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ÖNSÖZ 

Allah‟a ulaĢmak maksadıyla tutulan yol anlamına gelen tarikat, bir mürĢide 

bağlanıp belli Ģartlara uyarak ahlâkını güzelleĢtirmeyi, kötülüklerden arınmayı, tevhidin 

hakikatine varmayı ve Allah‟a ulaĢmayı amaç edinen tasavvuf yolundaki talebe ve 

derviĢlere yol gösteren bir eğitim metodudur. Zamanla bir Ģeyhe intisap eden müritler 

için konulmuĢ olan manevî, ahlâkî ve sosyal kuralların bütününe göre kurumlar 

teĢkilatlanmıĢtır. Tarikat adı verilen bu kurumların silsileleri tarikat mensupları 

tarafından Hz. Muhammed‟in halifelerine kadar dayandırılmıĢ ve zaman içerisinde 

tarikatların sayısı tam olarak tespit edilemeyen bir boyuta ulaĢmıĢtır. Bu tarikatlar 

arasında Hz. Muhammed ve Hz. Ali‟ye ulaĢtırılan silsilesi ile Halvetîlik toplam elli 

sekiz kola ayrılmıĢ, mensubu ve ayrıldığı kollar ile en yaygın tarikat olarak 

anılmaktadır.  

 Allah‟a ulaĢma yolunda eğitim sürecine tâbi olan derviĢlere yol göstermek 

maksadıyla nefsin mertebeleri, Ģeytanın tuzakları, ibadet ve riyazet, Ģeyhin ve mürĢidin 

önemi gibi konularda yazılmıĢ eserlere tarikatname adı verilmiĢtir. Çoğunlukla tarikat 

Ģeyhleri tarafından yazılan bu eserler, verdikleri bilgilerle hem Ģeyhin görüĢlerini hem 

de tarikatın adap ve erkânını anlama açısından tasavvuf tarihinde önemli bir yere 

sahiptir. Bu tez kapsamında çalıĢılan ve tek yazma nüshasına ulaĢılabilen Vesįle-nāme 

adlı eser de Halvetî tarikatının adap ve erkânını öğretmek amacıyla yazılmıĢ, 18. 

yüzyıla ait olduğu düĢünülen bir tarikatnamedir. Eserde telif tarihiyle ilgili bir kayıt 

bulunmamasına rağmen, eserin içerisinde kendisini ġeyhoğlu DerviĢ Osman olarak 

tanıtan müellifin verdiği tarikat silsilesinden hareketle 18. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģeyh 

olduğu ve eserini bu yüzyılda yazdığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Koç Üniversitesi El Yazmaları Koleksiyonu‟nda MS. 135 yazma numarası ve 

BP189.V47 katalog numarasında bulunan Vesįle-nāme adlı eser, 55 varak ve 17 satırdan 

oluĢmaktadır. Yedi fasıldan oluĢan eserde sırasıyla iĢlenen konular Ģu Ģekildedir: 

Peygamberin nesli ve halifeleri, insan-ı kâmil, kutb-ı aktab, büdela yediler ve evtar 

olarak nitelendirilen Ģahsiyetlerin özellikleri, üç türü olduğu ifade edilen velîlerin 

özellikleri, talip ve talebe olmanın Ģartları ile Ģeyhe itaatin nasıl olması gerektiği, talebe 

ve din kardeĢi olmanın sırları ile dünya sevgisinin derviĢlere verebileceği zararlar, tövbe 

ve biat etmenin sırları ve sûfî kelimesinin tasavvufi anlamları. 
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Eser üzerine yapılan bu çalıĢma Giriş, İnceleme, Metin ve Dizin olmak üzere dört 

bölümden oluĢmaktadır. Giriş bölümünde, tarikatın ve halvetin anlamı üzerinde 

durulmuĢ, Halvetî tarikatı ile ilgili bilgiler verilmiĢ, tarikatnamelerin özellikleri ve 

yazılıĢ amaçlarından bahsedilmiĢtir. Daha sonra Vesįle-nāme’nin tavsifi, konusu, 

müellifi, yazılıĢ tarihi ve dili hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

İnceleme bölümünde eserin yazım ve dil özellikleri incelenerek yazmanın dil 

bilgisi ortaya konmuĢtur. Metin bölümünde eserin transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Ayrıca metne, anlam göz önüne alınarak günümüz Türkçesine göre 

noktalama iĢaretleri konulmuĢ, paragraf düzeni verilmiĢtir. Dizin bölümünde ise dizinin 

düzeni ile ilgili bilgi verildikten sonra metinde yer alan sözcüklerin dizini alfabetik 

olarak verilmiĢtir. Dizinde madde baĢı olarak verilen her kelimenin köken bilgisi ve 

metne göre anlamları verilmiĢ ve metinde geçen özel adlar ayrı bir dizin olarak 

hazırlanmıĢtır. ÇalıĢmada baĢvurulan kaynaklar Kaynakça bölümünde, çalıĢmaya konu 

olan eserin tıpkıbasımı Tıpkıbasım bölümünde verilmiĢtir. 

Bu çalıĢmanın hazırlanma sürecinde desteğini ve yardımını esirgemeyen kıymetli 

hocam, danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Zahide PARLAR‟a ve bu yolda daima yanımda 

olan aileme ve dostlarıma teĢekkür ederim. 

 

AYTÜL ÇAĞLAR 
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ÖZET  

 Bu tez; Koç Üniversitesi El Yazmaları Koleksiyonu‟nda MS. 135 yazma 

numarası ve BP189.V47 katalog numarasında kayıtlı bulunan, 55 varak ve 17 satırdan 

oluĢan Vesįle-nāme adlı eser üzerine yapılan bir dil çalıĢmasıdır. Vesįle-nāme, eserde 

de belirtildiği üzere, Halvetî tarikatına mensup ġeyhoğlu DerviĢ Osman tarafından 

derviĢlere tarikat adap ve erkânını öğretmek amacıyla yazılmıĢ bir tarikatnamedir.  

Bu çalıĢma giriĢ, inceleme, metin, dizin olmak üzere dört bölümden oluĢmaktadır. 

Giriş bölümünde tarikat, halvet ve Halvetîlik tarikatı hakkında bilgiler ile 

tarikatnamelerin özellikleri verildikten sonra Vesįle-nāme adlı eserin tavsifi, konusu, 

müellifi, yazılıĢ tarihi ve dili üzerinde durulmuĢtur. İnceleme bölümünde eserin yazım 

ve dil özellikleri (ses ve Ģekil bilgisi) eserden örneklerle gösterilmiĢtir. Metin 

bölümünde ise eserin transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Dizin bölümünde ise 

metinde yer alan sözcüklerin köken bilgisi ve metne göre anlamlarını içeren alfabetik 

dizini verilmiĢ ve ayrıca metinde geçen özel adlar için ayrı bir dizin sunulmuĢtur. 

ÇalıĢmanın sonunda eserin tıpkıbasımı verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler; Halvetîlik, Tarikatname, Osmanlı Türkçesi, 18. yüzyıl, 

Vesįle-nāme, ġeyhoğlu DerviĢ Osman. 
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ABSTRACT 

This thesis is a language study on the work named Vesįle-nāme, consisting of 55 

leaves and 17 lines, registered in the manuscript number of MS. 135 and catalog 

number of BP189.V47 in the Koç University Manuscript Collection. Vesįle-nāme is a 

sect book, written by ġeyhoğlu DerviĢ Osman, who is a member of the Halvetî sect, to 

teach dervishes the convenances and principles. 

This study consists of four parts: introduction, analysis, text and index. In the 

Introduction part, after information about the sect, the halvet and Halvetî sect and the 

features of the sect books are given, and the description, subject, author, writing date 

and language of the work named Vesįle-nāme are emphasized. In the Analysis part, the 

spelling and language features (phonology and morphology) of the work are shown with 

examples from the work. In the Text part, there is a transcribed text of the work. In the 

Index part, an alphabetical index containing the origin information of the words in the 

text and their meanings according to the text is given, and also a separate index is 

provided for the proper names in the text. A facsimile of the work has been given at the 

end of the study. 

 Keywords; Halvetî sect, Sect Book, Ottoman Turkish, 18th century, Vesįle-

nāme, ġeyhoğlu DerviĢ Osman. 
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KISALTMALAR VE ĠġARETLER 

Hz.: Hazreti 

mec.: mecazen 

(a.m): Arap harfli metinde Hz. Muhammed ve Resulullah ibarelerinden sonra kullanılan 

hemze ve mim  harfini göstermek için kullanılmıĢtır.  

bkz.: Bakınız. 

A: Uyuma göre değiĢen ünlüleri gösterir. 

I: Uyuma göre değiĢen ünlüleri gösterir. 

Ar.: Arapça 

F.: Farsça 

Soğd.: Soğdca 

ö.: Ölüm tarihi. 

s.: Sayfa sayısı. 

-: Fiillere bağlanmayı gösterir. 

+: Ġsimlere bağlanmayı gösterir. 

<: Bu biçimden gelir. 

>: Bu biçime gider. 

[ ]: Metinde sayfa sayılarını ve konu gidiĢatında eksikliği olan kelime ve ibareleri 

gösterirken kullanılmıĢtır. 

( ): Metinde satır numaralarını, dizinde ünsüz yumuĢamasını ve Arapça kelimelerde 

hareke ile gösterilen ünlü türemesini gösterirken kullanılmıĢtır. 
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> <: Metinde yanlıĢ veya fazla yazılmıĢ ses, kelime ve ibareleri gösterirken 

kullanılmıĢtır. 

~: DeğiĢik iki Ģekli gösterir.  

/: Eklerdeki Ģekilleri gösterir. Dizinde varak numaraları ile satır numaralarını ayırmak 

için kullanılmıĢtır.  

?: ġüpheli durumu gösterir. 
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TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

 ǿ ء
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GĠRĠġ 

1. TARĠKAT VE HALVETÎLĠK 

Arapça “yol” anlamına gelen tarikat; “Allah‟a ulaĢmak maksadıyla tutulan yol; 

bir mürĢide bağlanıp belli Ģartlara uyarak ahlâkını güzelleĢtirmeyi, kötülüklerden 

arınmayı, tevhîdin hakîkatine varmayı ve Allah‟a ulaĢmayı amaç edinen tasavvuf yolu” 

(Ayverdi, 2006: 3035) ve “ġeyh denilen bir öğretmen nezaretinde, istekli (mürid veya 

talib) nin, Allah‟a ulaĢma, yani sürekli Allah tefekkür ve bilincini (ihsan) kazanma 

konusunda takip ettiği usul veya metot” (Cebecioğlu, 2014: 260) anlamlarına 

gelmektedir. 

Ġnsanların dinin emirlerini yerine getirirken daha sistemli ve düzenli olmasını 

sağlayan tarikatlar kurumsallaĢmıĢ Ģekilde tekkelerde karĢımıza çıkmaktadır. Tekkeler 

insanın özünü anlayıp Allah‟a ulaĢmasını kolaylaĢtıracak tarikat sistemini koruyabilmek 

için Ģeyh ile mürit arasındaki saygı ve muhabbet iliĢkisini hiyerarĢik açıdan bir takım 

görevlerle sağlamaktadır. Tekkeye gelip Ģeyhe bağlanan derviĢ tarikatın kurallarına 

uymak ve Ģeyhin verdiği görevleri yerine getirmekle yükümlüdür. Ġtaat edip, ibadet ve 

tekke içindeki görevlerini yerine getiren derviĢ, Ģeyhi vasıtasıyla Allah‟a ulaĢma 

yolunda nefsini terbiye etmeyi öğrenir. ġeyhe ve onun vereceği emirlere tam anlamıyla 

bağlı kalacağına dair söz vermeyi (ahit) ifade eden biat sırasında müride hırka ile serpuĢ 

giydirilir. Ardından mürit intisap ettiği tarikatın adap, erkân ve usullerini Ģeyhinin 

rehberliğinde gerçekleĢtirir (Öngören, 2011: 95). Bu eğitim sürecini baĢarıyla 

tamamlayan kiĢiye Ģeyh ve mürĢit olduğuna dair icazet verilir ve icazetini alan Ģeyh 

derviĢlerin eğitiminde ruhsatlı kiĢi olur.  

Tarikatlar tasavvuf ehline göre, Hz. Muhammed‟in sahabelerine değiĢik usullerde 

zikir telkininde bulunmasıyla (Öngören, 2011: 96) ortaya çıkmıĢ ve bu sebeple 

baĢlangıcı VI. yüzyıla dayandırılmıĢtır; XII. yüzyıl itibarıyla ise ilk oluĢumları 

görülmüĢtür. Kadirîlik, Mevlevîlik, Melamîlik, Rufaîlik, Sühreverdîlik, NakĢibendîlik, 

Halvetîlik önemli tarikatlardan bazılarıdır. Bu tarikatlar arasında en yaygın olanı ise 

Halvetî tarikatıdır.  
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1.2. Halvet ve Halvetîlik 

“Yalnız kalma ve tenhâya çekilme” (Ayverdi, 2006: 1161) anlamına gelen halvet 

sözcüğü dinî literatürde “günahtan korunmak ve daha iyi ibadet etmek için ıssız 

yerlerde yaĢamayı tercih etmek” (Uludağ, 1997: 386) ve “hiçbir insan veya meleğin 

olmadığı bir yerde, ruhun gizlice Allah ile konuĢması” (AĢkar, 2015: 536) Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır. 

Halvet bir tarikat adı olarak Ebu Abdullah Siraceddin Ömer bin Ekmeleddin el-

Gilani el-Lahici (Ömer el-Halvetî) ile birlikte Hazar Denizi‟nin güneybatısında ortaya 

çıkmıĢtır. Tarikatın silsilesi Ahî Mîrem (ö.1409), Hacı Ġzzeddin (ö.1425) ve Sadreddîn-i 

Hiyâvî (ö.1455) Ģeklinde devam etmiĢ ve bir bakıma gerçek kurucusu olan Seyyid 

Yahyâ-yı ġirvânî‟ye ulaĢmıĢtır. Ġran‟da Ömer el-Halvetî ile doğan tarikat, ikinci piri ve 

kurucusu kabul edilen Yahya ġirvanî (ö.1463-64) ile Azerbaycan‟da geniĢlemiĢ ve 

yayılmıĢtır (Uludağ, 1997: 393). Elli sekiz kola (Ceyhan, 2015: 47) ayrılan Halvetîlik 

Ġran‟dan Balkanlara, Azerbaycan‟dan Mısır‟a kadar geniĢ bir coğrafyada yayılım 

göstermiĢtir. GeniĢlediği alan ve ayrıldığı kollar düĢünülünce Halvetîlik diğer 

tarikatlardan farklı olarak hemen her kesimden insanı barındırması ve birçok kollara 

ayrılmasından dolayı tasavvuf tarihinde tarikat fabrikası diye nitelendirilmesi ile göze 

çarpar” (AĢkar, 2015: 535).  

Halvetî tarikatının silsilesine birçok kaynaktan
1
 ulaĢılabilir. Üzerinde çalıĢma 

yaptığımız Vesįle-nāme adlı eserde bu silsile, bir Halvetî Ģeyhi olan müellif ġeyhoğlu 

DerviĢ Osman tarafından Hz. Muhammed ve Hz. Ali‟den baĢlayarak Ģu Ģekilde beyan 

edilmiĢtir: 

1. Hz. Muhammed (ö. 632) 

2. Hz. Ali (ö. 661) 

3. Hasan-ı Basri (ö. 738) 

4. Habib-i Acemi (ö. 739) 

                                                 
1
 Ceyhan, Semih, Üç Pîrin Mürşidi, İsam Yayınları, İstanbul 2015, s. 44. 

Seyyid Muhammed Hoca Efendi, Tasavvuf, Tarikatlar ve silsileri, Ustaoğlu Kitabevi, İstanbul 2005, s. 

53. 

Türer, Osman, Osmanlılarda Tasavvufî Hayat, İnsan Yayınları, İstanbul 2005, s. 78. 

https://www.halveti.tc/halvetiyye_tarikatinin_silsilesi.php 

https://sislamansiklopedisi.org.tr/halvetiyye 
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5. Davud-ı Ṭaî (ö. 782) 

6. MaǾruf-ı Kerhi (ö. 815)  

7. Serir-i Sakaṭi (ö. 867) 

8. Cüneyd-i Bağdadi (ö. 910) 

9. Mimşād ed-Dineverį (ö. 912) 

10. Muhammed Dineverį (ö. 951) 

11. Ḳadı Muhyiddin (ö. 1050) 

12. Ebu‟n-Necib Sehre (ö. 1201) 

13. Kuṭbu‟d-din Behri (ö. 1225) 

14. Rüknü‟d-din-NecaĢi (ö. 1230) 

15. ġehabe‟ddin-u Tebriz (ö. ?) 

16. Cemaleddin-u TeĢteri (ö. 1255) 

17. Ġbrahim Zahid Gilani (ö. 1301) 

18. Muhammed el-Halveti (ö. 1397)
2
 

19. Ahi Miri‟l-Halveti (ö. 1409) 

20. Ġzze‟ddin-i Halveti (ö. 1424) 

21. Sadre‟ddin-i Hacı (ö. 1455)  

22. Seyyid Yahya eĢ-ġerevani (ö. 1464)
3
 

23. Pir-i Ahmed Erzincani (ö. 1474)  

24. Ġbrahim Kayseri (ö. ?) 

25. ǾAlâeddin ǾUĢĢaki (ö. 1504)  

Alaaddin UĢĢakî‟den sonra tarikat Ahmediyye, RuĢeniyye, Cemaliyye ve 

ġemsiyye olmak üzere dört ana kola ayrılmıĢ ve her kol bir Ģeyh tarafından kurulup 

devam ettirilmiĢtir. Eserde açıklanan silsilenin devamında “YiğitbaĢı” lakaplı Ahmed 

ġemseddin Marmaravî yer aldığından eserin müellifi ġeyhoğlu DerviĢ Osman‟ın 

Ahmediyye koluna mensup olduğu görülmektedir. Ahmediyye kolundan ilerleyen 

silsilenin devamı Ģu Ģekildedir: 

26. Ahmed YiğitbaĢı (ö. 1505)  

                                                 
2
 Halvetîliğin kurucusu Hazret-i Pîr Ebû Abdullah Sîracüddin Ömer bin Ekmelüddin el Geylânî el Lahcî 

Halveti. 
3
 Halvetîliğin ikinci kurucusu sayıla pîr-i sânî lakaplı Şeyh Seyyid Celaleddin-i Yahya-ı Şirvânî el 

Baküvî. 
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27. Hacı Karamani (ö.1496) 

28. Kasım Efendi (ö. 1534)  

29. Muhyiddin (ö. 1582)  

30. Muĥammed Karabaş (?) 

31. Hüseyin Efendi (?) 

32. DerviĢ Osman (?) 

Silsilede adı geçen Muhammed KarabaĢ, Hüseyin Efendi ve eserin müellifi DerviĢ 

Osman‟ın isimlerine kaynaklarda adı geçen en son Ģeyh Muhyiddin Karahisarî‟den 

sonra ayrılan Halvetî kollarında rastlanılmamıĢtır.   

2. TARĠKATNÂME 

 Tasavvuf düĢüncesini kurallar çerçevesinde uygulayan tarikatlarda Ģeyhe 

bağlanan derviĢlerin uymaları gereken kurallar, seyr ü sülûk adı verilen eğitim süreci ve 

Allah‟ın rızasına erme yolculuğunda nelere dikkat etmesi gerektiği, Ģeyhin huzurunda 

ve tekke içerisindeki hal ve hareketlerinde göz önünde bulundurması gerekenler ve her 

tarikatın kendi içerisinde belirlenen zikir ve tesbihlerden bahseden ve öğretici bir 

Ģekilde yazılan eserlere tarikatname adı verilmektedir. Bu eserlere farklı dönemlerde 

Âdâbü’l-mürîdîn, Edebü’l-mürîd, Âdâbü’l-mutasavvıfe, el-Vasâya, Tarîkatnâme 

(Uludağ, 1988: 336), Adâb-ı sûfiyye, Hurde-i Tarîkat ve Mi'yâr-ı Tarikat (Tatcı, 2013: 

26) gibi isimler de verilmiĢtir. 

 Tarikata girip Ģeyhe bağlanan mürit veya derviĢ itaat ve aidiyet duygusuyla 

kuralları yerine getirmeye çalıĢır. Bu kurallar da derviĢlerin sosyal hayatı ve dini 

yaĢantısı ile ilgili olduğundan yazılan tarikatnameler sadece tarikat içerisindeki adab ve 

erkândan değil eserin yazıldığı dönemin kültürü ve sosyal yaĢantısı ile ilgili de bilgi 

edinmeyi sağlar (Donuk, 2019: 2). 

 Tarikatnameler müstakil ya da dinî-tasavvufî eserlerin içerisinde bir bölüm 

olarak manzum, mensur veya manzum-mensur karıĢık Ģekilde yazılmıĢtır. Manzum-

mensur karıĢık olarak yazılan eserlerde tasavvufi duyguları coĢturan, derviĢlerin 

gönlüne manevi açıdan hitap eden veya müelliflerin Ģeyhlerine olan muhabbetlerini 

ifade ettikleri Ģiirler yer almaktadır. 
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 Her tarikatın kendi meĢrebine göre ibadet, zikir ve salavat düzeni olduğundan 

yazılan bu tarikatnameler de bu tür bilgileri içerir. Ġncelediğimiz eserde Sünnî, Alevî ve 

Haricî olanların farklı salavatları olduğu müellife göre Sünnîlerin salavatının daha hoĢ 

ve makbul olduğu belirtilmiĢtir: 

…işbu resim-le śalavāt getüricek ki bir kez getürürüz didigüñüzleyin lāzım gelmez 

Allahümme śalli ve sellem Ǿalā seyyidinā eşrefu’l-ḫalķi Muĥammedin śallallahu ‘aleyhi ve alihi ve 

sellem ĥaķ mezhep ve eśaĥ rivāyet bu śalavāt üzerine kim şimdi didügi bu sünnįler śalavātıdur ki 

ḫayırlusı ammā ǾAlevįler bu resimle śalavāt getürürler ki Allahümme śalli ve sellem Ǿalā 

Muhammedini’l-Muśṭafā ve ǾAliyyü’l-Murtażā ve aleyhim dirler yaǾni laĥmį ĥadiŝinden alurlar ve 

Ĥāricįler śalli Ǿale’n-nebiyyi dirler aralıķda söz çoķdur… [27a-b]  

3. HAŹĀ VESĮLE-NĀME 

3.1. ESERĠN TANITIMI 

Koç Üniversitesi El Yazmaları Koleksiyonu‟nda MS. 135 yazma numaralı, 

BP189.V47 katalog numaralı Vesįle-nāme adıyla kayıtlı eserin dıĢ ölçüleri 23x15 cm, iç 

ölçüleri 230x155 mm‟dir. Eserin deffeleri ebru kaplı mukavva, sırtı ise viĢneçürüğü deri 

cilt ile kaplıdır. 55 varak ve 17 satır olan eserin ilk sayfası 13, son sayfası 11 satırdır. 

Eser kalın, suyollu, hilal filigranlı kâğıda bozuk nesihle yazılmıĢtır.  

Eserde söz baĢları, alıntılar, özel isimler ve metinde vurgulanmak istenen 

bölümlerdeki ammā, imdi gibi kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıĢ, metnin diğer 

kısımlarında da siyah mürekkep kullanılmıĢtır. Transkripsiyonlu metinde bu yazımlar 

koyu olarak gösterilmiĢtir. Metin içerisinde satır sonu veya satırbaĢında boĢluklar 

kaldığında müellif  iĢaretini kullanmıĢtır. Eserde sayfa takibinin rahat Ģekilde 

yapılmasını sağlamak üzere varakların b yüzü sol alt köĢede ayak yer almaktadır. 

Eserin müellifi ġeyhoğlu DerviĢ Osman, Müslümanların Hz. Muhammed 

zamanında olmayıp dine sonradan eklenen adetlere uyduğunu, dünyaya bağlılıklarının 

ve sevgilerinin artıp tarikattan ve dinden uzaklaĢtıklarını sebep olarak gösterip bu eseri 

yazdığını ifade etmiĢ ve bunu yaparken de büyüklerinden izin ve icazet aldığını 

söylemiĢtir: 
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…bu fuķarā dostlarımızuñ gördigi ĥālleri bir güne daḫı oldı dünyāya göñül virüp 

cümlesi ehl-i dünyā oldı ve mübtedį olup ehl-i bidǾat olmışlar ehl-i ṭarįķat geçünürler ammā 

ṭarįķatdan dūr ve dįn ve įmāndan bį-ĥużur olmışlardur ki öyle olsa men faķįr daḫı istiǾānet ve 

tevfįķ Ĥaķ’dan dileyüp ve Resūl’den ve meşāyiḫlerimizden iźin ṭalep idüp uśūl-i meşāyiḫden 

olan aynı erkān-ı ḫalvetiyyeden intiĥāb idüp bu ṭariķatnāmeyi cemǾ eyledüm…[012a/2] 

Sebeb-i telif diyebileceğimiz bu bölümde müellif ayrıca eseri yedi fen üzerine 

yazdığını ve esere Vesįle ismini verdiğini söylemiĢtir. Allah‟ın her Ģeyi yediĢer 

yaratmasından dolayı eserini bu hikmetli sayıya göre bölümlere ayırmıĢtır:  

…Nitekim Ĥaķ TaǾālā celle calāluhu buyurur: Ve ḫalaķnākum eṭvārā yaǾni “Her şeyǿi 

yedişer ḫalķ eyledüm”. Gökleri ve yerleri yedişer ḫalķ eyledi ve eşyānuñ göñlüni yedi ķat ḫalķ 

eyledi, ṭabaķa ṭabaķa birbiri üzerine ve birbirinden aǾlā yaratdı…  

Eserdeki ilk fasıl da kendi içinde yeniden üç fasıla ayrılarak Hz. Muhammed, dört 

halife, peygamberin ailesi ve çevresindeki önemli kiĢilerden bahsedilmektedir. Fakat bu 

fasılları alt baĢlık olarak değerlendirmek ve eseri müellifin ifadesi üzerine yedi fasıl 

olarak ele almak doğru olacaktır. 

3.2. ESERĠN KONUSU 

Vesįle-nāme Halvetîlik tarikatına mensup bir Ģeyh tarafından kaleme alınan bir 

tarikatnamedir. Eser yedi fasıl üzere yazılmıĢ; bu fasılların içerisindeki konular ise 

oldukça ayrıntılı Ģekilde anlatılmıĢtır.  

Eser müellifin intisap ettiği Halvetî tarikatının Hz. Muhammed‟den baĢlayıp 

müellif ġeyhoğlu DerviĢ Osman‟a kadar gelen tarikat silsilesinin açıklanması ile baĢlar. 

Silsileden sonra tarikatlarda derviĢlerin kullandıkları ve hangi tarikata bağlı olduklarını 

gösteren taç ve tacın tasavvufi açıdan hangi anlamlara geldiği anlatılır.  

Tacın ardından eserde hicāz-ı meşāyiḫ adı verilen Ģeyhlerin ve derviĢlerin 

kullandığı eĢyalar (hırka, kemer, asa ve post) anlamları ile açıklanmıĢ, derviĢlerin 

tarikata girerken bu sembolleri Ģeyhin elinden almanın ve giymenin hikmeti peygamber 

kıssalarıyla desteklenerek anlatılmıĢtır.  

…meşāyiḫüñ tāclarından ĥırķalarında maǾnā çokdur meŝelā bir teǿvįli daḫı budur ki 

tācları Ǿarşa beñzer ve ĥırķaları eflāke beñzer ve yaķaları būrūca beñzer ve śaġ yeñleri şarķa 

beñzer ve śol yanı ġarba ve kemerleri ķāfa beñzer… [004b/6] 
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İmdi şeyḫe ve mürįde bu ĥicāz-ı meşāyiḫüñ Ǿilmi lāzımdur; meŝelā tācdan murād noķṭa-

i ĥaķiķatdür ve ḫırķadan murād cemǾi Ǿuyūnı setir itmekdür ve riđādan murād meşāyiḫe teslim, 

erenler meydānına boyun virmekdür ve Ǿaśādan murād her halde istiķāmet itmek gerek ve 

kemerden murād ķudret ķāfını seyir itmek gerek ve niķābdan murād ġayrıya baķmamaķdur ve 

seccādeden murād ḫilāfet-i maǾnūn ve pōstdan murād taḫt-ı ḫilāfete ŝābit olmaķdur. [006b/4] 

…bunları şeyḫüñ elinden almak ve geymek gerekdür nitekim Ĥażret-i Seyyidi’l-Enām 

Beyti’l-Ĥarām fetĥinde geydügi[dir]. Bir gün “Gel yā ǾAlį” didi “Bu ḫilāfet tācıdur” didi andan 

śoñra eyitdi “Ey aśĥābım bilüñ ki ben sizüñ peyġamberiñüzüm ve ǾAlį sizüñ şeyḫiñüzdür” 

didi. “Varuñ elin öpüñ” buyurdı. Anuñ-içündür kim bu şeyḫlerüñ ellerüñ öperler ve yüzler 

sürerler… [006b/11] 

Bu bilgilerin ardından derviĢlerin müslüman ve talebe olarak üzerine düĢen 

görevler, Hz. Muhammed‟in ifadesiyle ahirzamanın zorluğu ve bu zorluğa karĢı 

yapılması gereken ibadetlerde sabit olunması müellif tarafından Ģu Ģekilde ifade 

edilmiĢtir:  

…Hemān beş vaķit namāzı cemāǾat-ile vaķtinde ķılup ve Ramażān ṭutsunlar ve Receb 

ve ŞaǾbān ve Źi’l-ĥicce’nüñ Ǿaşr-ı evvelinde ve Muĥarrem Ǿaşrı önünde śāim olsunlar ve 

Ramażān’uñ āḫirinde iǾtikāfa terk itmesünler ve Şevvāl’de bayramdan soñra altı gün oruç 

ṭutsunlar ve aĥşām namāzından soñra altı ya dört veya iki rekǾat evvābįn ķılsunlar…[007a/10] 

Eserin devamında fasıl olarak nitelendirilen yedi bölüm yer alır; bu bölümlerde Ģu 

konular iĢlenir:  

Birinci fasıl; Hz. Muhammed ve dört halife ile Hz. AiĢe, Hz. Fatıma ve eĢi Hz. 

Ali‟yi içine alan Hz. Muhammed‟in neslinden bahseder. Daha sonra Hz. Ali‟ye karĢı 

olan topluluklar ve bu toplulukların yaĢadıkları önemli olaylar Hz. Muhammed‟in 

hadisleri ile aktarılır. Hz. Ali‟nin dinde, peygamberin gözünde değerli olması ve tarikat 

silsilesinde yer almasının sebepleri de bu bölümde açıklanır. Bu fasılda ehl-i beyt ve 

halifeler anlatıldığından diğer fasıllara kıyasla dini hikâyelere daha fazla yer verildiği 

görülür. Ayrıca peygamber adı anıldığında salavat getirmenin önemi ve Sünniler, 

Aleviler ve Haricilerin ayrı ayrı salavatları olduğu ifade edilir. 

Ġkinci fasıl; kâmil insandan bahseder. Tasavvuf literatüründe kutb-ı aktab, büdela 

yediler ve evtar olarak nitelendirilen Ģahsiyetlerin özellikleri kendi sözleri ve 
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yaĢamlarından örneklerle anlatılır. Ayrıca önemli tarikat Ģeyhlerinin derviĢlerin riyazet 

ve yemek konusundaki davranıĢlarına yön verecek sözleri bu bölümde verilir. 

Üçüncü fasıl; üç türlü veli olduğundan ve bu velilerin özelliklerinden bahseder. 

Asıl mürĢidin ve velinin Hz. Muhammed olduğu tarikat Ģeyhleri ve velîlerin de onu 

örnek alması gerektiği anlatılır. 

…baǾżılar dimiş ki velį üç dürlüdür biri oldur kim velįligin ne kendü bile ve ne daḫı 

ḫalķ bile illā Ĥüdā bile. Biri oldur ki kendü velįligin bile ḫalķ bilmeye Ĥüdā ĥōd bilür. Biri 

oldur ki kendü velįligin bile ḫalķ bilmeye Ĥüdā bilür biri oldur ki velįligin hem kendü bile ve 

hem ḫalķ bile Ĥüdā hōd bilür…[039b/1] 

Dördüncü fasıl; talip ve talebe olmanın Ģartı olan kâmil bir Ģeyh bulmanın 

gerekliliğinden ve o Ģeyhe nasıl itaat edileceğinden bahseder. 

…mürįdüñ gerekdür ki şeyḫine iǾtiķādı muĥkem ola ol zamānda şeyḫinden biñ kişi yoķ 

bile ve iki Ǿālemde maĥbūbı ola ve dilinde ve göñlünde źikri fikri şeyḫi ola yaǾni bir ĥācet 

dilemelü olsa Allah’dan şeyḫi vāsıṭa ķıla dileye ve žāhirinden ve bāṭınından şeyḫinüñ sırrın 

ĥāžır göre…[042a/2] 

Bu fasılda ayrıca Ģeyhe itaat edip bağlanan mürit daha sonra Ģeyhinden yüz 

çevirirse Hz. Muhammed‟in neslinden dahi olsa tarikatta mürtet sayılacağından dolayı 

öldürülmesinin helal olduğu ifade edilir. 

BeĢinci fasıl; tövbenin ve biat etmenin sırlarından bahseder. Ġslamiyet‟in ilk 

yıllarında Müslümanlar Allah‟ın birliğini kabul edip Hz. Muhammed‟e itaat etmiĢler ve 

peygamberden sonra gelen halifelere de itaat etmeyi sürdürmüĢlerdir. Her biatın sonuna 

da tövbelerini eklemiĢlerdir. Bundan dolayı derviĢler de tarikata girerken Ģeyhlerin 

ellerini tutup itaat ve tövbe edip bu geleneği sürdürmüĢlerdir. 

…Bismillah didi cümlesi Resūl’üñ elin dutdılar beyǾat idüp Ǿahd itdiler ve eyitdiler 

dünyā ve āḫiret birbirimüz yolundan dönmeyevüz dediler oġlumuz ķızımuz malumuz 

gencümüz öz cānımuz yoluña fedā itdük diyü bir aġaç dibinde bu Ǿahdi itdiler…[043a/8] 

…şeyḫ elin alup tevbe itmek hemān Resūl ĥażreti elin almış tevbe itmiş gibidür zįrā 

silsile elin erkān andandur şeyḫe beyǾat hem farż ve hem sünnetdür…[043b/7] 
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Altıncı fasıl; derviĢler ve müminler arasındaki kardeĢlik ve uhuvvetten bahseder. 

Bununla birlikte derviĢlerin gönüllerinde dünya sevgisinin tarikat ve girdikleri hak 

yolda tutunmaları gerekenler dıĢında kalanlara ilgi duymanın doğru olmadığı ve böyle 

bir sevginin tarikat yolunda derviĢlere verebileceği zararlar anlatılır.  

Yedinci fasıl; derviĢlik ve sufiliğin anlamından bahseder. Sufi kelimesinde 

bulunan sad (ص), vav (و), fe (ف) ve ye (ى) harflerinin tasavvuftaki anlamları anlatılır. 

…śād śāliĥliķdendür śūfį olan gerekdür ki śāliĥ ola yaǾni farżı sünneti edā idici olan 

gerekdür ki śād śıddıķdandur śūfį gerekdür ki yolunda śādıķ ola yaǾni śūfįliġe žāhirden ve 

bāṭından inkār olmaya ṭarįķin tamām bile śād śafādandur śūfį gerekdür ki ehl-i semāǾ ola yaǾni 

Ǿaşķ semāǾı ve daḫı göñlünden kįn, kibir, Ǿucub, nefsānį, olmaya sevdügün Allah içün seve 

yigrendügin Allah içün yigrene bitirdügin Allah içün bitüre ve yittürdügin Allah içün 

yittüre…[053a/1] 

Fasıl olarak isimlendirilen bu yedi bölümde eserin temel konuları üzerinde 

durulmuĢtur. Bu temel konular iĢlenirken fasılların devamında derviĢlere girdikleri hak 

yolda yapılacak ibadetlerden günlük hayattaki hareketlere kadar nelere dikkat etmeleri 

gerektiği Halvetî tarikatının geçmiĢine etki eden önemli Ģahsiyetlerin hayatlarından ve 

sözlerinden örnekler verilerek anlatılmıĢtır. 

3.3. ESERĠN MÜELLĠFĠ 

Eserde ferağ kaydı bulunmamaktadır. Eserin 11b sayfasının sonunda yer alan Men 

faķįr ve ĥaķįr ĥādimü’l-fuķarā ki Şeyḫoġlı Dervįş ǾOsmān’dur Ģeklindeki müellifin 

kendi ifadesinden adının ġeyhoğlu DerviĢ Osman olduğu anlaĢılmaktadır. Müellifin 

tarikat ve tasavvuf ehli olması sebebiyle kendisinden hakir ve fakir diye bahsetmesi, 

hayatı, ailesi ve halifeleri hakkında bilgi vermemesinden dolayı yapılan araĢtırmalarda 

gerek müellif olarak gerekse Halvetî tarikatına mensup bir derviĢ/Ģeyh olarak ġeyhoğlu 

DerviĢ Osman hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Ayrıca müellif tarafından 

eserde verilen Halveti Ģeyhleri silsilesinde kendisinden önce yer alan Muhammed 

KarabaĢ ve Hüseyin Efendi adlı iki Ģeyhin kim olduğuna dair de kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanmamıĢtır. 

Silsilede verilen Ģeyhler hakkında bilgi sahibi olunanlardan [Ahmed YiğitbaĢı (ö. 

1505), Hacı Karamani (ö.1496), Kasım Efendi (ö. 1534), Muhyiddin (ö. 1582)] 
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hareketle müellifin Halvetîliğin dört büyük kolundan biri olan Ahmediyye koluna 

mensup olduğu anlaĢılmaktadır. Müellifin kendisi ve kendisinden önceki iki Ģeyh 

hakkında bir bilgiye ulaĢılamaması, müellif ismine kayıtlı baĢka bir eser bulunmaması 

ve Halvetîliğin bilinen kollarındaki silsilelerde Muhammed KarabaĢ ve Hüseyin Efendi 

adlı Ģeyhlere rastlanılmaması ġeyhoğlu DerviĢ Osman‟ın Halvetiliğe mensup yerel bir 

Ģeyh olduğu fikrini öne çıkarmaktadır.  

3.4. ESERĠN YAZILIġ TARĠHĠ VE DĠLĠ 

Eserin katalog kaydında ve içerisinde yazılıĢ tarihi ile ilgili bir bilgi yer 

almamaktadır. Eserin içerisinde müellifinin ġeyhoğlu DerviĢ Osman olduğu yazmakla 

birlikte kaynaklarda bu adda kayıtlı bir müellif ve Ģeyh bilgisine ulaĢılamamıĢtır. Vesįle-

nāme‟de verilen ve kaynaklardaki Halvetî tarikatı silsilesinde de takip edilebilen 

Muhyiddin (ö. 1582) adlı Ģeyhin ölüm tarihinden ve kendisinden sonra Muhammed 

KarabaĢ, Hüseyin Efendi ve müellifimiz ġeyhoğlu DerviĢ Osman olmak üzere üç Ģeyhin 

bulunmasından yola çıkarak eserin 18. yüzyılda telif edildiği düĢünülmektedir.  

Osmanlı Türkçesi araĢtırmacılar tarafından dildeki Arapça ve Farsça unsurların 

yoğunluğuna göre değerlendirilmiĢ ve genel olarak üçe döneme ayrılmıĢtır. En eski 

tasniflerden biri olan Faruk Kadri TimurtaĢ‟ın tasnifi, Osmanlı Türkçesi, Eski 

Osmanlıca (XIII-XV. yüzyıllar), Klasik Osmanlıca (XVI-XIX. yüzyıllar) ve Yeni 

Osmanlıca (XIX-XX. yüzyıllar) Ģeklindedir. Musa Duman da TimurtaĢ‟a benzer Ģekilde 

XVI. yüzyıldan XIX. yüzyılın ilk yarısına kadar olan dönemi “Klasik Osmanlı 

Türkçesi” olarak kabul etmiĢtir. Muharrem Ergin‟e göre de XV. yüzyılın sonu ile XVI. 

yüzyılın büyük bir bölümünü içine alan birinci dönem Arapça ve Farsça unsurların 

Türkçeyi istila ettiği, XVI. yüzyılın sonları ile XIX. yüzyılın ortalarına kadarki ikinci 

dönemde Türkçe yabancı unsurların içinde görünmez hale geldiği dönemdir. XIX. 

yüzyılın ortalarından XX. yüzyılın baĢına kadar olan dönem ise Türkçenin yabancı 

unsurlardan arındığı üçüncü dönem olarak değerlendirilmiĢtir (Kartallıoğlu, 2011: 17). 

Bu tasniflere göre, yukarıda ifade edilen Halveti tarikatı silsilesinden dolayı Vesįle-

nāme‟nin yazıldığı yüzyıl ve dil özellikleri göz önünde bulundurulduğunda eserin 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait olduğu söylenebilir. 
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Eserin yazımında Eski Anadolu Türkçesi yazım geleneği devam ettirildiği için, 

ses değiĢikliklerinin izlenmesi kolay olmamaktadır. Dönem itibarıyla bazı ek ve 

kelimelerde dudak uyumu söz konusu olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesi yazım 

geleneğinin devam ettirilmesinden dolayı eserde Teklik 1. ve 2. kiĢi, Çokluk 1. kiĢi 

iyeliklerinin ve ilgi ekinin yuvarlak Ģekilli örnekleri mevcuttur. Eserde eklerde görülen 

yuvarlaklaĢma temayülü, ñ (nazal n) sesinin diĢ ünsüzü olan n‟ye dönüĢmemiĢ 

örneklerinin olması ve ayrıca arkaik bazı kelimelerin varlığı Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerinin devam ettirildiğini göstermektedir.  

Mensur bir tarikatname olan Vesįle-nāme, sade ve didaktik bir üslupla yazılmıĢtır. 

Konusu itibariyle ayetler ve hadislerden beslenen eserde tasavvufi terim ve ifadeler 

oldukça fazla geçmektedir. Fasıllarda Ģeyhe itaat ve yapılması gereken ibadetler 

konuları iĢlenirken daha çok nasihat ve telkin, dinî Ģahsiyetlerin hayatı ve sözleri konu 

edilirken ümitlendirici ve teĢvik edici, derviĢlerin seyrü sülûkuna zarar verecek hal ve 

davranıĢlar iĢlenirken de uyarıcı bir üslup kullanılmıĢtır. Yol gösterici ve öğretici 

ifadelerin yer aldığı bölümlerde yapmak gerek, olsa gerek, şöyle gerek gibi ifadeler 

sıkça görülmektedir. 

ÇalıĢmanın sonunda eserde yaklaĢık 1800 madde baĢı sözcük belirlenmiĢtir. 

Bunların yaklaĢık yüzde 62‟si Arapça, yüzde 28‟i Türkçe ve yüzde 10‟u Farsçadır. 

Eserin konusu Ġslam dini ve din kaynaklarına dayandığından Arapça kelime oranı daha 

fazladır. 
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ĠNCELEME 

1. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

1.1 Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. a ünlüsü 

Metinde a ünlüsü ön seste üstünlü elif ( ) harfi ile gösterilmiĢtir:  

aġaç   َ غ اجَ ا  001b/2   andan   ٌَ َ د ا  003b/4 ا 

ayırmayalardı 002 اٌَِرْمٌََلَرْدِيa/11  açıldı  005 اجَِلْدِيb/15 

Ġç seste bazen elif (ا), bazen de sadece üstün ( ََ ) ile gösterilmiĢtir: 

aşaġa   َه اغَ شَ ا  020a/12  ulaĢmaya  َ015 اوُلشَْمٌَهb/16 

bucaġında َ005  بوُجَاغِنْدهa/3  ıśmarlanmıĢ  ْ015 اِصْمَرْلنَْمِشb/12 

Son seste he (ه) ile gösterilmiĢ, bunun yanında sadece bir kelimede elif (ا) ile 

gösterilmiĢtir: ana 046 اناb/2  

uġrasa   010 اوُغْرَسَهb/14  boynuma  ٌْنوُمَه  017a/13 بوُ

ķanda  َ008 قنَْدهb/15   çıķa  َ015 جِقهb/16 

1.1.2. e ünlüsü 

Metinde e ünlüsü ön seste üstünlü elif ( ) ile yazılmıĢtır: 

epsem   َسَمْ پْ ا  008a/7   eksilse  038 اكَْسِلْسَهb/14 

evet   ْ052 اوََتa/14   emer   ْ019 امََرa/11    

Ġç seste e ünlüsü sadece üstün ile gösterilmiĢtir: 

begenmese 030 بكََنْمَسَهb/7   keçilerüñ   ْ029 كَجِلَروُكb/4 
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bedene  054 بَدنََهa/8   kendü   ُ015 كَنْدوb/15 

Son seste he (ه) ile gösterilmiĢtir: 

birle  031 بِرْلَهa/7   ne  016 نَهa/16 

bize  002 بِزَهb/10   nesne  009  نسَْنَهb/2 

1.1.3. ı ve i ünlüsü 

Metinde ı ve i ünlüsü ön seste bazen kesreli elif ( ) bazen de kesreli elif+ye ( ِاي) ile 

yazılmıĢtır:  

içinde  َ008 اٌِجِنْدهb/3   iliĢdüm  ُْ017 اِلِشْدمa/12   

ıssı   ًِِّ008  اسb/13  ıśmarlanmıĢ  ْ015 اِصْمَرْلنَْمِشb/12  

Ġç seste bazen kesreli ye (َ ي) bazen de kesre (  َِ ) ile gösterilmiĢtir: 

degil   ْ042 دكَِلa/14   çevirmeye  ّ ي ي  ر  و   310a/12 ج 

açılur    َ006 ا جي هوُرa/1   ķaranlıġından  َ  ٌ ُ د  َه غ   011b/15 ل ر 

Son seste kesreli ye ( ِى) ile gösterilmiĢtir: 

içdi   330 اِجْدِي b/1   imdi   ِ331 امِْديb/7   

açdı    ِ005 اجَْدىb/12  oldı   ِ005  اوُلْدىb/13 

1.1.4. u ve ü ünlüsü 

Metinde ü ve u ünlüsü ön seste ötreli elif+vav (ُاو ) ile yazılmıĢtır:  

üzerlerine  َ8 ازَُرْلَرٌِنهa/11   üzere  007 اوُزَرَهa/3 

urur    ْ54 اوُرُرa/7   uyanıķlıķ  َنقِْلِقْ اوٌُا   035a/10 

Ġç seste ötreli vav ( ُو) bazen de sadece ötre ( َُ ) ile gösterilmiĢtir: 

gülmeye  8 كوُلْمٌََهb/1   içerüsinde  َ003 اٌِجَروُسِنْدهb/15 



15 

 

buyurdı  8 بٌُرُْدِيb/11   dutarlar   ْ54 دوُترَْلَرa/6 

Son seste ötreli vav ( ُو) ile gösterilmiĢtir: 

ilerü   ُ343  اٌِلَروb/14  vaķitlü   ُ047 وَقتِلْوb/8 

ulu   ُ021  اوُلوa/1  yuķaru   ُ004 ٌوُقَاروa/10 

1.1.5. o ve ö ünlüsü 

Metinde ön seste o ve ö ünlüsü ötreli elif+vav (ُاو ) ile yazılmıĢtır: 

öyle   312 اوٌُلَُهb/1   öpeler   ُلَرْ پَ او  013b/3    

okudı   ِ031 اوُقوُدىa/2   oldı   ِ005  اوُلْدىb/13 

Ġç seste ötreli vav ( ُو) ile gösterilmiĢtir: 

göklerden   َْ12 كوُكلَرْدنa/15   görür    ْ19 كوُرُرb/10 

śoķup    ْ013 صوُقوُبa/10  śor   ْ048 صوُرa/13 

1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1. ç ünsüzü 

Metinde ç ünsüzü birkaç kelimede çim (چ) ile metnin genelinde cim (ج) ile 

yazılmıĢtır: 

buçuķ    ُوقْ چب  021a/5   çözüldi   ِ018 جُزُلْدىb/9 

çanaķ    َنَاقْ چ  052a/7   geçmiş   ْ031 كَجْمِشb/8 

niçün   ٌِونْ چُ ن  027a/3   geçürmeye 047 كَجُرْمٌََهb/8  

Metnin transkripsiyonu yapılırken ç olması gerektiği halde cim (ج) ile yazılan 

kelimeler ç harfi ile gösterilmiĢtir.  
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1.2.2. p ünsüzü 

Metinde p ünsüzü, kelime baĢında pe (پ) ile son seste be harfi (ب) ile 

gösterilmiĢtir.  

parmaġım  َ ىَ پ اغ  ي  ر   018a/7   baķup    َ039 ب موُبa/15 

paĢmaķ َ كَ پ  ً ش   008b/14   olup    َ040 اوُنوُبb/13 

poġazın  َُپ ٍَ ي وغ س   013a/12  

Son seste be (ب) harfi ile gösterilen p sesi metnin transkripsiyonu yapılırken p ile 

gösterilmiĢtir.   

1.2.3. k-g ünsüzü 

Metinde k-g ünsüzleri ince sıradan kelimelerde kef (ك) harfi ile kalın sıradan 

kelimelerde ķ sesi kaf (ق) harfi ile ġ sesi ise gayın (غ) harfi ile karĢılanmıĢtır.  

ķaç   َ310 ل جa/10  ķaçan   ٍَ  330b/1 ل ج 

kefinlediler  يه ر ُ ه د  ف  ه رَ   024b/10  keseler ك   035b/13 ك س 

sıġındı  ى ُ د  غ   018a/16 كَجْدِى  310b/2   geçdi س 

  

Ancak metinde iki yerde kullanılan ince sıradan bir kelimede kef (ك) harfi yerine 

gayın (غ) harfi kullanılmıĢtır. 

gitdüġinden   ٌَ ُ د  ت دوُغ   055a/5, 055a/8 ك 

1.2.3. ñ ünsüzü 

Metinde ñ ünsüzü üç noktalı kef harfi (ڭ) ile gösterilmiĢtir ancak metinde (ڭ) ile 

yazılması gerekirken hem (ڭ) hem de (ن) ile yazılan kelimeler mevcuttur.  

buna   021 بوُنَهb/17  buña   022 بوُكَاa/2 

sizün    ْ024 سِزُونa/6   sizüñ    ْ006 سِزُوكb/14 
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Metnin geri kalanında ñ ünsüzü üç noktalı kef harfi (ڭ) ile gösterilmiĢtir: 

añlar   َْ032 اكَْلارa/7   beñiz   ْ002  بكَِزa/5 

1.2.4. s ünsüzü 

Uygur yazı dili geleneğinin Anadolu‟da bir süre devam etmesi ve bu yazının ince 

ve kalın sıradan s ünsüzleri arasında bir ayırım yapmaması dolayısıyla Arap alfabesine 

göre sad (ص) ile yazılması gereken kalın sıradan bir kısım Türkçe kelimelerin sin (س) 

ile yazıldıkları görülür (Korkmaz, 1995: 499). 

Metinde bu durumunörnekleri Ģunlardır:  

dutsa   340 دتُسَْهb/17  bulunsa  300 بوُلنُْسَهb/17 

Ayrıca metinde sad (ص) harfi kullanılması gereken kalın sıradan kelimelerin hem 

sad (ص) hem de sin (س) ile yazıldığı örnekler mevcuttur.  

śaġ    ْ004 صَاغb/8   saġ   ْ021 سَاغa/6 

saķın   ْ026 سَقٌِنa/10  śaķın   ْ300 صَقٌِنa/11  

1.2.5. t ünsüzü 

 Metinde t ünsüzü kalın sıradan kelimelerde tı (ط) harfi ile ince sıradan 

kelimelerde ise te (ت) harfi ile karĢılanmıĢtır. 

ṭaġılur   َيهوُر ان دوَُ   035b/11  ṭaldum ط اغ   009b/12 ط 

tükürdi  ى د  ى  038a/8   yitdi تكُُر   043a/3 ي ت د 

1.3. Bazı Eklerin Yazımı 

1.3.1. ile edatının yazımı 

Metinde ile edatının kelimeye bitiĢik ve ayrı yazılan örnekleri mevcuttur. BitiĢik 

yazımda ile edatı ünlü uyumu gözetilerek okunmuĢtur. 

BitiĢik yazım:  
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Ǿaķıl-ile   ّه ي ه م  ه ّ  037a/7   dimek-ile ع  ك   046b/12 د ي 

maǾĢūķ-ıla  050 مَعشُوقٌِْلَهa/6   parmaġ-ıla  023 پَرْمَغٌْلَِهa/14 

Ayrı yazım: 

Ǿuzlet ile  َ08 عُزْلَتْ اٌلِهb/2   Ebū Hureyre ile  ٌْرَه اٌلِهَابَوُ هُرَ  008b/7 

žan ile   َ011  ظَنْ اٌلِهa/16  ķahķahā ile 310  قهَْقهََا اٌِلَهa/12 

1.3.2. çün edatının yazımı 

Metinde çün edatının kelimeye bitiĢik ve ayrı yazıldığı örnekler mevcuttur: 

anuñ-çün   ْ035 انَوُنْجُونa/8   vaślı-çün   ْوَصْلِجُون 015a/4 

śabır itdüm çün  ْ017 صَبِر اتِدْمُْ جُونb/11 eyitdi çün   ْاٌَتِدْىِ جُون 024a/8 

1.3.3. daḫı bağlacının yazımı 

Metinde ol daḫı söz kalıbı olarak yer alan örnekler bitiĢik yazılmıĢtır:  

 002b/14, 017b/12, 044a/10  اوُلْدخَىِ 

Metinde genel olarak kelimelerin ilk hecesinde yer alan ünlünün gösterimi üstün 

ile yapılır. Ancak daḫı bağlacındaki a ünlüsü için metinde bazı yerlerde üstün ile 

birlikte elif (ا) harfi de kullanılmıĢtır: 

 044a/2, 049b/15  داَخىِ 

1.3.4. +ler çokluk ekinin yazımı 

Metinde +ler çokluk ekinin Uygur imla geleneğinin etkisinden dolayı ayrı 

yazıldığı örnekler mevcuttur: 

göñüllerinden  َْ023 كُوكُل لَرِنْدنa/9  mürsellerdür  ُْ020 مُرْسَلْ لَردرb/2 

nebįlerüñ   ْ025  نبَى لَرُكb/5   

BitiĢik yazıldığı örnekler: 

senetleri  ى ُ ت ه ر   310a/5  درَْوِشْلَر 007b/9  derviĢler  س 
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Ģeyātinleri  َه ر ُ ٌَ  012b/4  anlardan  ش ي اط  د  َ ه ر   038a/13  ا 

1.3.5. kim bağlama edatının yazımı 

Ģöyle-kim  َيى يىَ   013a/14 ne-kim  شُويه ك   014b/5  َ ك 

ķaçan-kim   َيى ُ ك  يىَ   012b/8  eyit-kim  ل ج   035b/17  ا ي ت ك 

Ayrı yazım: 

oldur kim  ْ019  اوْلْدرُْ كِمa/4  kimse kim  ْ035  كِمْسَه كِمa/15 

Ģükür kim   ْ051  شُكُرْ كِمb/3  olunursa kim 004  اوُلنُرُسَه كِمb/17 

1.4. Yazımı YanlıĢ Olan Kelimeler 

 Metinde hızlı yazımdan kaynaklandığını düĢündüğümüz bazı bölümlerde 

kelimelerin yazımında noktalı harflerin noktaları konulmamıĢ veya kelimeler aslında 

olmayan harflerle yazılmıĢtır.  

YanlıĢ Yazım Doğru Yazım 

 Testerį 003a/5 
TeĢterį 

 yüzüzine 005b/14 
yüzine 

 ol 009a/4 
evvel 

 kici 009a/5 
ikinci 

 riyāžāżātı 009a/7 
riyāżatı 

 diridi 009b/17 
didi 

 ġavrı 010a/3 
ġavsı 

 itmelüm 010a/15 
itmeyelüm 
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 ihtimātdur 010b/17 
ihtimām 

 ile 014a/14 
iki 

 etir 15a/10 
yeter 

 Ġazādį 015a/14 
Ġazālį 

 asrasına 018b/17 
arasına 

 geĥ 019a/11 
genç 

 mücādeye 023b/3 
mücadele 

 düvazdem 027b/8 
düvazdeh 

 Ģaġadur 035b/7 
aşaġadur 

 ķavįlini 035b/8 
ķavįliġi 

 sütlüġi 035b/8 
süstlüġi 

 ederler 037b/4 
derler 

 añla 040a/3 
añunla 

 baśretine 040a/16 
ĥazretine 

 ne lerse 042a/10 
ne dilerse 

 müŝābetinde 046b/6 
mesābesinde 

 ķılup 048a/17 
ķulūb 
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 irer 049a/1 
ayırır 

 maĥyāne 050a/3  
meyĥāne 

 uḫvāte 050a/10 
uḫuvvet 

 maġrūr 051b/10 
maǾrūf 

 teveffükden 051b/16 
tevaffuķdan 

 muṭālıġa 052a/1 
müṭalaǾa 

 duruz 004a/2 
verürüz 

1.5. ġeddenin Yazımı 

Eserde Ģedde kullanımı hem Türkçe hem de Arapça kelimelerde yaygındır. 

Türkçe kelimeler: ıssı  ي ٍَ   008b/13 aśśısın ا س   س   053b/7 ا ص  

Arapça kelimeler: teĢebbüh ُّّ052 ت ش بb/8  muĥabbet  َبَّت  052b/13 يُح 

seccāde   ِاد كُّمَ  002b/5  tevekkül س جَّ  047a/13 ت و 

Bir kelimede geniĢ zamanın olumsuzunun Ģart çekiminde Ģedde kullanılmıĢ; hatta 

-mez eki Ģeddeyle beraber -mes Ģeklinde gösterilmiĢtir: 

yetirmesse  َّّس ي     044a/15 ي ت ر 

Bir kelimede bulunma durumu ekini karĢılamak üzere kullanılmıĢ ve Ģedde 

kullanımı dolayısıyla ek ünsüz uyumuna tabi olmuĢtur: 

ĥarekette َّّك ت ر   041b/15 ح 

Bir kelimede ise fiil köküne getirilen yapım ekinin gösterimi için kullanılmıĢtır: 

yittüre   ِ  053a/10 ي تُّر 
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1.6. Hemzenin Yazımı 

Metinde hemze Arapça kelimeler dıĢında belirtme durumu ekini karĢılamak için 

kullanılmıĢtır: 

kendüyi  َدوُئ ُ َ ي ايئَ  028b/9   dünyāyı ك   009a/5 دُ

duǾāyı   َ033 دعُ اءa/11  Ǿaśāyı   َائ  006a/10 ع ص 

2. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

2.1. SES BĠLGĠSĠ 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu (damak uyumu), bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik 

bakımından birbirine uygun olmasıdır. Bu uyum baĢlangıçtan bugüne kadar Türkçenin 

her devrinde çok sağlam olmuĢtur. Metinde de kalınlık-incelik uyumu büyük ölçüde 

korunmuĢtur. Sadece -ki aitlik ekini almıĢ iki kelimede uyumun olmadığı görülür, bu 

durum -ki ekinin Eski Anadolu Türkçesinden sonra tek Ģekilli olarak yaygınlaĢmasının 

örneklerindendir: 

arasındaki   019b/7   śaġındaki   033a/15 

Düzlük yuvarlaklık uyumu (dudak uyumu), Türkçede bir kelimede düz vokalleri 

düz vokallerin, yuvarlak vokalleri ise dar-yuvarlak veya düz-geniĢ vokallerin takip 

etmesi hadisesidir (Ergin, 2016: 76). Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu ise tam 

değildir. Düz ünlülerden sonra yuvarlak, yuvarlak ünlülerden sonra düz ünlülerin 

geldiği örnekler mevcuttur. Hatta metin içerisinde aynı kelimenin hem düz Ģekli hem de 

yuvarlak Ģeklinin kullanıldığı ikili yazımlar dikkat çekmektedir.  

Kök ve gövdelerde görülen uyumsuzluk: 

altun   002a/4   baġlu   017a/8 

boyın    030b/7   artuķ    029b/7 
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ayruķ    018b/6   girü    018b/5 

ķarañulıķdan   030b/4   yalıñuz    038b/4 

ṭoġrı   004a/8 

Eklerde görülen uyumsuzluk: 

bıraķup   006a/4   acıkdursa   035a/13  

ṭoyurınca   035b/1   geçüre    006a/2 

baġlu   017a/8   üçünci    010a/11 

Metinde hem düz hem de yuvarlak şekli kullanılan kelimeler: 

kendi   004b/11  kendü   005b/6 

gider-    017a/16  gidür-    018a/7 

çevir-   042b/8   çevür-   017a/14   

2.1.1.2. Ünlü DüĢmesi 

Orta hece ünlüsünün düĢmesi: 

oġul>oġlıdur  021b/4   ķarın>ķarnı  048a/3   

aġız>aġzıma  010a/6   göñül>göñline  034b/3  

Metinde kimi zaman i- ek fiili ve +ıla/+ile edatının ünlüsünün düĢtüğü 

görülmüĢtür: 

söyler idi>söylerdi 029b/9   işler ise>işlerse  019b/16 

anuñ-ıla>anuñla  040a/3   ĥadįŝ ile> ĥadįŝle 053b/10 

2.1.1.3. Ünlü Türemesi 

Metinde Türkçe kelimelerde ünlü türemesi görülen örnekler: 
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ṭaşra>ṭaşıra   019b/1   azcıķ>azacıķ  048a/6 

Bu kelimeler dıĢında yabancı kökenli kelimelerde Türkçenin hece yapısına 

uydurmak amacıyla hareke ile ünlü türemesi yapıldığı görülmüĢtür: 

emr>emirdür   011a/13  Ǿilm>Ǿilim   010a/7 

iźn>iźin  012a/7   aśl>aśıl  002b/4 

2.1.1.4. Ünlü DeğiĢmeleri 

e~i tercihi: Eski Türkçeden itibaren bazı kelimelerde e ve i sesleri arasında 

geçiĢler söz konusudur.Osmanlı Türkçesi döneminde e >i veya i > e değiĢimlerisöz 

konusudur. Metinde kelime baĢı ve kök hecede e~i tercihi ile ilgili kullanımlar da 

karıĢıktır. Eserde elif+esre+ye (اِي) ve elif+esre ( ِا) kullanımları dikkat çekmiĢtir. Eserde, 

geliĢmeli Ģekilleri gösterdikleri düĢünülerek hem harfle hem harekeyle gösterilen 

seslerde harekeler esas alınarak okuma yapılmıĢtır. Bu bakımdan elif+esre+ye  (اِي) ve 

elif+esre ( ِا) Ģeklinde gösterilen ses bu çalıĢmada, „i‟ ile gösterilmiĢtir. Harekeye bağlı 

olarak üstün iĢaretiyle gösterilenler ise „e‟ ile verilmiĢtir 

eyü>iyi 028b/12 

yet-   004a/10  ye-  026a/14  

giy-   006a/3   iĢit-  035b/7 

yir>yer 005a/17  di->de- 005b/7  vir->ver-  005b/9  

gice>gece 007b/4   ir->er-  008b/14 it->et-          014b/14 

Ġkili yazım: 

gey-   005b/15   giy-   006a/3 

yer   011a/9   yir   005a/17 

ye-  026a/14  yi-   035a/17 
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2.1.1.5. Ünlü BirleĢmesi 

bu öyle>böyle  008b/15  ne erse ne>nesne 009b/2    

Ģu ol>Ģol  016a/3   uĢ imdi>Ģimdi  022b/16  

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz DüĢmesi 

b düĢmesi: 

bol- > ol-   035a/2   sub>su   035b/2  

l düĢmesi: 

keltür- > getür-  023a/6   oltur- > otur-  006a/8    

g ve ġ düĢmesi: 

ulluġ>ulu  021a/1   ilgerü>ilerü  040b/14 

kergek>gerek  045a/3   yalġan>yalan  036a/15 

ķapıġ>ķapu   029a/15 

r düĢmesi: 

birle>bile  029b/14 

2.1.2.2. Ünsüz Türemesi 

Yardımcı ses -y: 

aķçe-y-le   052a/12  duǾā-y-ı   033a/11 

kendü-y-e   039b/7   evliyā-y-a   030b/7 

Zamir n’si: 

göñli-n-e   034b/3   eĢigi-n-den   044b/14 

bu-n-lar   020b/2   anlar    005b/3 
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2.1.2.3. Ünsüz ĠkizleĢmesi  

asıġ>aśśı   053b/7   idisi>ıssı  008b/13 

2.1.2.4. Ünsüz DeğiĢmeleri 

t > d değiĢimi 

Ön seste: 

tegül>degül   006a/3   til> dil   034a/13 

tuy- > duy-   016a/13  teg> dek   017b/5 

taķı>daḫı  011a/17  tile- > dile-  044a/6 

Metinde kelime baĢı t- sesinin korunduğu örnekler de mevcuttur: 

ṭaġılur   035b/11  ṭaldum   009b/12 

ṭayanur   052a/16  ṭoġup    018b/17 

Bir kelime ise metinde hem t ile hem de d ile yazılmıĢtır: 

dur-    046b/6   ṭur-    034a/4  

Ġç ve son seste: 

unutul- > unudul- 033a/9   incit- > incid-   048b/17 

gözet- > gözed- 052a/8   iĢit- > iĢid-   014a/16 

k > g değiĢimi 

kel- > gel-  034b/3   kirçek>gerçek  029a/17 

köñül> göñül  010a/12  kök>gök  012a/15 

kül- > gül-   025a/3   körset- > göster- 023b/12 

k>g değiĢikliğine uğramayan kelimeler: 
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kendü   039b/1   kiĢi   028b/10 

key   044b/10  kendüzi   016b/8 

b > p değiĢimi 

barmak>parmaķ  044b/17  baĢmak>paĢmaķ  008b/14 

b > v değiĢimi  

bar>var   042a/7   eb>ev   052b/6 

seb- > sev-  053a/8   kulābuz > kulāvuz 011b/14 

ķ > ḫ değiĢimi 

aķşam>aḫşam  007a/15  ķoķu>ķoḫu  055a/8 

2.1.2.5. Hece düĢmesi 

Kelime içinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazen eridiği, düĢtüğü görülür. 

yoķ durur>yoķdur   011b/8  maķam durur>maķamdur 033a/4   

2.2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

2.2.1. Ġsim Çekim Ekleri 

2.2.1.1. Çokluk Eki 

+lAr:  

kemĥālar  002a/6  postları  004b/11  kelimātları  009a/7 

müslümānları 015a/16  enbiyālar  020b/14  uluzādeler  021a/1 

dervįşler  022a/5  melekler  025b/15  Ĥüseynįler  028a/8   

2.2.1.2. Ġyelik Ekleri 

Teklik 1. kiĢi [+(U)m, +(I)m]: 
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ĥaṭıruma  052a/2  yoġurdum 052a/13 aśhābım 006b/13 

vežāifüm 034a/1  göñlüme 034a/8  ümmetim  036a/15 

Teklik 2. kiĢi [+(U)ñ]: 

çanaġuñ 052a/10 cemālüñ  010a/1  cānuñ  021b/15 

Teklik 3. kiĢi [+I, +sI]: 

Ǿammusı 021b/16 ķapusı  022b/9  gölgesi  025b/9 

vücūdı  009b/14 göñlegi 005b/11 müşküli 015b/6 

Çokluk 1. kiĢi [+(I)mIz, +(U)mUz]: 

śoĥbetimiz 035a/5  dostlarımızuñ 012a/1  malumuz 043a/11 

sözümüz  026a/17 oġlanumuz  043a/11 yolumuz  049b/11 

Çokluk 2. kiĢi [+(U)ñUz, +(I)ñIz]: 

oġluñuz 043a/7  ĥaķķıñız 024a/6  bedeniñiz 025b/4 

Çokluk 3. kiĢi [+lArI]: 

oġlanlarına 026b/1  yārānları 026b/9  ḫilāflarınuñ 029b/7 

mürşidleri 037a/12 hemnişinleriyle 038a/14 Ǿalāmetleri 039a/3 

2.2.1.3. Durum Ekleri 

2.2.1.3.1. Belirtme Durumu 

Eserde belirtme durumu eki isimlerden sonra +I Ģeklindedir ve ünlü ile biten 

kelimelerden sonra eklenirken araya yardımcı ünsüz -y- alır. Ġyelik ekinden sonra +n ve 

zamirlerden sonra +nı Ģeklindedir. 

+ı, + i:  

Ǿālemi   001b/3  cismi   025b/13  nefsi   041a/10 
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tābūtı   026b/3  kişiyi   016a/1  Ǿasāyı   006a/10  

duǾāyı   033a/11  dünyāyı  047a/3  ḫırķayı  005b/8 

+n:  

edebin   026a/10  yüzin   008b/10  cānibin  010b/9  

furśatın  049a/4   ķızın   023b/12 

+nı:  

bunı   026a/10 anı  005b/2  

2.2.1.3.2. Ġlgi Eki 

+uñ, +üñ:  

Ḫālıķuñ  010a/16  peyġamberüñ  018b/12  śoĥbetüñ  038b/12 

+nuñ, +nüñ:  

ḫırķanuñ  006a/1  ḫocasınuñ  013a/15  dünyānuñ  033b/10 

eşyānuñ  012a/12  devenüñ  001b/7  nebįnüñ  025a/15 

2.2.1.3.3. Yönelme Durumu 

+A:  

üstāda   010a/8  ṭālibe   016b/9  miǾrāca  040b/7 

mescide  010b/14  şeyḫe   006a/5  müǿmine  032a/3  

bedene  054a/8  pāzāra   013b/1  duǾāya  006b/3 

dünyāya  012a/2  enbiyāya  032a/1  ḫalįfeye  015b/16 

Metinde +A yönelme durumu fonksiyonunda kullanılan ancak +dA bulunma 

durum ekiyle yazılan örnekler mevcuttur: 

evde ķapanup 008a/7  kişide göre 008b/16 dünyāda geldükden 009b/2 
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2.2.1.3.4. Bulunma Durumu 

+dA:  

ĥużūrında  013a/8  maşrıķda  016b/8  aşaġada  020a/12 

aralıķda  021a/16 namāzda  024a/3  elinde   024a/5 

içinde   026b/4  ḫuṭbede  028a/12  ṭarįķatde  035b/1 

Metinde -t ile biten bir kelimede bulunma durumu ekini karĢılamak üzere Ģedde 

kullanılmıĢ ve Ģedde kullanımı dolayısıyla ek ünsüz uyumuna tabi olarak -te Ģeklinde 

verilmiĢtir: 

ĥarekette َّّك ت ر   041b/15 ح 

Metinde +da yönelme durumu fonksiyonunda kullanılan ancak +a bulunma 

durum ekiyle yazılan bir örnek mevcuttur: 

cehenneme yaķar 030b/10 

2.2.1.3.5. Ayrılma Durumu 

+dAn:  

ķorķusından  029a/5   kitābdan  031a/2  ķuṭubdan  033b/5  

oddan   035b/5  ķoĥusından  036a/3  ḫayırdan  038a/15  

loķmasından  047b/14  kāfirden  048b/14  Ǿālimden  031a/11 

cehliyyetden  030b/4  Ĥāricįlerden  029b/1  beşerden  025b/17 

Metinde +dAn ayrılma durumu fonksiyonunda kullanılan ancak +dA bulunma 

durum ekiyle yazılan bir örnek mevcuttur: 

ḥużūrında gitmez 005b/4  
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2.2.1.3.6. Araç Eki 

+IlA;  

ķuṭubluġ-ıla  041a/12,  maǾşūķ-ıla  050a/6,  Ǿaķıl-ile  037a/7 

birle: 

birle  031a/7 

+leyin:  

didigüñüzleyin 027a/16  işitdügünleyin 032a/7  sizcileyin  042b/2 

+(i)n:  

degin 054a/5 

2.2.1.3.7. Yön Eki 

+erü:  

içerüsinde  003b/15  ilerü   040b/14 

+rA:  

soñra   009b/2  üzere   013b/10 

2.2.1.3.8. EĢitlik Eki 

+cA:  

murādınca  014b/15  ĥalķınca  021a/4  ardınca  22a/4 

yanınca  026b/9  dilince  033b/9  öñünce  026b/11 

mertebesince  029b/11  dilince  033b/9 
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2.2.1.3.9. Aitlik Eki 

Aitlik eki metinde +da bulunma ekinden sonra ve Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi dil uyumuna tabi Ģekilde kullanılmıĢtır:  

aralıķdaġı  016a/14  śolundaġı 33a/16  göñlümdekin 09b/7 

AĢağıdaki iki örnekte uyumun olmadığı görülür, bu durum -ki ekinin Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra tek Ģekilli olarak yaygınlaĢmasının sonucudur. 

arasındaki   019b/7   śaġındaki   033a/15 

2.2.1.4. Soru Eki 

mı, mi:  

irādetle mi  048b/5  teǿŝiri var mıdur 005b/9  ĥelāl midür  048b/6  

2.2.1.5. KarĢılaĢtırma Eki 

-rek:  

kiçirek  018a/17 

2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.2.1. KiĢi Ekleri 

2.2.2.1.1. Zamir Kökenli KiĢi Ekleri 

Teklik 1. kiĢi: 

Ġstek ekinin teklik 1. kiĢi çekimi, Türkiye Türkçesinde zamir kökenli Ģahıs 

ekleriyle yapılır; fakat Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de iyelik 

kökenli Ģahıs ekiyle çekimlenmiĢtir. 

Teklik 2. kiĢi (-sin):  

yiyesin  048a/12  śalarsın  041b/1  ķaçarsın  034b/12 

Teklik 3. kiĢi (eksiz çekimi):  
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pāk ķıla  016a/7  śaķlaya  16b/12  ķılur   028a/4 

Çokluk 1. kiĢi (-vüz):  

dönmeyevüz  043a/10 söyleyevüz  015a/13 

Çokluk 2. kiĢi (-sız):  

helāk olursız  043a/6  ķılasız   025a/6 

Çokluk 3. kiĢi (-lar):  

ķılsunlar  007a/16 maĥrūm ķalmayalar 15b/2 

2.2.2.1.2. Ġyelik Kökenli KiĢi Ekleri 

Teklik 1. kiĢi (-m):  

bildürdüm  017b/16  eyitdüm  009b/13  getürdüm  026a/1 

ıśmarladum  023a/13  oķudum  010a/9 

İstek ekinin teklik 1. kiĢi çekimi, metinde iyelik kökenli şahıs ekiyle yapılmıştır: 

ölem   024a/8  yiyem   017a/12 muķatele eyleyem 020b/9 

Teklik 2. kiĢi (-ñ, -n):  

verseñ   019a/12  bulsañ   049a/4  

bulduñ  008b/17  urduñ   009a/15 

iĢitmedin mi  038b/7 

Teklik 3. kiĢi (eksiz çekimi):  

olsa   016b/14   

Çokluk 1. kiĢi (-ķ, -k):  

bezedük  012b/3  fedā itdük  043a/12 alduķ   015a/2 

Çokluk 3. kiĢi (-lAr):  
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açdılar  026b/3  ķalķdılar  024b/16  śaldılar  024a/13 

2.2.2.2. ġekil ve Zaman Ekleri 

2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri  

2.2.2.2.1.1. GeniĢ Zaman  

GeniĢ zaman çekimi -r, -Ur ve -er ekleri ile yapılmaktadır: 

Teklik 1. kiĢi (-r):  

söylerim  009b/5  dilerim  009b/13 

Teklik 2. kiĢi (-ür, -er):  

bilürsin  014b/2  gidersin  025a/2 

Teklik 3. kiĢi (-Ur):  

açılur   006a/1  ķılur   028a/4  ķurtulur  020b/11 

ṭayanur  052a/16  incidür  048b/17 

Çokluk 1. kiĢi (-ür):  

getürürüz  027a/15  virürüz  005b/9 

Çokluk 2. kiĢi (-ur):  

olursız  043a/6 

Çokluk 2. kiĢi (-ür):  

bilürler  033b/13  dönderürler  038a/15   

2.2.2.2.1.2. ġimdiki Zaman 

 Batı Türkçesinde Ģimdiki zaman eki olan -yor‟un teĢekkülünden önce genelde 

geniĢ zaman ekleri Ģimdiki zaman fonksiyonunu yüklenmiĢtir. Metnimizde de geniĢ 

zaman eki Ģimdiki zaman fonksiyonuyla kullanılmıĢtır: 
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ķaçarsın  034b/12 śalarsın 041b/1 

2.2.2.2.1.3. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Teklik 1. kiĢi (-dU): 

gördüm  022b/3  getürdüm  026a/1  bitirdüm  034a/2 

bildürdüm  040a/5  ıśmarladum  023a/13  bıraķdum  024a/14 

Teklik 2. kiĢi (-du): 

bulduñ  008b/17 urduñ   009a/15 

Teklik 3. kiĢi (-dI): 

çekdi   09b/3   ķurtardı  09b/9   

Çokluk 1. kiĢi (-dU): 

bezedük  012b/3  ölmedük  025a/9  alduķ   015a/2 

Çokluk 3. kiĢi (-dI):   

kıldılar  017b/1  dilediler  024a/5  ķodılar  021a/6 

śaldılar  024a/13 śordılar  023a/11 düzdiler  023b/12 

2.2.2.2.1.4. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Metinde sadece teklik 3. kiĢi ve çokluk 3. kiĢi öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi 

örneği mevcuttur: 

Teklik 3. kiĢi (-mIĢ):  

dimiş   016b/6  bulmış  011a/5  beslemiş  023b/8 

bitmiş   001b/2  ıśmarlanmış 015b/12 ķalķmış  009a/16 

Çokluk 3. kiĢi (-mIĢ): 
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buyurmışlar  011b/4  çekmişler  026a/13 görmemişler  007b/11 

2.2.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Metinde sadece teklik 3. kiĢi çekimi mevcuttur. 

Teklik 3. kiĢi (-acaķ, -ecek; -ısar):  

gelecekdür  020a/12 ne olacaķdur  033b/13  

añlayısardur  026a/8  

2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.2.2.2.2.1. Emir Ekleri 

Teklik 1. kiĢi (-ayın):  

varayın  023b/14 

Teklik 2. kiĢi (eksiz çekimi):  

saķla  031a/14 kesil  035a/11 ķo  052a/11 

Teklik 3. kiĢi (-sUn): 

baġışlasun  023a/4  ķalsun   016a/16 gelsün   018a/13 

Çokluk 1. kiĢi (-AlUm, ): 

açalum  024b/15 tabiǾ olmayalum 010b/4 girelüm  001b/9 

Çokluk 2. kiĢi (-üñ): 

götürüñ  021b/12 iṭāǾat idüñ  013b/7  öpüñ   006b/15 

Çokluk 3. kiĢi (-sUnlAr)  

ṭutsunlar  007a/11 geçsünler  018a/14 yürümesünler 007a/4 
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2.2.2.2.2.2. Dilek-ġart Eki 

Teklik 1. kiĢi (-se):  

eylesem  010a/2  söylesem  052a/4  yesem   009b/2  

Teklik 2. kiĢi (-sA):  

verseñ  019a/12 bulsañ   049a/4 

Teklik 3. kiĢi (-sA):  

suǾāl itse  047a/15 vermese  030b/8  alsa   051a/17 

Çokluk 2. kiĢi (-se):  

iḫtiyār iderseñüz 043a/8 

Çokluk 3. kiĢi (-sA):  

deseler  020b/10 açsalar  009a/12  sevseler  026b/16 

2.2.2.2.2.3. Ġstek Eki 

Teklik 1. kiĢi (-A): 

ölem   024a/8  raĥat olam  001b/3  eyleyem  020b/11 

Teklik 2. kiĢi (-A): 

göresin  020a/7  śorasın  048a/12 uyasın   015b/3 

Teklik 3. kiĢi (-A): 

vara   007b/4  bula   041b/17 çaġıra   013a/6 

Çokluk 1. kiĢi (-e): 

dönmeyevüz 043a/10  söyleyevüz  015a/13  

Çokluk 2. kiĢi (-a):  
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ķılasız   025a/6  

Çokluk 3.kiĢi (-A):  

alalar   015a/16 bıraķalar  035b/15 bileler   012b/16 

2.2.2.2.2.4. Gereklilik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi için müstakil bir ek yoktur. Bu kip için 

daha çok -a, -e istek kipi ve -sa, -se Ģart kipi eklerine gerek, gerekdür gibi kelimeler 

eklenerek yapılan kalıplar kullanılmaktadır (Öztürk, 2017: 80): 

daǾvet olsa gerekdür 017b/4   Ĥalįlullah olsa gerekdür 017b/10  

getüre gerek 053a/11   inse gerekdür 017b/14 

 Mastar ekiyle gerek kelimesinden oluĢan -mak gerek kalıbı da gereklilik ifadesi 

için kullanılmıĢtır: 

eyitmek gerekdür 027a/11  almaķ gerekdür 006a/14 

2.2.2.2.3. Ġsim Fiil 

Ek-fiil, Eski Türkçedeki er- “olmak” yardımcı fiilinin er->ir->i- değiĢimi ile 

ekleĢmiĢ olan biçimidir (Korkmaz, 2009: 702). Metinde geçen kullanımları Ģu 

Ģekildedir: 

Ġsim fiilin geniĢ zaman çekimi: 

Metinde ek-fiilin geniĢ zaman teklik birinci Ģahıs çekimi –In olarak yer 

almaktadır:  

śūfįyin  052b/16 seyyidin 028a/5 

Metinde ek-fiilin geniş zaman üçüncü şahıs çekiminde tur- fiilinin geniş 

zamanından kalıplaşan +dUr (tur-ur > dur-ur >-dUr) eki kullanılmıştır: 

ķarañulıķdur 031a/9  maḫluķdur  030a/6  şaĥıśdur  020a/17 

tācdur   002b/8  ĥelāldür  042b/10 küfürdür  031a/10  
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Ġsim fiilin görülen geçmiĢ zaman çekimi: 

kāmįl idi  010a/8  laṭif idi  025b/13 Ǿilim idi 040a/7   

yoġ-ıdı  09a/2  yoġ-udı  09a/9  oġlan-idi  18a/17   

Ġsim fiilin Ģart kipi çekimi: 

śāliĥ ise  035b/17 Ǿarşda-ise 050b/9  žālimlerden ise 048b/10 

varsa   016a/2  gerekse 008a/5 

Ġsim fiilin zarf-fiil çekimi: 

müslimān-iken 042b/13 müǿmin-iken 043a/1  

Ġsim fiilin olumsuz Ģekli: 

İsim fiilin olumsuz şekli degül edatı ile yapılır. İsmin arkasına getirilen degül 

kelimesinin ilgili zaman eklerini alarak çekimi gerçekleştirilmiştir: 

Ĥüdā degüldür 011a/7 ġam degül 026b/16 lāyıķ degülüz 041a/16 

cāǿiz degildür 005a/11 muḫālif degildür 020a/2 revā degildür 021b/1  

2.2.2.2.4. BirleĢik Kipler 

2.2.2.2.4.1. Hikâye  

 Metinde birleĢik kipli fiillerin hikâyesi, bir kip eki almıĢ esas fiile, i- ek-fiiline -

DI geçmiĢ zaman kipi getirilerek oluĢturulmuĢtur ve çekim sırasında, -i ek-fiili 

kaybolmuĢtur: 

GeniĢ zamanın hikâyesi 

yiterdi   044a/16 giderdi  009a/13 uġrardı  029a/15 

iderdi   054a/11 getürürdi  034a/3   

Öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi 
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nāzil olmıĢdı  040a/7   

Görülen GeçmiĢ zamanın hikâyesi 

dökdilerdi  023a/10 

Ġstek kipinin hikâyesi 

olaydı   010a/2 

2.2.2.2.4.2. ġart 

GeniĢ zamanın Ģartı 

anlarsa  011a/2  olursa  017b/5  oķumazsa 031a/7  

isterseñ 009a/4  dilerse  036a/7  iderse  038b/1 

2.2.2.2.5. Fiillerde Soru  

iĢitmedin mi  038b/7  çürümez mi 025b/4  girmedi mi 025b/7   

2.2.2.2.6. Fiillerde Olumsuzluk  

Metinde fiillerde olumsuzluk fiilden fiil yapma eki -ma, -me ile yapılmaktadır. 

GeniĢ zamanın olumsuz Ģekli ise -maz ekiyle yapılmıĢtır. 

GeniĢ zamanın olumsuzu 

almazlar  039a/1  çıķmaz  031a/04 bulunmaz  028a/4 

Metinde bir kelimede geniĢ zamanın olumsuzunun Ģart çekiminde Ģedde 

kullanılarak -mez eki Ģeddeyle beraber -mes Ģeklinde verilmiĢtir: 

yetirmesse  َّّس ي    044a/15 ي ت ر 

Öğrenilen geçmiĢ zamanın olumsuzu 

görmemişler  007b/11 verilmemişdür 039b/11 bildürmemişdür 039b/7 

Görülen geçmiĢ zamanın olumsuzu 
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bozmadı  023b/17 ķalmadı  008a/6  söylemedi  022b/15 

Emir kipinin olumsuzu 

yürümesünler  007a/4  dostluķ itmesünler 007a/10 

Ġstek kipinin olumsuzu 

perçem śarķıtmaya 013a/13  ķatmaya  010b/11 muḫālifet itmeye 036b/10 

ġart kipinin olumsuzu 

tekellüf olmasa 050b/13 bulunmasa  036a/12 Ǿitiķād itmese 030b/7 

Gereklilik kipinin olumsuzu 

gitmemek gerek 045b/8 söylememek gerek 045a/01 

2.2.2.2.7. Ġsim-Fiiller 

-mA: 

dutmasıyla 019b/14 olmasına 035b/3  bildürmesiyle 037a/9 

-mAK: 

müsteĥįķ olmaķ 006a/13 başlamaķ 007b/12 bilmek  008a/17  

2.2.2.2.8. Sıfat-Fiiller 

-An: 

aķan   048a/5  mürįd olan 013a/8  gelen  041b/14 

-dUK: 

yaratduġı  022b/1  yazduġı  030a/16 añlamaduġı  011a/08 

geydügi 02b/1  didügümüz 036a/4 

-AcAK: 

çürüyecek  026a/11 incinecek  019b/6  ṭayanacaķ  052a/15  

-mAz: 

ķılmaz  015a/10 yaramaz 029a/09 görünmez  033a/16 
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2.2.2.2.9. Zarf-Fiiller 

-A: 

çıķa gide 023b/17 dura  040b/6  ire  036b/14 

-ü: 

diyü  040a/08 

-IcAK: 

ĥelāl olıcaķ  048b/12 varıcaķ  023b/9  gelicek  042a/12 

-IncA: 

varınca  033b/03 acıķmayınca  048a/3  degmeyince  051a/13 

-mAdAn: 

ķılmadan  007b/3  gitmeden  010b/8  bilmeden  031a/6 

-Up: 

ṭurup   013b/2 
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METNĠN KURULUġUNDA ĠZLENEN YOL 

1. Metin çevriyazıya aktarılırken transkripsiyon iĢaretleri kullanılmıĢtır. Metne 

günümüz Türkçesine göre noktalama iĢaretleri konulmuĢtur. Günümüz kitap düzenine 

göre, fasıllara ve yeni bir konuya geçildiğinde paragraflar yapılmıĢtır. 

2. Metin kurulurken her sayfa baĢındaki varak numarası köĢeli parantez ile [1b], [2a], 

[2b] Ģeklinde gösterilmiĢtir. Sayfaların satır numaraları ise parantez ile (1), (2), (3) 

Ģeklinde satırın baĢına yazılmıĢtır. 

3. i- fiilinin çekimli Ģekilleri (idi, imiş, ise), ile, için edatlarının ünlüleri ekleĢip yazıldığı 

halde ünlüsünü koruyanlar ses uyumuna göre tire iĢareti (-) konularak, ünlüsü ekleĢip 

düĢtüğünde ise kelimeye bitiĢik yazılmıĢtır.  

4. Metinde geçen Arapça âyet, hadis ve ibareler Latin harflerine aktarılmıĢ ve dipnot ile 

Türkçeye tercüme edilmiĢtir. 

5. Müellif tarafından yanlıĢ yazılan kelimeler düzeltilmiĢ ve dipnotta ayrıca 

belirtilmiĢtir. Eksik yazılan harfler <…>, fazla yazılan harfler ise >…< iĢaretleri 

arasında gösterilmiĢtir, […] ise metinde olmayan ama metnin anlaĢılması için gerekli 

olan eklemeler için kullanılmıĢtır. 

6. Eserde kırmızı mürekkeple yazılan bölümler metinde koyu karakterle yazılmıĢtır. 

Kırmızı mürekkep; fasıllar, dinî Ģahsiyet isimleri, konu bütünlüğünde vurgulanmak 

istenen yerlerde kullanılan ammā, imdi gibi kelimeler için kullanılmıĢtır. Ayrıca Arapça 

âyet, hadis ve ibareler için de kırmızı mürekkep kullanılmıĢtır.  

7. Okunmasında problem yaĢanan kelimeler tahmin yoluyla okunmuĢ ve yanına (?) 

konulmuĢtur. Anlamı metnin içerisinden verilen fakat okunuĢundan emin olunmayan 

kelimeler de aynı Ģekilde belirtilmiĢtir.  

8. Metinde okunamayan veya anlam verilemeyen kelimeler metin içinde orijinal Ģekli 

ile verilmiĢtir. 
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METĠN 

[1b] (1) HAŹĀ VESĮLE-NĀME 

(2) Bāb: Bir śaĥrānuñ ortasında bir Ǿažįm aġaç bitmiş hemān beş (3) budaġı var. 

Gölgesi Ǿālemi ķaplayup dervįş daḫı raĥat olam (4) deyü bu aġacuñ dibinde yatdı. 

Düşinde gördi ki bu aġacıñ dibinde (5) yıġnaķ var. Enbiyā, evliyā anda gelüp her biri bir 

köşede muntažır (6) oturdılar. Resūl-i Ekrem güzįde-i nevǾi benį ādem śallallahu Ǿaleyhi 

(7) ve sellem śadırda oturmış suǿāl itdiler: “Yā Resūlullah devenüñ (8) büyügi ĥōd 

devedür. Köşegi gine köşekdür.” 

Bāb: İmdi iĥvān-ı (9) Ǿirfān gelüñ, bāb-ı uśūle girelüm ve ol ĥuķūķ-ı sulṭāniyyeyi 

(10) seyr idelüm ve ol Ḫalvetįler dükkānında olan cihāz-ı meşāyiḫ (11) ve libās-ı 

pādişāhįden ve esbāb-ı evliyādan ve ol tāc-ı Muĥammedį’den (12) ve seccāde-i ǾAlį’den 

ve ol fuķarā baġçelerine girüp ĥaķįķat (13) meyvālarından yiyüp ve maǾrifet gülleriñ 

derüp ḫulķ-ı Ǿāleme [2a] (1)  idelüm ve ol śūķ-ı ḫalvetįde olan dürr-i cevāhįr ve 

lüǿlü-i (2) yāķūt ve mercānlar ve envāǿi tuhfeler kim terāzūda yeyni ve elde (3) ve dilde 

asān ammā pahāda aġır zįrā bu śūķ-ı ḫalvetįnüñ (4) metāǾlarınuñ revāyişi altun ve 

gümüş ile degildür. Belki ķaddi (5) hilāl ve altun beñiz iledir. İmdi ey Dervįş ǾOŝmān 

gel senüñle (6) bu Ḫalvetįler bāzārına girelüm ve bu esbābı ve kemĥālarından ve ĥicāz-ı 

(7) meşāyiḫden ve fuķarā libāslarından alup ve ol fuķarā meydānında (8) segirdelüm 

śalup erenlere yüzler sürelüm ve gül cemāllerine (9) gülbend çekelüm ve rūĥ-ı pāklerine 

yalvarup istimdād ṭalep ide- (10) lüm, ola kim uśūl-i meşāyiḫden ve Ḫalvetįler 

bölügünden bizi (11) ayırmayalardı. İmdi nūr-ı celālde ḫāyır ve žuhūr-ı cemālde (12) 

sāǿir olucı ķarındaş gel señünle bāb-ı uśūle girelüm gülbend (13) çekelüm Allah Allah 

Allah ile içine ķadem baśup ve ol śūķ-ı (14) sulṭāniyyeye varup ol libas-ı pādişāhįden ve 

ĥicāz-ı meşāyiḫden (15) ve tāc-ı Muĥammedį’den ve rıżā-i ǾAliyye’den ve esbāb-ı 

evliyādan alup (16) ol meydāna gelen ṭāliblere beźl idelüm ve bildürelüm zįrā (17) bu 

ĥicāź-ı meşāyiḫden olan kimse eger birisini bilmese [2b] (1) geydügi ĥarām olur ve 

mürįdlikleri ĥarām olur. Zįrā meşāyiḫüñ (2) ĥicāzı emr-i Ĥaķķ-iledür ve Resūl (a.m.) 

icāzetiyledür öyle olmışdur. (3) Ol zamāndan bu zamāna gelince tebdįl ve taġyįr olmış 

degüldür (4) belki ol aśıl üzerinedir. Meŝelā bu ĥicāz-ı meşāyiḫ bunlardur ki (5) źikir 

olunur: ĥırķa, tāc, Ǿaśā, riđā, seccāde, niķāb, kemer. İmdi (6) bu ĥicāzı her nice kim 

Ĥażret-i Resūlullah śallallahu Ǿaleyhi ve sellem (7) Murtażā’ya virdiyse ol daḫı Ĥasan-ı 
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Baśri ĥażretine virdi. (8) Evvelā ĥicāz-ı meşāyiḫüñ biri tācdur ve tācuñ bir maǾnāsı (9) 

Muĥammed, ǾAlį’dür. İmdi tāc-ı ĥaķįkį oldur ki iŝbātını Muĥammed (a.m.) (10) ve 

ǾAlį’ye yetişdürmekdür. İmdi bize lāzım geldi ki iŝbātımızı (11) Muĥammed ve ǾAlį’ye 

yetişdürelüm. Zįrā delįlsiz söz ḫaṭādur (12) ve Ǿibretsiz naẓar belādur. Evvelā Ĥażret-i 

ǾAlį ve Ĥasan-ı Baśri (13) ĥażretine virdi. Ol daḫı Ĥabįb-i ǾAcemį ĥażretine virdi. (14) 

Ol daḫı Dāvud-ı Ṭāį ĥażretine virdi. Ol daḫı MaǾrūf-ı (15) Kerḫį ĥażretine virdi. Ol daḫı 

Serįr-i Saķaṭį ĥażretine (16) virdi. Ol daḫı Cüneyd-i Baġdādį ĥażretine virdi. Ol daḫı 

(17) Mimşād ed-Dineverį ĥażretine virdi. Ol daḫı Muĥammed Dineverį [3a] (1) 

ĥażretine ol daḫı Ḳāđī Muĥyi’d-dįn ĥażretine virdi. Ol (2) >ol< daḫı Ebu’n-Necįb Sehre 

ĥażretine virdi. Ol daḫı Ḳuṭbu’d- (3) dįn Behrį ĥażretine virdi. Ol daḫı Rüknü’d-dįnü’n-

Necāşį (4) ĥażretine virdi. Ol daḫı Şehābe’d-dįn-i Tebrįz ĥażretine virdi. (5) Ol daḫı 

Cemāle’d-dįn-i Teşterį
4
 hażretine virdi. Ol daḫı İbrāhįm (6) Źāhid Gilānį ĥażretine virdi. 

Ol daḫı Muĥammede’l-Ḫalvetį ĥażretine (7) virdi. Ol daḫı Aḫi Mįri’l-Ḫalvetį ĥażretine 

virdi. Ol daḫı (8) Ǿİzze’d-dįni’l- Ĥalvetį ĥażretine virdi. Ol daḫı Śadre’d-dįn-i (9) Ĥācı 

ĥażretine virdi. Ol daḫı Seyyid Yaĥyā eş-Şerevānį hażre- (10) tine virdi. Ol daḫı Pįr-i 

Aĥmed Erzencānį ĥażretine virdi. (11) Ol daḫı İbrāhįm Ḳayśerį ĥażretine virdi. Ol daḫı 

ǾAla’ad-dįn (12) ǾUşşāķį ḫażretine virdi. Ol daḫı Aĥmed Yegit Başı ĥażretine (13) virdi. 

Ol daḫı Ĥācı Ḳaramānį ĥażretine virdi. Ol daḫı (14) Ḳāsım Efendi ĥażretine virdi. Ol 

daḫı Muĥyi’d-dįn ĥażretine (15) virdi. Ol daḫı Muĥammed Ḳarabāş ĥażretine, ol daḫı 

Ĥüseyin Efendi (16) ĥażretine virdi. Ol daḫı biz faķįre virdi ve kitāb-ı (17) müsteṭābı 

yazan ĥaķįr ve faķįri Ǿāzįzler ķaṭmir [3b] (1) dervįş-i Muĥammed ǾAzįzįnüñ silsilesi 

beyān olunur: Meŝelā eş-Şeyḫü’l- ǾĀ- (2) rifįn Ḳāsım Efendi andan Muĥammed Efendi 

Ḳaraĥiśārį andan (3) ǾAla’addįn eş-Şeyĥ-i Ĥabįb Efendi andan eş-Şeyḫ-i Ĥażret-i 

YaǾķup (4) Efendi andan eş-Şeyḫ-i İskender Efendi andan bu faķįriñ (5) mürşidi es-

Seyyid Muĥammed Efendi ĥażretlerine virdi rıđvānu’llahi (6) TaǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn.  

Öyle olsa imdi tācıñ bir maǾnāsı (7) iŝbātını Muĥammed (a.m) ve ǾAlį ĥażretine 

rađıyallahu Ǿanhu ĥażretlerine (8) yetişdürmekdür ve tācdan murād Muĥammed ve 

ǾAlį’dür ve tācuñ üstüvāsı (9) süflįden Ǿulviyyeye tebdįl olup Ǿurūc itmekdür ve tācuñ 

(10) ķubbesi noķṭa-i ĥaķįķatdür ve tācuñ kenārı iki Ǿāleme ĥüküm itmekdür ve (11) 

tācuñ lengeri mālikler üstüvāsıdur ve tācuñ ķıblesi (12) pįrdür ķālellahu TaǾālā: 

Vallahu’l-Ġaniyyu ve entumu’l-fuķarā ve tācuñ (13) ķubbesinde yazılmışdur ki : Külli 

                                                 
4
 testerį şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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şeyǿin hālikun illa vechehu ve tācuñ (14) ortasında yazılmışdur ki: Lā ilahe illallahu illa 

hüve ve tācuñ (15) eteginde yazılmışdur ki: Yasin ve’l-Ḳur’āni’l-Ĥakįm ve tācuñ içerü- 

(16) sinde yazılmışdur ki: Lā ilahe illallah Muĥammedun Resūlullah (17) ve ǾAlį 

Veliyyullah ve Mehdi Emįnullah5
 ve tācuñ alnında [4a] (1) yazılmışdur ki: Fe eynemā 

tevellev fe ŝümme vechullah6. İmdi eger suǿāl (2) olunursa ki tāc ķaçdur biz de cevāb 

verürüz
7
 ki tāc ikidür. (3) Biri tāc-ı Ǿārifdür ve biri tāc-ı cāhildür. Tāc-ı [cāhil]

8
 oldur ki 

(4) iŝbātını Muĥammed’e ve ǾAlį’ye yetişdürmeye taķlįd ile geymiş (5) ola. Ĥuśūśā fį 

zamānına her birisi biregüne sikke (6) yürütmiş kimi fulān tācıdur kimi ǾAlį kimi 

Ḳırmızį kimisi (7) Ḳādirį kimisi Gülşenį kimisi Bedevį kimisi fulān >ta< kimisi (8) 

ǾUşşāķį kimisi Bektāşį Ḳıptidür Ĥaķ TaǾālā ṭoġrı yoldan (9) ayırmaya. Zįrā tāc-ı Ǿārif 

birdür kim iŝbātını Muĥammed ve ǾAlį’ye (10) yetişdürmiş ola. Meŝelā yuķaruda źikir 

itdük kim Ĥażret-i (11) Resūl (a.m.) ve Ĥażret-i ǾAlį’ye virdi. Ĥażret-i ǾAli (12) Ĥasan-ı 

Baśri ĥażretine andan Ĥabįb-i ǾAcemį andan Dāvud (13) Ṭāį’ye andan MaǾrūf-ı 

Kerĥįyye’ye andan Serįr-i Saķaṭį (14) andan mürşid-i Ǿālem pįr-i aǾžam Cüneyd-i 

Baġdādį ĥażretlerine (15) virdi. Ol daḫı bu tācı mürįdlerine virdi. Bu Gülşenį, (16) bu 

Ḳādirį, bu Bedevį, bu Bektāşį, bu ǾUşşāķį’dür demedi. (17) Öyle olsa imdi bu Ḫalvetį 

şeyḫlerinüñ tācları [4b] (1) aśıl üzerinedür ki Ĥażret-i ǾAlį’den Cüneyd ĥażretlerine 

gelince (2) Cüneyd ĥażretinden bu zamāna gelince tebdįl ve taġyįr olmış (3) degildür. 

Ol nice ki uruldı ise öyle ķalmışdur meŝelā >or< (4) ortasında yazılmışdur: Lā ilahe 

illallahu illa hüve9
 ve ķubbesinde (5) yazılmışdur ki: Küllü şeyǿin ḫālikun illa vechehu10 

imdi meşā- (6) yiḫüñ tāclarından ĥırķalarında maǾnā çokdur meŝelā bir teǿvįli (7) daḫı 

budur ki tācları Ǿarşa beñzer ve ĥırķaları eflāke (8) beñzer ve yaķaları būrūca beñzer ve 

śaġ yeñleri şarķa (9) beñzer ve śol yanı ġarba ve kemerleri ķāfa beñzer ve şeyḫleri (10) 

yılduza beñzer ve rıżāları levĥe beñzer ve Ǿaśāları (11) ķala beñzer postları rubiǾ 

meskūna beñzer ve şeyḫ kendi (12) güneşe beñzer ve beş ķademi ķamere beñzer ve 

mürįdleri (13) yıldızlara beñzer ve ḫalķ olup tevĥįd itdükleri (14) cennet baġçelerine 

beñzer ve semaǾa girüp devrān (15) itdükleri eflāk devrine beñzer ve cünbüşleri Ǿarşa 

(16) beñzer ve ĥareketleri kürse (yüksek yer) beñzer ve eger postdan (17) suǿāl olunursa 

                                                 
5
 “Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed O’nun elçisidir ve Ali Allah’ın velîsidir ve Mehdi Allah’ın 

eminidir.” 
6
 “Nereye yönelirseniz yönelin, Allah'ın yönü orasıdır.” 

7
 duruz Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 

8
 Metinde Ǿārįf yazılmış ancak konunun gidişatına göre cāhil olması gerekir.  

9
 “Ondan başka ilah yoktur.” 

10
 “Her şey yok olucudur ancak Allah’ın vechi hariç.” 
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kim post nedür ve bu postuñ başı [5a] (1) nedür ve śaġı nedür ve śolı nedür ve ortası 

nedür ve miĥrābı (2) nedür ve ĥaķįķati nedür ve şerįǾatı nedür ve ṭarįķatı nedür (3) ve 

maǾrifeti nedür ve dört bucaġında ne yazılmışdur imdi (4) ve postuñ başı teslįmdür ve 

śaġı şeyĥ elin ṭutmaķdur (5) ve śolı Ǿizzetdür ve şarķı seyirdür ve ġarbı tevbedür ve (6) 

şarṭı erenler öñüne baş indürmekdür ortası (7) muĥabbetdür ve miĥrābı dįdārdur ve cānı 

tekbįrdür ve maǾrifeti (8) pįr ķorķusıdur ve ĥaķįķati otur dedikleri yerde otur- (9) 

maķdur ve dört bucaġında dört kelime vardur ve eger bir mürįd (10) bu kelimeleri 

bilmese aña post virüp el almak ve iĥtiyārına (11) oturmaķ ve mürįd itmek cāǿiz 

degildür. Meŝelā evvel bucaġında (12) yazılmışdur ki Ekremtü ileyke yā ǾAlį11
, ikinci 

bucaġında yazılmışdur: (13) AǾžamtü ileyke yā ǾAlį12
, üçüncide yazılmışdur: Eśleĥtü 

ileyke (14) yā ǾAlį13
, dördüncide yazılmışdur: EnǾamtü ileyke yā ǾAlį 14

ve postuñ (15) 

bünyādı ĥaķķı bilmekdür ve ahkām-ı enbiyāya śıdķ ve iḫlāsdur (16) ve meşāyiḫi 

bilmekdür ve nefislerin bekleyüp otur didikleri (17) yirde oturmaķdur ve ḫırķa daḫı iki 

nevǾi üzerinedür; [5b] (1) biri ĥırķa-i irādetdür ve biri teberrükdür ve ol ḫırķa-ı irādetdür 

(2) anı mürįd-i ĥaķįķiyye[ye] geydürür ve ol kim ĥırķa-i teberrükdür anı (3) mürįd-i 

müteşebbihe geydürürler ve ol irādet giyenler anlar daǿim (4) şeyḫüñ ĥużūrında 

gitmezler daǿim ḫizmetinde olurlar tā maķśūda (5) vāśıl olunca ve ol ḫırķa-i teberrük 

giyenler anlar gāh şeyḫüñ ĥużūrına (6) gelürler ve gāh kendü maślaĥatlarına giderler 

bunlara mürįd-i müteşebbih (7) dirler.  

Ĥażret-i Aĥmed’üñ Men teşebbeh ķavmen fe hüve minhum15
 ĥadiŝi müteşebbihdür 

(8) ve eger suǿāl iderlerse bu ḫırķayı şeyḫ elinden giymege bir fāǿide (9) veya bir teǿŝiri 

var mıdur Cevāb virürüz ki ḫırķayı şeyḫ-i (10) mübārek elinden geymede fāǿidesi 

çoķdur. Meŝelā Ĥażret-i YaǾķūb’uñ (11) gözleri görmez iken Ĥażret-i Yūsuf’uñ göñlegi 

YaǾķūb’uñ (12) gözlerin açdı. Sebeb bu oldı ki Ĥażret-i YaǾķūb’uñ gözleri (13) 

Yūsuf’uñ firāķından görmez oldı. Hemān Beşįr, Yūsuf’uñ (14) göñlegin getürdi. Ĥażret-

i YaǾķūb daḫı yüzüne
16

 sürünce (15) gözleri açıldı. İmdi bu ḫırķayı şeyĥ-i mübārek 

elinden geymek (16) fāǿidesi ve teǿŝįri çokdur. Meŝelā fāǿidesi ve teǿsįri (17) budur ki 

ḫırķayı şeyĥüñ mübārek elinden geydükden śoñra mürįdüñ [6a] (1) göñli gözi açılur. 

                                                 
11

 “Sana ikram ettim ey Ali.” 
12

 “Seni yücelttim ey Ali.” 
13

 “Seni ıslah ettim ey Ali.” 
14

 “Sana nimet verdim ey Ali” 
15

 “Kim bir kavme benzerse onlardan olur.” 
16

 yüzüzine şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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YaǾķūbuñ gözleri gibi heman ḫırķanuñ (2) yenine elin geçüre Allahu Ekber Allahu 

Ekber lā ilahe illallahu vallahu (3) ekber 17
diyüp bu benüm elüm degül şeyḫim elidür 

diyüp giye, (4) ol ḫırķa-i mürįdüñ boynuna bıraġup geydürmek gerek (5) taǾžįmen ve 

tekrįmen ve tekbįren. İmdi şeyḫe ve mürįde lāzımdur ki (6) bunları bilüp öġrene 

yuķaruda dinildügi gibi cümle ĥicā- (7) zuñ olmasından śorup öġrene zįrā bunları 

bilmeyenüñ (8) tācları ve ḫırķaları ve riđāları ĥarām olur ve pōsta otur- (9) maķ ĥarām 

olur. İmdi eger ḫırķayı ve eger tācı ve eger riđāyı ve eger (10) Ǿaśāyı şeyḫ elinden 

geymede fāǿidesi ve teǿŝįri çoķdur vaśfa (11) gelmez zįrā emr-i Ĥaķķ-ile ve Resūl (a.m) 

ĥażretinüñ icāzetiyle andan (12) gelmişdür. İmdi şöyle gerekdür ki bu ĥicāz-ı meşāyiḫ 

ki (13) vardur mürįde bir nice kerre müsteĥįķ olmaķ gerekdür görmeyince (14) ve belki 

ricāl-i ġaybın icāzetiyle fuķarā boynuna almaķ gerekdür. Evvel (15) mürįd şeyḫüñ 

nažarına mažhar düşe andan duǾāsına (16) mažhar düşe, zįrā bu ĥicāzı mürįd eline bir 

yerden vermezler. (17) Mürįd evvelā şeyḫüñ nažarına mažhar düşdügi fuķarā beyninde 

[6b] (1) ve ḫalķ arasında ol vaķit mürįdüñ eline Ǿaśāsın ve boynuna (2) riđāsın vereler, 

baǾdehu niķābıñ ve seccādesin vereler andan (3) mürįd hem duǾāya ve hem nažara 

mažhar düşe yaǾni himmete mažhar (4) düşe.  

İmdi şeyḫe ve mürįde bu ĥicāz-ı meşāyiḫüñ Ǿilmi lāzımdur. (5) Meŝelā tācdan 

murād noķṭa-i ĥaķiķatdür ve ḫırķadan murād cemǾi Ǿuyūnı (6) setir itmekdür ve riđādan 

murād meşāyiḫe teslim, erenler meydānına (7) boyun virmekdür ve Ǿaśādan murād her 

halde istiķāmet itmek (8) gerek ve kemerden murād ķudret ķāfını seyir itmek gerek ve 

niķābdan (9) murād ġayrıya baķmamaķdur ve seccādeden murād ḫilāfet-i  (10) 

ve pōstdan murād taḫt-ı ḫilāfete ŝābit olmaķdur. İmdi öyle (11) olsa bunları şeyḫüñ 

elinden almak ve geymek gerekdür. Nitekim Ĥażret-i (12) Seyyidi’l-Enām Beyti’l-

Ĥarām fetĥinde geydügi[dir]. Bir gün “Gel yā ǾAlį” didi. (13) “Bu ḫilāfet tācıdur” didi 

andan śoñra eyitdi: “Ey aśĥābım bilüñ (14) ki ben sizüñ peyġamberiñüzüm ve ǾAlį sizüñ 

şeyḫiñüzdür” didi. (15) “Varuñ elin öpüñ” buyurdı. Anuñ-içündür kim bu şeyḫlerüñ 

ellerüñ (16) öperler ve yüzler sürerler. İmdi bu şeyḫlerüñ esrārına (17) ve ĥāllerine ve 

müşāhedelerine ve kerāmetlerine ve ĥicāzlarına [7a] (1) kimesne muṭṭaliǾ olmaz meger 

kim bu sırra muĥarrem olmış ola. İmdi (2) mürįd olan kimesnelere öyle gerekdür ki bu 

ĥicāz-ı meşāyiḫüñ (3) Ǿilmine Ǿālim olup dāǿim meskenet üzere ola ve fāḫir ṭaǾāmlar (4) 

                                                 
17

 “Allah büyüktür, Allah büyüktür, O’ndan başka ilah yoktur ve Allah büyüktür.” 
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bişirüp ve fāḫir ṭonlar geyüp yürümesünler, yemegi ve geymegi (5) ve her ne cünbüş ki 

vardur ṭarįķ-i Ḫalvetįde meskenet üzere (6) olmaķ gerekdür zįrā baǾżılar kimseler 

vardur ki şöhrete (7) ve riyāya düşüp kendilerini ḫalķa gösterüp bilmezler ki (8) aḫir 

Ǿuķūbete ve nedāmete irişüp maġbūn olurlar zįrā fuķarāya (9) lāzım olan budur ki şöhret 

istemesünler ve riyā itmesünler (10) ve ehl-i bidǾat ile dostluk itmesünler. Hemān beş 

vaķit namāzı (11) cemāǾat-ile vaķtinde ķılup ve Ramażān ṭutsunlar ve Receb (12) ve 

ŞaǾbān ve Źi’l-ĥicce’nüñ Ǿaşr-ı evvelinde ve Muĥarrem Ǿaşrı önünde (13) śāim olsunlar 

ve Ramażān’uñ āḫirinde iǾtikāfa terk (14) itmesünler ve Şevvāl’de bayramdan soñra altı 

gün oruç (15) ṭutsunlar ve aĥşām namāzından soñra altı ya dört veya iki (16) rekǾat 

evvābįn ķılsunlar. Zįrā Ĥaķ TaǾālā  (17) celle celālehu Furķān-ı Kerįm’inde ve Ḳurǿān-ı 

ǾAžim’inde buyurur. Ĥażret-i [7b] (1) Peyġamberimüz śallahu Ǿaleyhi buyurmışdur ki 

tevĥįde başlaya (2) andan fuķarā ķalķup mektebḫāneye varup haķįķat dersin (3) oķumaķ 

gerek ve işrāķ namāzın ķılmadan kimse ile kelām itmek (4) cāǿiz degildür ve namāzdan 

soñra şuġle vara, cumǾa gicelerinde (5) ve iĥyā gicelerinde ziyāde mücā[he]de ide ve 

tesbiĥ namāzın ķıla zįrā (6) tesbįĥ namāzın ķılmaķda ŝevāb çoķdur ve günāh-ı kebāiri 

maĥv ider. (7) ŞerįǾat ĥüccetleri vardur ve iĥyā gicelerinde źikr ve semāǾ>a< (8) itmek 

gerekdür. Zįrā terk-i ḫaṭā vardur zįrā uśūl-i meşāyiḫ ķadįmdür (9) ve bunlaruñ senetleri 

olmışdur ki bir kişi kendi şeyḫinden (10) gördügüñ itmese şeyḫine münkir olmaķ lāzım 

gelür, muĥālifet itmek (11) cāǿiz degildür, meşāyiḫe münkir olmaķ cāǿiz görmemişler. 

Hemān uśūl (12) gicelerinde namāzdan soñra źikrullaha başlamaķ gerek andan źākir bir 

beyti (13) veya bir naǾat-ı şerįf oķuya zįrā bu bābda Ĥażret-i Kevneyn naǾatı (14) 

oķumışdur andan soñra semāǾ-ı śafāya ķalķmışdur öyle (15) olsa tevĥįd ĥālinde beyit 

veya naǾat-ı şerįf oķuyalar andan (16) soñra semāǾ-ı śafāya gireler. Zįrā bu śafādan 

maĥrūm olmaķ (17) ḫalvetį fuķarāsınuñ şānına lāyıķ degildür ķamuķ eşyā bu śafāya 

[8a] (1) >dan maĥrūm olmaķ ḫalvet fuķarāsınuñ şānına lāyıķ degildür ķamuķ (2) eşyā 

bu śafāya< göñül virüp leylü’n-nihār ārām itmezler, dāǿim semāǾ-ı (3) śafā iderler ve 

đuĥā ve teheccüd ve işrāķ namāzı ķılup uśūl (4) günlerinde śāǿim olmaķ gerek. İmdi bu 

ṭarįķat aĥvālin kime (5) gerekse dimek olmaz zįrā zamāna fāsid oldı, muķallid (6) 

çoġaldı, meşāyiḫüñ sözlerine iǾtibār ķalmadı. Bu zamānda (7) Ǿuzlet idüp evde ķapanup 

ḫalķa ķarışmayup epsem otur- (8) maķ cümleden efđaldür zįrā Ĥażret-i Nebiyyi Ekrem 

śallallahu (9) Ǿaleyhi ve sellem buyurdı kim: “Seyeǿti zamānun Ǿaleyhi ümmeti yeķraǿun- 

(10) e’l-Ḳurǿāne ve yuśallune fi’l-mesācidi ve leyse fi ķulūbihimu’l-imān” (11) śadaķa 
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Resūlullah maǾnāsı: “Benim ümmetimüñ üzerlerine (12) bir zamān gele ki Ḳur’ān 

oķuyalar daḫı namāz ķılalar ķalplerinde (13) bir źerre įmān eŝeri olmaya.” İmdi bu 

zamān da Ǿuzlet (14) zamānıdur nitekim sulṭāni’l-Ǿarifįn ve burhānü’l-vāśılįn (15) 

Bāyezįd ĥażretine suǿāl itdiler kim: “Bu dövlete neyle irişdüñ?” (16) Cevāb itdi kim: 

“Ḫalķdan ķaçmaġ-ıla buldum.” didi ve eyitdi: (17) “Ĥaķķı bilmek nişān-ı ḫalķdan 

ķaçmaķdur.” didi ve baǾdehu. Ol velāyet [8b] (1) melikinüñ fetĥi Nuśrį rađıyallahu 

Ǿanhu and içdi kim Ǿömrünce dünyada gülmeye (2) ve ehl-i dünyaya ķarışmayup Ǿuzlet 

ile müdām nefsini mücāhede ve riyāżat (3) içinde ḫalķdan külli munķaṭıǾ eyledi, yetmiş 

yıl yire ṭaĥāretsiz baśmadı (4) ve buyurdı: “Her kim ḫalķdan Ǿuzlet iderse Ǿazįz ola” ve 

baǾdehu. Ol cev- (5) her-i dürr-i Ǿadnį Ebū Ĥāzim Medenį Ǿažįm mücāhede ıssıdur ve 

riyāżat (6) içinde nažįri yoġ-ıdı. Ĥażret-i ǾÖmer, Ĥażret-i ǾOsmān ve Ĥażret-i Ebū 

Hureyre (7) ile śoĥbet-i ilāhį eyleyüp ṭururdı. Ol eyitdi: “Dünyādan śaķınuñ ki (8) 

FirǾavn ve Nemrūd ve Ḳārūn ile ortaķdur” baǾdehu. Ol ġavśı’l-Ǿāžam ve (9) >ve< 

perverde-i ekrem ve seyyāĥ-ı Ǿālem İbrāhim ibn-i Edhem bisiyār meşāyiḫi (10) yüzin 

görüp ṭururdı ve Ebū Ĥanįfe ile śoĥbet eyledi ve Cüneyd-i (11) Baġdādį anuñ ĥaķķında 

buyurdı ki: “İbrāhįm mefātiĥi’l-Ǿulūmdur anuñ (12) evvel şeyḫi Ĥıżırdur” baǾdehu. Ol 

maraz-ı ķalbe şāfį Ĥażret-i Bişrį (13) Ĥāfį Ǿažįm mücāhede ıssı idi. Uśūl-i dįn içinde 

nažiri yoġ-ıdı, (14) aślā ayaġına paşmaķ geymedi anıñ-içün Ĥāfį derlerdi ve şol 

mertebeye irdi kim (15) ķanda baķsa Tañrı’nuñ nūrın görürdi, ol Ǿayān böyle göz ister 

(16) kişide göre ĥaķķı her zaman ķırķ sene tamām nefsi biryān istedi (17) virmedi, bir 

suǿāl itdi: “Bu mertebeyi neyle bulduñ?” eyitdi: ǾÖmür içinde [9a] (1) kendü ĥālimi 

Ĥaķ’dan ayruġa dimedüm ve ol ĥüccetü’l-faķr-ı faḫrį Ĥażret-i (2) Źünnūn-ı Mıśrį ṭarįķat 

ve maǾrifet içinde nažiri yoġ-ıdı (3) bir gün Melik andan ögüt istedi, >ey< eyitdi: “Ey 

Sulṭān-ı Mıśrį yol (4) ikidür eger [evvel]
18

 yolı isterseñ ĥaķdan ayruġuñ terk eyle ve 

eger (5) ikinci
19

 yol isterseñ dünyāyı terk eyle” didi ve nefsi on yıl ekşi (6) aş diledi 

virmedi ve ol sāmiǾu rabbu’l-hāmį Ĥażret-i Bāyezįd-i (7) Besṭāmį anuñ [riyāżatı]
20

 ve 

kerāmetleri ve ĥaķįķat kelimātları (8) ĥadden geçüp ṭururdı ve esrār-ı ĥaķāyıķ ve güftār-

ı deķāyıķ içinde (9) müşterį<k> yoġ-udı hemįşe teni mücāhede ve cānı müşāhede içinde 

(10) idi. Cüneyd ĥażretleri eydür: “Bāyezįd bizim aramuzda Cebrāǿil gibidür” (11) ve 

üç yüz on üç şeyḫe ĥiźmet eyledi ve eyitdi: “Sekiz cennet ķapu- (12) ların baña açsalar 

                                                 
18

 Metinde ol yazılmış ancak konunun gidişatına göre evvel olması gerekir. 
19

 kici yazılmış ancak ikinci olması gerekir. 
20

 riyāžażatı şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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ve yedi dünyāyı virseler vaķt-i seherde bir kez (13) münācāt ķılduġuma degmez” didi. 

Meger bir gün Bāyezįd ĥacca giderdi (14) bir deveye yük urup üzerine bindi bir kişi 

eyitdi: “Bu deveye (15) aġır yük urduñ” didi Şeyḫ eyitdi “Ardına geç baķ” didi. Ol (16) 

daḫı nažar itdi, deve üzerine yük bir ķarış yuķarı ķalķmış. (17) Ĥerįf peşįmān oldu 

gelüp ayaġına düşüp mürįdlerinden oldı [9b] (1) ve Bāyazįd’üñ anası eydür: “Vaķtā ki 

Bāyazįd benim ķarnımda idi. Ḳaçan bir (2) şübhelü nesne yesem ķarnımda ĥareket 

iderdi ve dünyāda geldükden soñra (3) riyāżat ve kerāmeti çoķ oldı. ǾArabistān’da otuz 

yıl riyāżat çekdi (4) ve üç yüz on üç şeyḫe ĥizmet etdi, cümleden biri Ĥażret-i CaǾfer-i 

(5) Śādıķ’a ĥizmet itdi. Dükeli ḫalķdan söyler ammā men ĥaķdan söylerim” (6) didi ve 

daḫı Ǿilmi ve Ǿameli ķudum Ĥaķ TaǾālā baña ezelį erzānį ķıldı. (7) Ben eyitdim baña 

bunsuz olmaķ yegdür nitekim sensüz Ĥaķ TaǾālā benim göñlümdekin (8) bilürdi baña 

hoşnūdluķ ḫilǾatin geydürdi ve geydürüp beni münevver (9) eyledi küdurāt-ı 

beşeriyetden ķurtardı ve kerāmet tācın başıma ķodı (10) ve Ǿaşķ şarābından bir ķadeĥ 

içdim andan soñra otuz biñ yıl bāṭınım (11) ile vaĥdāniyyet içinde uçdum ve otuz biñ yıl 

daḫı ferdāniyyet baĥrinde (12) ṭaldum andan soñra Bāyāzįd oldum. Ĥaķ TaǾālā baña 

eyitdi: “Benden ne diler- (13) sin?” Men eyitdüm: “Seni dilerim.” Ṭarāf-ı
21

 Ǿizzetden 

ḫiṭāb geldi kim: “Nice (14) Bāyāzid’iñ vücūdı bāķįdür, bu dilege irişmek muĥāldür 

ammā bu yolda (15) kendüni yoķ bil andan bize gel” didi. Andan eyitdüm: “İlahi 

dergāhıña (16) neyle irişürler?” Nidā geldi-ki: “Bāyāzįd evvel nefsini üç ṭalāķ boşa (17) 

andan bize söyle” didi.
22

 Andan soñra Bāyāzįd eyitdi: “Eger yā Rabbi [10a] (1) beni 

ṭamuya ķorsan senüñ cemālüñ Ǿirfānında ṭamu ehline bir zerre aşikāre (2) eylesem ol 

ķavme yedi ṭamu cennet gibi olaydı” ve baǾdehu. Ol ķuṭb-ı ĥarekātı (3) devri ve haķįķat 

baĥrinüñ ġavsı
23

 Ĥażret-i Süfyān Ŝevrį hergiz (4) ḫilāfeti ķabūl eylemedi. Ẓāhiri ve 

bāṭından nažiri yoġ-ıdı. Anası eydür ki: (5) “Süfyān ķarnımda iken bir ķonşum bir para 

turşı virdi alup (6) aġzıma bıraķdum. Hemān Süfyān ķarnımda ĥareket idüp ayaġ-ıla 

beni (7) depdi ve baǾdehu. Ṭarįķi Ebū ǾAlį Şaķįķ ķuddus sırrehu24
 degül Ǿilim içinde (8) 

kāmįl idi ve eydürdi kim: “Biñ üstāda şākird oldum ve ķırķ deve (9) yüki kitāp oķudum 

illā Ĥaķķuñ yolunı dört nesnede buldum. Biri (10) rızk içün emįn olmaķ, ikinci mevti 

yaķįn bilüp yaraġuñ görmekdür, (11) her işde iḫlās-ile olmaķdur, üçünci iblisi düşmān 

                                                 
21

 Metinde ṭavāf Ģeklinde yazılmıĢ ancak konunun gidiĢatına göre ṭarāf olması gerekir.  
22

 Kelime diridi şeklinde yazılmış; fakat metnin akışı ve anlamı göz önüne alındığında “didi” şeklinde 

okunmuştur. 
23

 ġavrı şeklinde yanlış yazılmıştır. 
24

 “Allah onun sırrını mukaddes etsin, kutlu kılsın.” 



52 

 

olmaķdur, dördünci (12) her şeyden geçüp muĥabbetullah göñül baġlamaķdur ve Ǿibādet 

on yaḫşıdur, (13) doķuzuncı ḫalķdan ķaçmaķdur ve bir yaḫşı Ǿibādet itmekdür. İmdi (14) 

ey sālik-i serāh-ı haķįķat ve mālik-i sırrı gibi āteş-i Ǿaşķullah (15) vücūdumuz yaķup 

maĥv itmeyelüm
25

 veyā niçün on sekiz biñ Ǿālemi (16) serā-perde-i ġaybdan vücūda 

getüren Ḫālıķ’uñ Ǿaşķına Ǿarş (17) ve kürs ve eflāk ve encām ve sebǾa semavāt ve şems 

ve ķamer ve şecer ve medār [10b] (1) ve havāda ķuşlar ve seĥāb ve yirde asiyāb ve āb 

gibi devri ve semāǾ (2) itmeyelüm ve nār-ı Ǿaşķa pervāne gibi düşüp biz daḫı yanup 

yasını (3) maĥv-i vücūd niçün itmeyelüm ve rāh-ı ĥaķķa, mürşid-i meşayiḫe niçün (4) 

tābiǾ olmayalum.”  

İmdi ey iĥvān-ı śafā evvelā ṭālib-i ĥaķ olan mürįde (5) gerekdür kim cümle şeyden 

geçüp şeyḫi cānibine teveccüh idüp (6) ruĥāniyyeden istimdād dileye. Eger bir rabṭ-ı 

ķalb idecegi yoķ ise (7) ol müşkül ĥall olunur. İnşirāĥ-ı śadrı ĥāśıl ola ĥāśıl-ı kelām her 

(8) ĥālde edep riǾāyet idüp şeyḫden izinsiz bir yere gitmeden ĥaźer (9) eyleye ve daḫı 

mürįd mücāhede ve Ǿazįmet cānibin ṭuta, müsāǾade (10) ve ruĥśat semtin ṭutmaya ki 

teraķķįden ķalup ve daḫı şeyḫi her ne (11) ĥizmet teklif iderse teǿḫįr itmeye ve aña bir 

maślaĥat daḫı ķatmaya (12) ve sebebin ve vechin istifsār itmeyüp ol ḫizmeti edā ide 

ĥikāyet (13) olunur ki: Meşāyiḫden biri baǾżı mürįde suǿāl itdi: “Eger şeyḫüñ (14) seni 

bir ḫizmete gönderse, yoluñ mescide uġrasa ḫalķ namāzda (15) olsalar sen n’eylerdüñ?” 

didi. Mürįd cevāb itdi-kim: “Evvel ḫizmeti (16) görüp andan namāz ķılurdum.” didikde 

şeyḫ istiĥsān eyledi. (17) Bundan maķsūd ḫizmetinde ihtimām
26

 yoķsa ĥāşā ki emr-i 

śalavātdan [11a] (1) nihāven degildür zįrā şerįǾat-ı şerįfe esās degildür ve daḫı (2) mürid 

be-ĥesābi’ž-žāhir-i ĥaķ27
 kendi cānibinden olmaķ anlarsa da (3) şeyḫüñ sözin red itmeye 

ki mürįdüñ şeyḫe iǾtirāżı buluna (4) māniǾ tam belki ehl-i ṭarįķat babında ĥarāmdur zįrā 

bunlaruñ ķatında (5) mürįd oldur ki kendü irādetini fenā bulmış ola. Eger kendi (6) 

irādeti olursa ol ehl-i nefsį ve mürįd ĥevādur. Ehl-i ĥaķ ve mürįd (7) rāh-ı Ĥüdā 

degüldür. Ĥāśıl mürįd şeyḫe sūǿ-i žan itmekden ĥaźer ide (8) belki ṭarįk-i Ǿārįf ve 

Ǿibādullah nāśiĥ iǾtiķādında ola ve añlamaduġı (9) yeri inkār eylemeye. Rivāyet olunur 

ki bir mürįd şeyḫün bir maǾśiyetde (10) gördi münkir ve śıfatını taġyir ve ḫizmetinde 

taķśir itmedi. Şeyḫi (11) anuñ śıdķını görüp vechinden suǿāl itdükde mürįd cevāb virdi: 

                                                 
25

 itmelüm şeklinde yanlış yazılmıştır. 
26

 ihtimatdur şeklinde yanlış yazılmıştır. 
27

 “Hakkın açık hükmüne göre” 
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(12) “Faķįr sizi maǾśūm olmaķ iǾtiķādıyla iǾtiķād itdim-ki maṭlūbum (13) oldur yoķsa 

maǾśiyyet idüp siz Rabbiñüz mabeyninde bir emirdür ki” (14) didi şeyḫi anı işidicek 

aña ḫayır duǾā eyledi. Az zamānda ol (15) mürįd ĥüsn-ü ĥāle yetişdi. Öyle olsa dervįşe 

lāzım o- (16) lan her ĥālde sūǿ-i žan ile inkārdan iḫtirāz ide şeyḫe (17) daḫı lāyıķ oldur 

ki şerįǾat-ı şerįfe muḫālįf-i münkirātdan [11b] (1) ve mevāżiǾ-i tuhmetden İtteķū min 

mevāżiǾi alihatehum28
 ĥaźer ide hem kendü (2) mürābıtını

29
 tekmįl ve hem Ǿibādullah 

śu-i žandan taḫliś ide. ŞerįǾat (3) aśl-ı uśūldür ve Ǿindallahi ve’n-nās30
 sebeb-i ķabūlden 

ĥattā baǾżı (4) kibār buyurmışlar ki: “Aĥkām-ı şerįǾata ḫıyānet iden esrār-ı (5) 

ilahiyyeye emįn olmaz. Allahu subĥānehu ve TaǾālā esrārını Ǿaṭā eylemez. (6) İllā emįn 

olanlara ider vallahu lā yuĥibbu’l-ĥaǿinįn31
 ve Ebū Ĥamza-i (7) Ĥorāsānį ķaddesellahu’l-

veche buyurmışdur: “Resūl-i Ekrem śallallahu (8) Ǿaleyhi ve sellem etbāǾından ġayrı 

ṭarįķ-i ĥaķķa delįl yoķdur” (9) ve İmām-ı ǾAlį kerremallahu veche buyurur ki: “Ehl-i 

ṭarįķat on (10) ĥaślet-ile mükemmel gerek ve bu žulümāt-ı nefsāniyyeden ĥalāś olup 

(11) bu esfel-i sāfilinde ķalmayup maǾrifet śaĥrāsında segirdüp (12) nūr-ı ilahiyye ile 

münevver olup baĥr-i zāt-ı eĥadiyyete ġarķ olup (13) ve nūr-ı tevĥįde müstaġraķ ve 

uśūl-i semāǾı yoldaş ve Ḳurǿān-ı (14) muṭahharayı ķulavuz idüp keşf-i maǾrifet dārına 

vāśıl olup (15) beden ķaranlıġından yaǾni nefs-i emmāre žulümātından ķurtulup (16) 

keşf-i Ǿilm-i maǾrifet ide, ķudūrāt-ı nefsāniyyeden ĥalāś (17) ola.  

Men faķįr ve ĥaķįr ĥādimü’l-fuķarā ki Şeyḫoġlı Dervįş [12a] (1) ǾOsmān’dur daḫı 

nažar itdüm bu fuķarā dostlarımızuñ gördigi (2) ĥālleri bir güne daḫı oldı dünyāya göñül 

virüp cümlesi (3) ehl-i dünyā oldı ve mübtedį olup ehl-i bidǾat olmışlar ehl-i (4) ṭarįķat 

geçünürler ammā ṭarįķatdan dūr ve dįn ve įmāndan (5) bį-ĥużur olmışlardur ki öyle olsa 

men faķįr daḫı (6) istiǾānet ve tevfįķ Ĥaķ’dan dileyüp ve Resūl’den ve meşāyiḫler- (7) 

imizden iźin ṭalep idüp uśūl-i meşāyiḫden olan aynı (8) erkān-ı ḫalvetiyyeden intiĥāb 

idüp bu ṭariķatnāmeyi cemǾ (9) eyledüm ve ismini Vesįle diyü ad virdim ve yedi fen 

üzerine (10) cemǾ eyledim. Nitekim Ĥaķ TaǾālā celle calāluhu buyurur: Ve ḫalaķnākum 

eṭvārā32
 (11) yaǾni “Her şeyǿi yedişer ḫalķ eyledüm”. Gökleri ve yerleri (12) yedişer 

ḫalķ eyledi ve eşyānuñ göñlüni yedi ķat ḫalķ (13) eyledi, ṭabaķa ṭabaķa birbiri üzerine 

                                                 
28

 “Allah’ın öğütlerinden korkun, onları koruyun.” 
29

 mürābıtını Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
30

 “Allah ve insanlar nezdinde” 
31

 “Allah hainleri sevmez.” 
32

 “Oysa O, sizi çeşitli aşamalardan geçirerek yarattı.” 
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ve birbirinden aǾlā (14) yaratdı. Nitekim Ǿarşı kürsįden aǾlā ve kürsį sāǿir göklerden 

(15) aǾlā ve yedinci gögi sāǿir göklerden aǾlā ve kevākib-i saǿir (16) arasında daḫı 

güneĢi ķamerden aǾlā yaratdı. Ḳameri sāǿir kevākibden (17) aǾlā yaratdı yaǾni uludur ve 

güneşiñ ķāǿim maķāmıdur. [12b] (1) Nitekim güneş dünyāyı müşerref iderse ķamer daḫı 

giceyi öyle müşerref (2) ider ķālellahu TaǾālā Ve leķad zeyyenne’d-dünyā bi meśābiĥa 

ve ceǾalnāhā (3) rücumen li’ş-şeyātin33
 yaǾni “Biz dünyā gögüni yılduzlar ile bezedük 

(4) daḫı şeyātinleri rācįm itmek-içün ķıldım” imdi Ĥaķ TaǾālā dünyā (5) gögüni 

yıldızlar ile ķıldı daḫı yiryüzüni śüleĥā müǿmin (6) ķullarıyla müzeyyįn ķıldı ve 

birbirinden aǾla ķıldı. Nitekim buyurur (7) BaǾđuhum fevķa Ǿalā baǾđin34
  zįrā 

Ĥaķ TaǾāla yiryüzüni (8) enbiyā ve evliyāsıyla müşerref ķılur imdi ķaçan-kim Ĥaķ 

TaǾālā (9) bir şehri müşerref ķılmaķ dilese elbette ol şehre śüleĥādan (10) birisin virür 

zikir ve tevĥįd ve maǾrįfet nūrıyla ol beledi (11) münevver ķılur, edeb-i ṭarįķat yürüdüp 

uśūl-i esmāyı ve zikir (12) ve tevĥįd ile ol şehri münevver idüp ḫalķını ve şeyḫlerüñ 

(13) uśūl-i ķadįmleri ve ķānūn-ı ezeliyyeleri budur ki ol maķāmda (14) şeyḫ olan kimse 

gerekdür ki mürįdlerine edeb-i ṭarįķatı (15) ögrede kim şerįǾat ve ṭarįķat ve maǾrįfet ve 

ĥaķįķat (16) maķāmların bileler kim nicedür meŝelā ol şeyḫüñ evvelā beş ķademi (17) 

vardur andan ṭarįķatcısı andan źākiri andan Ǿaśādārı [13a] (1) andan ezlektārı andan 

bāzāra gideni andan sāǿir mürįdleri vardur (2) her kişi mertebesince birbirinden 

yuķarudur. İmdi gerekdür (3) ki mürįdler birbirilerine ĥürmet ve Ǿizzet ideler ednālar (4) 

ulularına ve uluları ednālarına merĥamet ideler. (5) Meŝelā bir dervįş bir dervįşe ismiyle 

çaġırmaya fulān (6) dede diyüp dede lafžıyla çaġıra ve birünüñ postunda (7) oturmaya 

ve birbirinüñ ĥücresine iźinsiz girmeye (8) ve mürįd olan şöyle gerekdür ki şeyḫüñ 

ĥużūrında oturmaya (9) meger şeyḫ rıżā vire ve söz daḫı söylemeye ve rıżālandurmaya 

(10) ve beline maķrama śoķmaya saġına bir nesne śoķup göster- (11) meye ve ḫırķasuz 

yürümeye ve şeyḫi yanında yatmaya ve namāz daḫı (12) ķılmaya ve eliyle tesbiĥ 

çevirmeye ve ķahķahā ile gülmeye ve poġazın (13) ayırtlayup tükürmeye ve başına 

perçem śarķıtmaya ve dāǿim (14) ĥareket ve cünbüş edebiyle ve şöyle-kim mürįdler her 

biri (15) ḫocasınuñ öñüne postuñ düşüp üzerinde mertebe- (16) since oturalar evvel beş 

ķadem-i şeyḫüñ altı yanında otura (17) andan ṭarįķati andan źākiri andan sāǿir Ǿaśādārı 

                                                 
33

 “Gerçek şu ki biz yakın göğü kandillerle süsledik. Ayrıca bunlarla şeytanların taşlanmasını sağladık.” 

Mülk, 5. 
34

 “Bazılarınız, ötekilerden daha üstündür.” 
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andan [13b] (1) ezlekdārı andan pazara gideni andan sāǿir fuķarā yolunca (2) oturalar 

andan şeyḫ geldükde ayaķ üzere ṭurup istiķbāl (3) idüp elin öpeler ezlekdār şeyḫüñ elin 

öpüp andan pāzāra (4) giden elin öpe andan sāǿir fuķarā elin öpeler bu tertįb ile (5) 

riǾāyet ideler. Ĥikāyet olunur Ĥaźā Kitāb-ı İsmizāz: (6) Bismillahirrahmanirahim (7) 

AṭįǾūllahu ve AṭįǾū’r-Resūl ve Ulu’l-emru minkum35 yaǾni Allahu (8) TaǾālā buyurur 

kim muṭiǾ olun yaǾni Allahu TaǾālā buyurduġuñ (9) ṭutuñ ve Ǿibādet idüñ, daḫı 

Resūlüne iṭāǾat idüñ, (10) yaǾni sünnetiñ ṭutuñ ve şerįǾatine muḫalifet itmeñ ve buyur- 

(11) duġun işleyiñ, daǾvet itdügi yola girüñ ve daḫı ulu’l-emre (12) muṭiǾ oluñ yaǾni 

ĥaķ üzere emri idiciye ammā Ǿulemmā-i (13) žāhįr ulu’l-emir begleri ṭutmışdur anlara 

Ǿāśį olmayalar (14) ammā meşāyiḫ-i kibār rađıyallahu Ǿanhum mürşid-i kāmilleri (15) 

ṭutmışlardur selāmullah Ǿaleyhi yaǾni ulu’l-emir mürşidleri (16) Resūlullah’uñ 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi yerine ķāǿim maķām- (17) larıdur ki ḫalifetü’l-

ḫülefālar eydür ĥaķ yola müǿminleri [14a] (1) daǾvet idicileridür ammā bu ulu’l-emriñ 

Resūlullah’dan (2) soñra śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi şol kimselerüñ ĥaķķıdur ki 

(3) eşrefü’n-nās ve aǾlemü’n-nās ola žāhįrde (4) ve bāṭında kāmįl ola žāhįr Ǿilimle 

müslimānları ḫıfž (5) idüp Ǿadl ide ve bāṭın Ǿilmi-ile Ǿāşıķları terbiyyet (6) idüp Ĥaķķa 

ulaşdura. Ol Ǿazįzler dünya begligüñ (7) terk idüp āḫiret sulṭānlıġıñ ķabūl itdiler pes (8) 

öyle olsa mucāzi ulu’l-emir begler oldı ve ĥaķįķį (9) ulu’l-emir mürşidler oldı pes böyle 

olsa müǿminlere (10) vācib oldı-ki beglere duǾāśı olmayalar ve mürşide daḫı (11) ittibāǾ 

ideler nitekim Resūl ĥażreti buyurmışdur śallallahu (12) Ǿaleyhi ve sellem Men lā 

mürşide lehu velā dine lehu yaǾni (13) şol kişinüñ ki şeyḫi yoķdur daḫı dįni yoķdur dir 

(14) yaǾni dįni daḫı įmāndandur įmān daḫı iki
36

 dürlüdür (15) biri naķlįdür ve biri 

taĥķįķįdür yaǾni inķisād (16) işidüp bilmeklik-ile inanmaķlıķ ve taĥķį<ķį> (17) 

görmeklik-ile inanmaķlıķ yaǾni mürşid-ile [14b] (1) Ǿayne’l-yaķįn olunur ve Ǿilimle 

Ǿilme’l-yaķįn yaǾni zāhįr (2) Ǿilimle Allah’ı bilürsin bilmeklikle yaķįn olursın (3) ve 

mürşid-ile görmeklik-ile yaķįn olursın keşf-i (4) muġāyib olunur. İlhām-ı Rabbānį ve 

daḫı Rabbānį-le işlenir (5) her ne-kim işlese öyle olsa dįni daḫı įmānı daḫı (6) taĥķįķ 

olur yaǾni ĥadįŝ maǾnāsı ki >şeyḫi olmayanıñ< (7) yaǾni şeyḫi olmayan kāfir olur 

añlayımasañ yaǾni Ǿayne’l- (8) yaķįnlıġ-ıla bulunan dįn, įmān mürşidsiz kişide >yo< (9) 

yoķdur demek olur ammā şol ecnebįler ki şeyḫi Ḳurǿān’dur (10) dirler maǾnā nedür 

sözden bilmezler belā Ḳurǿān mürşiddür (11) tā seni ĥaķ yola daǾvet itmek-içün ḫayrı 

                                                 
35

 “Allah'a itaat edin, peygambere itaat edin ve emir sahiplarinden gelen emre itaat edin.” 
36

 ile yazılmış ancak konunun gidişatı itibariyle iki olması gerekir.  
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ve şerri bildür- (12) mek-içün ve bu mürşidler daḫı irşādı Ḳurǿan-ile iderler (13) lakin 

anlar Ḳurǿān’ıñ maǾnasın üzere ki bilüp taķvāsı-ile Ǿamel (14) iderler Ḳurǿān’ı kendü 

murādlarınca tefsįr itmezler. (15) Allahu TaǾālā murādınca tefsįr iderler ve Ḳurǿān’ı 

Allahu (16) TaǾālā içün okuyup Ǿamel iderler mār-ı Ḳurǿan-ı ber-güzįde maǾni-ra buhter 

pişį ĥasįsān endāḫtem
37

 (17) Ĥażret-i Mevlānā [15a] (1) Ĥudāvendigār rađıyallahu 

Ǿanhu buyurur ki “Biz Ḳurǿān’uñ maǾnin (2) alduķ, postın ĥasįslere atduķ” yaǾni 

Ḳurǿān’uñ ĥükmiyle Ǿamel etdüķ (3) maķśūdı bulduķ. YaǾni taķvāsıyla Ǿamel itdüķ 

fetvasın, ġavġāsın (4) ṭālib-i dünyāya ķoduķ. Ḳurǿān veliyle ĥaķdur vaślı-çün oķuyan 

(5) Ǿāmįl oldı, ehlullah oldı ve dünyā manśıb içün oķuyanlar (6) şaķį olup kelbįler 

oldılar. Nitekim Resūl ĥażreti śallallahu (7) Ǿaleyhi ve sellem ve alihi buyurur kim Ed-

dünyā cifetün ve ṭālibuha (8) kellābun38
 yaǾni dünyā bir cįfedür anuñ ṭālibleri itlerdür (9) 

pes Ǿārif olana bu söz yiter kim anuñ içinde (10) maǾrifet biter cāhile ĥōd yeter
39

, 

ķılmaz kelām, Ǿāķįl-iseñ ķaç (11) yulardan vesselam. Pes insān olan bildi-ki elbette 

mürşid (12) gerekmiş ammā şeyḫüñ mübtedįleri çoķdur pes lāzım oldı ki (13) şeyḫi daḫı 

baǾżı Ǿalāmetlerinden söyleyevüz tā kim bileler mürşid (14) kimdür aña ittibāǾ ideler 

nitekim İmām-ı Ġazāli
40

 raĥmetullahi Ǿaleyh (15) aḫir zamānda şeyḫler çoķ düriye 

şeyḫliķ daǾvāsın ideler, (16) müslümānları aldayalar iżlāl yola alalar gideler. İmdi (17) 

vācib oldı ki ĥaķ şeyḫüñ birķaç Ǿalāmetlerinden [15b] (1) söyleyevüz tā kim ĥaķ şeyḫi 

bileler bidǾatlare uyup ṭarįķ-i müstaķįmden (2) maĥrūm ķalmayalar. Dimişler ki şeyḫ-i 

kāmįliñ dört Ǿalāmeti vardur. (3) Ol dört Ǿalāmet ķanķı şeyḫinde bulunsa aña uyasın. 

Evvel (4) oldur kim şeyḫi olan kişi Ǿālim ola ve hem Ǿāmįl ola yaǾni (5) Ǿilm-i žāhįrde 

kāmįl ola ve hem Ǿilm-ile Ǿamel ide. İkinci şerįǾat-ı (6) kāmil ola, müteşerriǾ ola, bidǾat 

bulunmaya. Her kişinüñ müşküli (7) ĥāl ola yaǾni śadaķında māhir ola. Üçünci levheyne 

ve Ǿālemeyne (8) nāžır ola yaǾni levĥ-i maĥfūža ve levĥ-i insāna nāžır (9) ola yaǾni her 

kişi ķatına geldügi vaķit aña ḫažer ide (10) nūr-ı vilāyet ile anuñ ezeli bile aña göre 

terbiyyet ide (11) ve daḫı gözüken Ǿālem ki Ǿālem-i şehādetdür ve gözükmeyen Ǿālem 

(12) ki Ǿālem-i ervaĥdur bülāde nāžır ola. Taśarrıfı aña ıśmarlanmış (13) ola, mertebe-i 

Muĥammed’e māhįr ola. Dördünci Ǿalāmet budur (14) kim sinsilesi śaĥiĥçe ǾAlį’ye ve 

                                                 
37

 Cümlenin arkasından gelen Türkçe açıklaması göz önüne alındığında Farsça cümle yapısına uygun 
şekilde ifade edilmemiştir; bu cümlenin doğru ifadesi şu şekilde olabilir: “Mā maǾni -yi Ḳurǿān -ı 
bergozide rā geriftim pusteş ra piş-i ĥasįsān endāḫim.” 
38

 “Dünya pisliktir ve onu arzulayanlar da köpeklerdir.” 
39

 eter şeklinde yanlış yazılmıştır. 
40

 ġazadi şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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Muĥammed’e yıķa yaǾni (15) kendü şeyḫ-i kāmil ve anuñ şeyḫi daḫı şeyḫ-i kāmil min 

vechiñ (16) terbiyyet peyġambere çıķa ḫalifeye ve fulāna ulaşmaya. Nitekim üç (17) 

nesne meşāyiḫün  ḫalįfe ķomaķ ve fıķha tesellį [16a] (1) itmek ve birine şeyḫ 

dimek ve daḫı bir kişiyi ḫalife (2) ķılsa ol varsa şeyḫlıķ itse şeyḫ rıżāsın söz (3) şol 

žāhirde begine Ǿāķ olan gibidür ve şeyḫlıķ ĥaķ (4) ṭarafından ıśmarlanandur Ǿaleyhi’s-

selām ve mürşid oldur ki (5) ṭālib-i ĥaķķa vāśıl idici ola rivāyetdür ki Şeyḫ-i Şahābe’d-

dįn (6) rađıyallahu Ǿanhu eydür mürşid oldur kim bir mübtedį (7) ṭālibe tevbe virdügi 

günāhdan pāk ķıla Lā ilahe İllāllah (8) diyü vaķt Allah-ile anuñ arasında ĥicāb ķaṭıǾ ide 

(9) ve Muĥammed Resūlullah didügi vaķit ĥaķķı aña müşāhede itdü- (10) re dimiş Şeyḫ 

Seyyid-i Śāfį rađıyallahu Ǿanhu eydür şeyḫ-i kāmil (11) oldur ki tevbe virdügi vaķtin 

ķayd anı müşāhede [ide] lākin (12) ol ĥįnde göstermeye terbiyyet-ile yetişdüre dir zįrā 

(13) Ĥaķķ-ile anuñ münāsibeti yoķdur mābāze-i tecellāya duymaya (14) helāk ola bu 

aralıķdaġı maķāmlardan maĥrūm ķala dir đemişler (15) ki sulṭānım eger ol kişiye ecel 

yetişüp ölürse (16) ĥāl ne ola müşāhededen maĥrūm mı ķalsun zįrā ki (17) Men kāne fį 

haźihi aǾmā ve fį’l-aḫireti aǾmā41
 ḫaber de gelmişdür [16b] (1) āyet de dediler yaǾni her 

kim ĥaķķı bunda görmese anda daḫı (2) görmez ammā şeyḫi cevāb virmiş ki āyet ol 

kişiler ĥaķķında- (3) dur ki bunda ĥaķķuñ liķāsın ṭaleb itmedi mürşide ulaşmadı (4) ol ki 

şeyḫe ulandı terbiyyete yegin oldı şeyḫ-i kāmil-i (5) mükemmel anuñ cānına terbiyyet 

ķıla maķśūda irişdürür (6) dimiş ammā naķildür Seyyid Cemāle’d-dįn rađıyallahu Ǿanhu 

(7) eydür: “Bir şeyḫüñ ṭālibi iki olsa biri maġribde ve (8) biri maşrıķda olsa kendüzi bir 

zeminde olsa (9) ol iki ṭālibe bir sāǾatde ecel irse ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām (10) cānlarına 

ķaśd ķılsa şeyṭān Ǿaleyhi’l-laǾne įmān- (11) larına ķaśd ķılsa mürşid oldur kim ikinin de 

ĥaşrinden (12) śaķlaya selāmetlıġ-ıla āḫirete göndere” dimiş Ebū Şeyḫ (13) Seyyid ǾAlį 

rađıyallahu Ǿanhu dimiş ki: “Kāmil-i mükemmel oldur kim (14) cümle Ǿālem anuñ 

müridi olsa cümlesinüñ bir sāǾatde (15) ecel irse şeyṭān įmānlarına ķaśd ķılsa mürşid-i 

(16) kāmil oldur ki cümlesin şeyṭān şerrinden ḫıfž ide (17) selāmetlıġ-ıla įmānların 

āḫirete göndere.” yaǾni śıfat-ı [17a] (1) ruĥāniyyesi cümlesine ĥāžır nāžır ola bu bir 

sırdur ki (2) gine bunı ehli bilür kāmili kāmil bilür velākin nāķısuñ žannı (3) hemįşe 

noķsāndur naķildür Şeyḫ rađıyallahu Ǿanhu ve nevverallahu ķabrehu bir (4) gice nice 

yerlerde bulunmadı lākin mübārek vücūdı ĥanķāhlarında (5) oturup dervįşlerle śoĥbet 
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 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da ĢaĢırmıĢtır.” Ġsra, 72 
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iderler didi pes ol śoĥbetler- (6) de bulunup śoĥbet viren  śıfatlarıydı ĥikāyet-i 

CaǾfer (7) rađıyallahu Ǿanhu rivāyet ķılur ki bir gün Resūlullah śallallahu Ǿaleyhi (8) ve 

sellem ve alihi bir dįv geldi ķadįm yüce lākin eli ardına baġlu, boynundan (9) ķan ve 

irin aķar eyitdi: “Eġiŝnā yā Resūlullah ve ḫāteme’n-nebiyyi” didi. (10) Peyġamber 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem eyitdi ki ĥāliñden söyle ol dįv (11) eydür yā Resūlullah 

zamān-ı ķadįmde bir elün bir Ādemoġlānın >ķa< (12) ķapdum ilişdüm Kūh-ı Ḳāf 

ardından diledim ki yiyem bir arslan (13) śuretlu oġlan heybetlü baña bir sille urdı 

boynuma (14) elüm arduma çevürdi ĥurmā yabraġıyla iki baş parmaġımı (15) baġladı 

daḫı ādem peri misin didi ve gitdi nitekim ķuvvet ķıldum (16) ol bendi gidüremedüm. 

Boynımdan iriñ ķanlar aķdı, Ǿāciz (17) ķaldum. sordum Ādem peyġambere geldüm 

eyitdüm: yā Ādem baña senüñ [17b] (1) oġlanlarından baña böyle kıldılar didüm Ādem 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (2) nitekim cehd itdi beni bu bendden ĥalāś idemedi (3) 

eyitdi benüm oġlanlarımdan Nūĥ peyġamber gelse gerekdür (4) ol śāĥib-i daǾvet olsa 

gerekdür śabır it anuñ zamānına (5) dek. saña dermān olursa andan olur didi geydüm ol 

(6) zamāndan çün Nūĥ zamānı oldı sordum aña geldüm ĥikāyetim (7) aña daḫı didüm ol 

daḫı cehd itdi beni bu bendden ĥalāś (8) idemedi Nūĥ peyġamber daḫı Ǿaleyhi’s-selām 

baña eyitdi (9) yā dįv bizim śoyumızda İbrāhįm peyġamber gelse gerekdür (10) 

Ĥalįlullah olsa gerekdür saña dermān olursa andan (11) olur didi śabır itdüm çün 

İbrāhįm zamānı geldi (12) aña daḫı geldüm ĥālimi Ǿarż itdüm ol daḫı derman idemedi 

(13) İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyitdi Mūsā Kelįmullah gelse (14) gerekdür gökden kitāb 

inse gerekdür Mürsel peygamberden (15) saña derman olursa andan olur didi çün Mūsā 

(16) zamānı geldi aña ĥālimi bildürdüm ol daḫı derman idemedi (17) Dāvud zamānına 

śaldı Dāvud peyġamber zamānı oldı [18a] (1) Dāvud Ǿaleyhi’s-selāma geldüm ol daḫı 

žaferet idemedi (2) śabr it Ĥażret-i Süleymān’a nübüvvet degsün dįvlere (3) ve cinnįlere 

ol ĥüküm itse gerekdür saña derman o- (4) lursa andan olur didi Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām (5) Ḳāf’dan Ḳāf’a ĥüküm iderdi aña daḫı geldüm ĥālimi Ǿarż (6) itdim 

ol daḫı çalışdı ne boynum oñladı-bildi (7) ve ne ĥurmā yapraġından parmaġım 

gidürebildi Ǿāciz (8) ķaldı çün baña žafer idemedi eyitdi kimse çün (9) žafer idemez illā 

aḫir zamān peygamberi Muĥammedini’l-Musṭafā (10) śallahu Ǿaleyhi ve sellem didi 

işde saña geldüm yā Ḫā- (11) teme’l-Enbiyā baña derman ķıl didi Resūl ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām (12) eyitdi ol oġlanı göricek bilür misin didi (13) eyitdi naǾam yā 

Resūlallah eyitdi aśĥāb gelsün (14) oġlancıklar-ile öñimden geçsünler didi aśĥāblar (15) 
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geldiler geçdiler āḫir Selmān-ı Fārsi geldi rađıyallahu (16) Ǿanhu ǾAlį ĥażreti boynunda 

götürüp geçdi ǾAlį (17) meger ol vaķit kiçirek oġlan-idi çün dįv ǾAlį’yi [18b] (1) gördi 

dįv ĥazān yapraġı gibi ditredi daḫı Resūl’e (2) sıġındı eyitdi feryād bu oġlanuñ elinden 

yā Resūlullah (3) budur baña bu işi iden didi Resūlullah eyitdi yā ǾAlį (4) sen mi itdüñ 

didi ǾAli eyitdi naǾam yā Resūlallah didi (5) eyitdi imdi girü sen ḫalāś ķıl didi ǾAlį 

eyitdi müslimān (6) olsun ve tevbe itsün-ki ayruķ adam yimeye dįv müslimān (7) oldı 

ve Ǿahd itdi-ki adam yimeye ǾAlį ĥażreti dįvüñ boynun (8) mübārek eli-ile sıġındı dįvüñ 

boynı şifā buldı (9) ve barmaġı-ıla işāret ķıldı bendi çözüldi Resūl (10) ĥażreti śallallahu 

Ǿaleyhi ve sellem ve alihi anda didi ǾAlį’ye (11) kerremallahu vechek dįv yaǾni kerāmet 

senüñ ĥaķķıñdadur (12) didi ammā kerāmet daḫı peyġamberüñ muǾcizātındandur ammā 

ol (13) ḫalde olan ǾAlį’nüñ kerremallahu veche ruĥāniyyesi (14) śıfatı-idi ve boynı daḫı 

bilegi nebįnüñ velįnüñ ruĥāniyye- (15) si śıfat-ı sırrı kendüden soñra žāhir olur lįkin 

(16) cesimān-ile degül yaǾni öldükden soñra beden-ile girü nās (17) arasına
42

 gelmez şol 

anadan ṭoġup geldügi gibi ve daḫı [19a] (1) śoĥbeti üç dürlü olup yaǾni śoĥbet-i Ǿām ve 

śoĥbet-i ḫāś (2) ve śoĥbet-i ḫāśśü’l-ḫāś yaǾni Ǿām oldur ki cümle ḫalķı bile (3) ola anda 

lā-yeddür ki şeyḫ şerįǾatden söyleye ve śoĥbet-i (4) ḫāś oldur kim dervįşler ola şeyḫi 

gerekdür ki ṭarįķatden (5) söyleye ammā nitekim muǾāmelatdan söyler-ise daḫı şerįǾate 

(6) taĥarrik ide nitekim Resūl ĥażreti śallahu Ǿaleyhi ve sellem (7) ve alihi buyurur kim 

Kellimu’n-nase Ǿala ķaderi Ǿuķulihim yaǾni (8) eydür söyleyiñ Adem oġlanlarına 

Ǿaķılları irdügi (9) yire dek zįrā tevcih-i ĥāl ehl-i ķāl ķatında śıġmaz (10) bu Ǿilm-i 

meşāyiḫ şol itmek gibidür ki Ǿavāmı’n-nās (11) genç
43

 oġlan gibidür ki emcek emer 

ķaçar emer oġlan (12) itmek virseñ boġazına ṭurur ve śoĥbet-i ĥāś (13) oldur kim şeyḫi 

ṭālibleri-ile yalıñız ide ki ĥāldür (14) vāķiǾdür teselli ide ve śoĥbet-i ĥāśśu’l-ĥāś oldur ki 

(15) şeyḫ śoĥbet-i ĥaķįķatden söyleye her ṭalib ki mertebesine (16) göre ol ĥālde nās 

arasından ol ĥāl-ki (17) emānetdür şeyḫi gerekdür ki muĥalline śarf ide eger [19b] (1) 

>eger< ikisi daḫı sırdan ṭaĢıra olana fāş itseler (2) emānete ḫıyānetliķ itmiş olurlar ve 

daḫı ol ĥāli ayruķ (3) bulamazlar ammā bunı daḫı bile-ki şerįǾat nedür ṭarįķat (4) ve 

haķįķat nedür şerįǾat Muĥammed Muśtafā’nuñ śallallahu Ǿaleyhi (5) ve sellem ve alihi 

żaǾif ümmetine ṭarįķat fiǾlidür ki muĥālif-i (6) nefs işlerdi yaǾni incinecek nesneler, 

haķįķat sülūkį- (7) dür ki Allahu TaǾālā ile kendü arasındaki ĥāldür ve bunı (8) daḫı bil 

ehl-i şerįǾat oldur-ki her işini Allahu TaǾālā (9) ķorķusıyla işleye ve ehl-i ṭarįķat oldur ki 
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 asrasına şeklinde yanlış yazılmıştır. 
43

 geh yazılmış ancak genç olması gerekir. 
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her işini (10) Allah’ı görür gibi işleye ve meşāyiḫüñ sırrını ĥāżır bile (11) ve ehl-i 

haķįķat oldur ki her işini Allah’ı görür gibi işleye (12) şeyḫ gire Şeyḫ Muĥyi’d-dįn 

rađıyallahu Ǿanhu eydür ehl-i (13) haķįķat oldur ki her işini Allah işaretiyle işleye (14) 

yaǾni Allah bilmiş ola şerįǾat dutmasıyla ve Allah’ı görmiş (15) ola ĥaķįķat-ile yaǾni 

mürşid-i kamil terbiyyet-ile müşāhedullah (16) ola tecellā-yı Rabbaniye vāķıf ola her 

ne-kim işlerse (17) haķįķat-ile işleye yaǾni her ĥāli Ĥaķ ṭarafından işāret [20a] (1) 

[olmasıyla] işleye ve bunı daḫı bil ki şerįǾat ve ṭarįķat ve ĥaķįķat (2) üçi birdür muḫālif 

degildür muḫālif mübtedįler ķatındadur (3) şunlar kim ṭarįķatden ve ĥaķįķatden adem 

uralar şerįǾatde (4) ķuśūrı ola anlar kāźiblerdür ve  iżlāl yola (5) gitmişlerdür 

yaǾni mürşidleri şeyṭān olmışdur (6) nitekim Resūl ĥażreti śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 

ve alihi dimiş- (7) dür bir kişiyi göresin ki hevāda uçları nažar iderüñ. (8) Aña eger 

şerįǾat-ı kāmil ise ve ol raĥmānįdür aña Ǿizzet (9) idüñ ve eger şerįǾat yoġ-ısa biliñ ki 

şeyṭānįdür varuñ (10) ķanadlaruñ śoyıñ didi pes bir kişinüñ vilāyetin görüp (11) bį-

tekellüf iǾtiķād itmek yoķdur zįrā vilāyet-i raĥmānį (12) ve kerāmet-i şeyṭānį olur bu 

baĥiŝ aşaġada gelecek- (13) dür inşāǿallahu TaǾālā. 

Faśıl 

Bunı daḫı bil-kim Resūlullah (14) bunı dimişdür ki ulu’l-Ǿazzam Resūl, ḫulefā 

(15) ķutr-ı imameyn  nuķebā, nucebā, umenā  kim (16) velį, kāmil, 

mürşid, mürşid-i kāmil, mükemmil bunlarıñ (17) beyānındadur. Resūl bir şaĥıśdur ki 

baǾżı muġāyibat [20b] (1) aña münkeşifdür ḫalāyıķı ıślāĥ id diyü buyruķ gele ve eline 

kitāb (2) virile. Bunlar mürsellerdür Ǿaleyhimü’s-selām ve Nebį bir şaĥıśdur (3) ki baǾżı 

muġāyibat aña münkeşif ola ve ıślāĥ-ı nās ide diyü (4) buyruķ gele velākin eline kitāb 

virilmeye bunlar sāǿir (5) peyġamberlerdür Ǿaleyhimü’s-selām ve ulu’l-Ǿazm aña dirler 

ki (6) Ĥaķ TaǾālā’dan āmir ola ki daǾvet it icabet itmeyeni (7) depele diyü kemā ķāl en-

nebiyyi Ǿaleyhi’s-salātu ve’s-selām Umirtu (8) en uķātile’n-nāsi ĥattā yeķūlu lā ilahe 

illallah Muĥammedun Resūlullah (9) fe iźā ķalū ha Ǿaśamū minn dimāuhum ve 

emvālehum (10) Muĥammed Musṭafā śallallahu Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki: “Ben emir 

(11) olundum ki muķatele eyleyem. Tā lā alihi illallahi Muĥammedun Resūlullah (12) 

diyince vaķti ki diseler ķanları ve malları (13) benden ķurtulur.” Ulu’l-Ǿazm 

Muĥammed Muśṭafā’dur nās ü- (14) zerine efđaldür enbiyālar üzerine Ǿaleyhimü’-selām 
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(15) faśl-ı ḫulefā-i efđal aśĥāblardur ulu’l-emirlerdür (16) işbu ki Ebūbekr, ǾÖmer, 

ǾOsmān, ǾAlį’dür. Bunlar güzįde āǾlā (17) velįlerdür bu dört aśĥāb uludur cümle 

aśĥābdan [21a] (1) bunlar Resūl’üñ ulu, sevgülü yarenleridür uluzādeler Ebū (2) Bekir 

Resūl’üñ ķanı, atasıdur. ǾĀişe-i Śıddıķa rađıyallahu Ǿanhu ve Ǿan (3) ebihā anuñ ķızıdur 

ki Resūl’üñ ĥātūnıdur. Ĥażret-i Resūl Ebū Bekir’e (4) dimiş ki dünyā ĥalķınca śıdķı 

vardur ve taķvā anda tamāmdur ve Resūl’den (5) soñra ḫalife oldı nās üzerine iki buçuķ 

yıl āḫir şehįd oldı (6) Resūl’üñ saġ yanında ķodılar rađıyallahu Ǿanhu ve ǾÖmer daḫı 

Resūl (7) ĥażretinüñ ulu aśĥābıdur ol įmāna gelmeyince dįne aşikāre olmadı. (8) Resūl 

anuñ ĥaķķında dįn burcı dimişdür dįn yolunda atasın ve şerįǾat (9) yolında olmışdur Ebū 

Bekir’den soñra ol ḫalįfe olup on iki buçuķ (10) yıl āḫiri şehįd oldı Resūl’üñ śol yanında 

[olmaķ] diler rađıyallahu Ǿanhu (11) ve ǾOŝmān daḫı Resūl’üñ ulu aśĥābıdur ve hem 

güyesidür hem Ḳurǿān’ı (12) ol cemǾ eyledi. Resūl anuñ ĥaķķında eyitdi: “Ĥayā 

ǾOŝmān’da (13) dürüstdür” didi ol daḫı ǾÖmer’den soñra on üç yıl ḫalįfe eyledi (14) 

āḫir ol-daḫı MuǾāviye ucundan ǾAbdu’r-raĥman ibni Ebū Bekir (15) öldürdi ǾOŝmān 

şehįd oldı ǾAbdu’r-raĥman Ġāzį rađıyallahu (16) Ǿanhum bu aralıķda söz çoķdur velį 

keşfi müşküldür ŝebti (17) aĥsendür bu aśĥābı erbaǾāsında olan bu aralara [21b] (1) 

düşünmek revā degildür ammā ǾOŝmān’ı üç buķǾada ķomışlardur (2) ve ǾAlį 

kerremallahu vecheh evcehi’l-Ǿaįz ve efđalu’l-evliyādur (3) Ǿalemu’n-nāsdur ümmet 

üzerine ve aśĥāb üzerine (4) rađıyallahu Ǿanhum ǾAlį Resūl’üñ Ǿammusı>dur< oġlıdur, 

aślı (5) Hāşim, güyegüsidür ve Allah’ıñ arslanıdur. Allah şecāǾate (6) aña gelmişdür ve 

daḫı peyġamber didi-ki Ǿilmüñ şehri ve ķapusı (7) ǾAlį’dür daḫı  anı ķardaş 

idindi ve göñlüñi içine (8) aldı daḫı Lahmeke lahmi, cisme ke cismi, dem me ke dem 

mi, ruheke ruhu44
 (9) senüñle benüm aramda kimse yoķdur didi (10) çün aśĥāblar bunı 

işitdiler şol ki müǿminlerdür amennā (11) ve śaddaķnā didiler şunlar ki müǿminlerdür 

eyitdiler göñlegi (12) götürüñ görelüm didiler Resūl ĥażreti śallallahu Ǿaleyhi (13) ve 

sellem göñlegi götürdi baş iki gövde bir munśif oldı- (14) lar yaǾni maǾnā-yı ĥadiŝ 

budur ki etiñ etimdür ķanuñ ķanımdur (15) cānuñ cānımdur didi Ĥāricįler eyitdiler 

hemān bu sözden (16) murād ķarābet idi didiler yaǾni ĥıśımlıķ ki Ǿammusı oġlıdur (17) 

ĥıśım maǾnāsı buna gider ve Fāṭıması virdi Ĥasan ve Ĥüseyin [22a] (1) oldı et ķan 

maǾnāsı buna gider ve külli cān Resūl’üñ (2) ruĥından peydā oldı rūĥ maǾnāsı daḫı buña 
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 “Senin bedenin benim bedenim, cismin benim cismim, kanın benim kanım, ruhun benim ruhum.” 
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gider dirler (3) Şeyḫ-i Kebir Muĥyi’d-dįn rađıyallahu Ǿanhu eydür ķadįm rūĥ 

Muĥammed-le (4) ǾAlį’nüñdür evvel Resūl ĥażreti rūĥı yaradıldı ve ardınca (5) ǾAlį’nüñ 

dir ĥikāyet dervįşler içinde inśāf kimden ķaldı (6) diyü suǿāl cevāb budur ki 

Cebrāǿil’den ķaldı birgün Resūl (7) ĥażretine Cebrāǿil geldi Ǿaleyhi’s-selām selām virdi 

(8) peyġamber śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi iki dizi üzerine (9) geldi Ǿaleyhi’s-

selām selām virdi soñra Resūl ĥażreti (10) >dü< dükeldi selamın aldı Ǿizzet itdi Cebrā’il 

tefekküre (11) virdi Resūl’e bu ĥāl maǾlūm oldı Cebrāǿil eyitdi: (12) “Yā Resūlullah 

ǾAlį’ye benden ziyāde Ǿizzet itdün ne ĥikmet (13) vardur ki bunda tefekküre vardur” 

didi Resūl ĥażreti (14) eyitdi: “Yā Cebrāǿil Ǿizzet senden uluya-mı gerek yoĥsa (15) 

gence-mi” didi. Cebrāǿil eyitdi: “Uluya gerekdür Ǿālime” (16) Resūl eyitdi: “ǾAlį senden 

uludur ve hem Ǿālimdür” didi (17) Cebrāǿil eyitdi “Nite?” Resūl ĥażreti eyitdi: “Yā 

Cebrāǿil [22b] (1) Allahu TaǾālā seni yaratduġı vaķit ne gördüñ” didi Cebrāǿil eyitdi: 

(2) “Bir yıldız gördüm Ǿažįm nūrlu yetmiş biñ yıl ṭoġur yetmiş biñ kez ben (3) anuñ 

ṭoġurduġun gördüm” didi Resūl eyitdi “Ol benüm rūĥum idi” (4) didi “Daḫı ne gördün” 

didi Cebrāǿil eyitdi: “Daḫı gördüm bir kişiyi maġrib- (5) de ve bir kişiyi maşrıķda 

çevkān ellerinde bir altun ṭop ol urur (6) ana varur ol urur aña varur” didi Resūl (a.m.) 

eyitdi (7) “Maġribdaġı ǾAlį’dür ve maşrıķdaġı ben idüm” daḫı sırdan Cebrāǿil (8) 

müşkül ĥāll itdi anda inśāf itdi Resūl ĥażreti anda (9) didi-ki Ǿilmiñ şehri benim ķapusı 

ǾAlį’dür didi ĥikāyet (10) Resūl’üñ ķızı Fāṭımatü’z-Zehrā Ǿaleyhimü’s-selām ǾÖmer 

(11) diledi Resūl eyitdi emir ile yoķdur saña virmege (12) didi ǾOŝmān daḫı diledi ana 

daḫı eyle didi ǾAlį’ye (13) eyitdiler var sen-daḫı dile didiler ǾAlį daḫı vardı (14) 

Resūl’üñ ķarşusına ĥużur-ile oturdı lįkin edep (15) itdi söylemedi Tañrı Resūl’üne 

maǾlūmdur deyü Resūl (16) (a.m) şimdi baña Cebrāǿil eyitdi ki Allah TaǾālā saña (17) 

selām ider eydür ki Faṭıma’yı ǾAlį’ye virsün ben ķadre [23a] (1) elimle nikāh itdüm. 

Cebrāǿil, ǾAlį ṭarafından vekil oldı ve Mikāǿil, (2) Fāṭıma ṭarafından vekil diyü ĥaber 

virdi didi çün Muĥammed (3) Fāṭıma’yı ǾAlį’ye virdi ammā nikāĥda Fāṭıma iźin 

vermedi (4) eyitdi Ĥaķ TaǾālā babamuñ günahkār ümmetinden baña baġışlasun (5) ki 

babamı ve ǾAlį’yi ve beni seveler ve fiǾilimüzde buluna didi (6) Cebrāǿil vardı bir yeşil 

berāt getürdi peyġambere ve peyġamber (7) Fāṭıma’ya virdi Fāṭıma anı saķladı āḫir 

öldigi vaķit (8) vaśiyyet ķıldı ǾAlį ile defin eyledi ammā Fāṭıma’yı Resūl (9) ǾAlį’ye 

virdügi-çün ol ikisi daḫı göñüllerinden kin (10) döķdilerdi  žāhįr olmışdur zįrā 
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ḫilāfet-i (11) Hāşįm  Resūl’üñ āḫir ĥayātında śordılar (12) seni kim yusın Resūl 

eyitdi ǾAlį yusın didi (13) ya bizi kime ıśmarlarsın eyitdi ki Allah’a ıśmarladum didiler 

(14) pįr ḫalife kim olsun parmaġ-ıla işaret ķıldı (15) ammā işāretden murād ǾAlį-idi 

dirler śoñra ǾÖmer’le (16) ǾOŝmān eyitdiler işāret Ebū Bekir-idi diyü anı ḫilāfete (17) 

geçürdiler ǾAlį daḫı bunlaruñla ķarşılaşmadı muḫālifet [23b] (1) itmedi ammā ki vardur 

beyǾata varmadı ammā ŝüleŝā ḫalife o- (2) lıcaķ anlaruñla çekişmedi velākin 

beyǾatlarına varmadı (3) ammā MuǾāviye ile mücādele
45

 itdi bu aralıķda söz çoķdur (4) 

lākin setir evlādur söz taṭvįl olur ammā ǾAlį rađıyallahu (5) Ǿanhu ǾOŝmān’dan soñra 

ḫalįfe oldı dört yıl ol daḫı (6) şehįd oldı. 

Ĥikāyet maķtel-i ǾAlį Ǿaleyhi’s-selām. Ol vaķit (7) ǾAlį ĥażreti Kūfe’de olurdı 

ǾAbdūllah ibni Mülcem dir- (8) lerdi bir kişi vardı girü ǾAlį beslemiş-idi (9) anı 

gönderdi bir ḫizmet-içün MuǾāviye ana varıcaķ çoķ (10) dünyālıķ virdi ǾAlį’yi öldürivir 

diyü çüñ (11) Mülcem Kūfe’ye geldi ǾAlį’yi öldürmege ķıymadı bu kez (12) Ĥāricįler 

bir cühūd ķızın düzdiler Mülcem’e gösterdiler (13) Mülcem aña Ǿāşıķ oldı ol ķız eyitdi 

ǾAlį’yi öldür (14) saña varayın didi ķavli ķarār eylediler bir gün ǾAlį (15) bir mescide 

vardı irte namāzın ķılmaġa Mülcem vardı (16) ǾAlį’yi ardından ĥançer-ile urdı bir 

yanından bir yanına (17) çıķdı ǾAli namāzı bozmadı Mülcem diledi-ki çıķa gide [24a] 

(1) Ĥasan ve Ĥüseyin ve Muĥammed Ĥanifį irdiler bunları gördi >gizlendi< (2) Mülcem 

tįz ĥasır ardına gizlendi ǾAlį’ye oġlanları (3) śordılar saña bu işi kim itdi ǾAlį eyitdi 

namāzda (4) didi Allahu TaǾālā Mülcem’i aġsırtdı ĥasır ardından (5) çıķardılar gördiler 

ķanlu ĥançer elinde dilediler ki öldüre (6) ǾAlį ķomadı eyitdi-ki ben ölmeyince sizün 

bunda ĥaķķıñız (7) olmaz didi ǾAlį’yi eve getürdiler vaśiyyet ķıldı (8) eyitdi çün ben 

ölem beni yuñ kefinleyiñ tābūda ķoyıñ (9) bir ǾArab gele ki yüzi niķāblu hicinle ve ol 

kişi namāzumı (10) ķıla beni agāh viriñ tābūd-ile alsun gitsün daḫı (11) buyurdı 

Düldül’i eyerletdi ve oyanlatdı daḫı śaĥrāya (12) śaldurtdı daḫı Źülfiķārı Ĥasan’a virdi 

eyitdi (13) var Necef deñizine śaldılar Ĥasan vardı bıraķmaġa (14) ķıyamadı gine geldi 

bıraķdum didi ǾAlį eyitdi ne gördüñ (15) Ĥasan cevāb vermedi ǾAlį bu kez Ĥüseyin’e 

buyurdı (16) var bıraķ didi Ĥüseyin vardı bıraķdı çün girü (17) geldi bıraķdum didi agāh 

daḫı Ǿalāmet śordı Ĥüseyin [24b] (1) eyitdi çün Źülfiķār’ı bıraķdum deñiz ķaynadı ķan 

(2) oldı batdı ol aradan gitdi didi ǾAli (3) eyitdi gerçeksin didi andan peyki ĥażret-i (4) 
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 mücadeye şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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cennetden āb-ı ĥayāt getürdi ǾAlį’ye virdi (5) ǾAlį daḫı Mülcem’e virdi ölmeyenin āb-ı 

ĥayātdur (6) didi Mülcem ķabūl ķılmadı ǾAlį nūş itdi çün murād- (7) lıġıñ bir nişānı 

budur ki Mülcem’e āb-ı ĥayāt virdi (8) ve ĥaydur adına bir nükte de budur ki āb-ı ĥayāt 

içdi (9) Ammā küllü nefsin źāǿiķatü’l-mevt āyeti ĥükmi-ile žāhįr (10) gözden ṭolandı 

yaǾni öldi yudılar kefinlediler tābū- (11) ta ķoydılar bir sāǾatde ol didügi kişi geldi (12) 

yüz niķāblu deve elinde geldi namāzın ķıldı tābūtı (13) deveye yükletdi aldı gitdi Ĥasan 

ve Ĥüseyin eyitdiler (14) babamuzı şol kişiye virdüñ aldı gitdi dili (15) söylemedi ise 

bārį yüzün açalum görelüm anı kimdür (16) didiler Ĥasan ve Ĥüseyin ve Muĥammed 

Ĥanifį ķalķdılar ar- (17) dından irdiler eyitdiler ey kişi bi-ĥaķķı rabbike [25a] (1) aç 

yüzün görelüm sen nice kişisin atamızı alup (2) gidersin didiler ol daḫı yüzinden niķābı 

śıydurdılar (3) ki ataları ǾAlį’dür güldiler ayaġına döküldiler eyitdiler (4) yā śāhib-i 

vilāyet bu ne sırdur didiler ǾAlį eydür ey (5) köşelerim bu bir sırdur ki bunı girü ehli 

bilür ammā (6) bir dirlik  ki namāzıñuzı girüsiz ķılasız ey (7) oġlanlarım didi 

Külli nefsin źāǿiķatü’l-mevt46
 āyetiyle aldun (8) žāhįr gözüñüzden ṭolınduķ El-müǿminū 

lā yemūtūne bel yenķalibūne (9) min dārin ilā dār47
 ĥadiŝiyle ölmedük dedin yaǾni āyet 

(10) maǾnası budur ki Ĥaķ TaǾālā eydür Küllü nefsin ecelā 
48

ṭatsa (11) gerekdür ĥadįŝ 

maǾnası Peyġamber (a.m) eydür śallallahu Ǿaleyhi (12) ve sellem ve alihi müǿminler 

ölmezler lįkin bir evden bir eve (13) göçerler yaǾni fenā dünyādan beķā āḫirden ki 

cennetdür (14) aña naķil iderler ammā Ǿulemā žāhįr ķatında budur ki (15) 

raĥimehumullah nebįnüñ velįnüñ bedenleri çürümez nitekim (16) Peyġamber hazreti 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi eydür (17) CumǾa gicesinden CumǾa >CumǾa< 

gicesine ümmetimden >ne< [25b] (1) ne Ǿamel işlerse baña >baña< getürür Ǿarż iderler 

yaǾni (2) senüñ ümmetüñden fulān oġlı fulān şol ķadar ĥayır ve şer (3) işledi dirler her 

nevǾ-ile olursa Ebū Bekir rađı- (4) yallahu Ǿanhu eydür yā Resūlullah mübārek 

bedeniñiz çürümez mi (5) Resūl eydür yā Ǿāşıķ Ĥaķ TaǾālā vaǾde itmişdür ki nebį- (6) 

lerüñ velįlerüñ tenüñ çürütmezdir ammā bundan bir baĥiŝ (7) vardır ki peyġamberiñ 

bedeni yire girdi mi girmedi mi (8) ve miǾrāca çıķduġı vāķit girü geldi mi gelmedi mi 

peyġamberiñ (9) miǾrācdan sonra hįç gölgesi yoġ-ıdı ammā ĥaķ (10) budur ki hem yire 

girdi hem girmedi ve hem miǾrācdan (11) geldi hem gelmedi yaǾni rūĥāniyyesi dāǿim 
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 “Her nefs ölümü tadıcıdır.” Ankebut, 54. 
47

 “Mürninler ölmez; sadece fena yurdundan (dünyadan) beka yurduna (ahirete) göç ederler.” 
48

 “Her nefsin eceli vardır.” 
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Ĥüdā ile andan (12) idi ve cismāniyyesi bunda ḫalķa daǾvet onda idi (13) Resūl’üñ 

cismi pāk-idi laṭif idi nūr-ı nūr idi (14)  yoġ-ıdı nefsāniyyesi beşeriyyesi yoġ-ıdı 

ol (15) vaķit ki miǾrāca çıķdı melekleri ķodı geçdi melekler (16) cümle ĥayrān ķalup 

ĥased idüp didiler ki bu daḫı (17) beşerden yaradıldı ehl-i nefisdür yidi ķodı geçdi [26a] 

(1) Ĥaķ TaǾālā eyitdi geliben anı getürdüm ammā beşeriyyet ķomayup (2) külli nūr 

ķılup durdın didi peyġamber mecāzen olmışdur ĥaķįķaten (3) didi, mecāzen yire 

girmişdür ĥaķįķide külli şol (4) Ǿārifler ki Muĥammedü’l-meşreb bu kelāmı anlar bilür 

ki ne demekdür (5) Muĥammed’üñ gölgesi yoġ-ıdı zįrā ki nūruñ gölgesi yoķdur (6) ve 

yolı ġāyeṭ žāhir idi şunlar ki kendülerden bį-ḫaber- (7) dür ne bilsünler ki anı ne 

muǾteberdür cahil añlamaz olur (8) kendü özünden nite añlayısardur ayruġuñ sözünden 

(9) Muĥammed’üñ nūrı muṭahharadur dilersün-ki sırrına iresin (10) edebin saķın ammā 

bunı da dirler ki evliyānıñ baǾżı beden- (11) ile ķabrinden ķalķar gider şunlar ki ķabirde 

çürüyecek (12) tenlerüñ bunda tebdįl ķılmışlardur yaǾni terbiyyet (13) meşāyiḫ-ile 

riyāżat ve mücāhede çekmişler ol ĥarām (14) şübhelü yemekleri ve tenlerine nūrāni 

ķılmışlardur (15) bu aralıķda söz çoķdur ammā ziyāde söylemek revā (16) degildür zįrā 

bunlar ehl-i ĥāliñdür bu maķāmlara ir- (17) meyen bunları fehim idemez ammā girü 

sözümüz ǾAlį [26b] (1) Ǿaleyhi’s-selām kerremallahu vecheh oġlanlarına eyitdi: “Benim 

tābūtımı (2) bunda gömmek, ziyāretim bunda olsun” didi kendü ol arada (3) ġāib oldı 

deveyi orada çökdi tābūtı açdılar gördiler (4) içinde nesne yoķ ḫayrān ķaldılar tābūtı 

orada gömdiler (5) ki meşhed-i ǾAlį oldur yā Allah celle celālehu ammā dört (6) aśĥāb 

ki vardur bunlar ulu mükerrer aśĥāblardur (7) bunlar añılıcaķ rađıyallahu Ǿanhu dimek 

gerekdür bunları (8) sevmeyen  ṭāǿifedür bunlar dünyāda Resūl’üñ (9) yārānları 

idi Resūl’üñ saġ yanınca Ebū Bekir ĥażreti (10) yürürdi ve śol yanınca ǾÖmer ĥażreti 

rađıyallahu Ǿanhu (11) ķafasınca Ĥażret-i ǾOŝmān yürürdi öñünce ǾAlį ĥażreti (12) 

rađıyallahu Ǿanhum ve āḫiretde cennetde daḫı öyledür nitekim (13) ĥażreti ķudsi 

ĥikāyetinde gelür beyān oluna aşaġada (14) inşāǿllahu TaǾālā ammā Ǿavām-ı nāsa lāzım 

(15) budur ki dört yāri berāber seveler ammā dördünden (16) birini ziyāde sevseler ġam 

degül ammā Ḫārici ya Fāriśį (17) şol vāķit olur ki birini seveler ķalanına sögeler [27a] 

(1) sögeler sevmeyeler bunlar münāfıķlar ammā dervįşlere (2) lāzım budur ki Ebū 

Bekir, ǾÖmer, ǾOŝmān seveler ammā ǾAlį’yi ziyāde (3) seveler niçün anuñ-içün ki 

meşreb sinsile-i meşāyiḫ ki var- (4) dur ǾAlį’ye çıķar ve Muĥammed’e ulaşur anlara 
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ulaşmaz bu (5) cihetden ziyāde seveler daḫı ziyāde bekleyeler hem teġāvün daḫı (6) var 

aşaġa beyān inşāǿallahu TaǾālā. 

Faśıl 

Nesl-i resūl (7) kimdür ve Ǿizzet nicedür anı daḫı beyān idelüm. ǾAlį Resūl’üñ (8) 

neslidür ki śalavatda añılur: Allahümme śalli Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve Ǿalā (9) 

>Ǿalā< ali Muĥammedin yaǾni eydür: “Ey ilāhum, ey ṭaptuġum Allah raĥmet (10) 

Muĥammed üzerine daḫı ǾAlį üzerine İmām Ṭahāvį
49

 eydür (11) raĥmetullahi Ǿaleyhi 

her yār ki peyġamber añılsa eyitmek gerekdür (12) Allahümme śalli Ǿalā Muĥammedin 

ve Ǿalā ali Muĥammed dimek gerek. Eger bir (13) saǾatde yüz kez daḫı añılsa ķarşu 

śalavāt getürüp durmāk (14) gerek zįrā her śalavātuñ aḫirinde girü Muĥammed’e gelür 

biz eydürüz (15) ki işbu resim-le śalavāt getüricek ki bir kez getürürüz (16) >sin< 

didigüñüzleyin lāzım gelmez Allahümme śalli ve sellem Ǿalā (17) seyyidinā eşrefu’l-

ḫalķi Muĥammedin śallallahu Ǿaleyhi ve alihi ve sellem50
 [27b] (1) ĥaķ mezhep ve eśaĥ 

rivāyet bu śalavāt üzerine kim şimdi didügi (2) bu sünnįler śalavātıdur ki ḫayırlusı. 

Ammā ǾAlevįler bu resimle (3) śalavāt getürürler ki: Allahümme śalli ve sellem Ǿalā 

Muhammedini’l-Muśṭafā ve ǾAliyyü’l- (4) Murtażā ve aleyhim51
 dirler yaǾni laĥmį 

ĥadiŝinden alurlar ve Ĥā- (5) ricįler śalli Ǿale’n-nebiyyi dirler aralıķda söz çoķdur ammā 

sünni- (6) ler mezhebi ḫoşdur.  

İbrāhįm ve Ḳāsım ki ṭāhįrdür Muĥammedi’l- (7) Muśṭafā’nuñ śallallahu Ǿaleyhi 

ve sellem ve alihi oġlanlarıdur. Ṭayyibat (8)  ve düvazdeh
52

 imām ki nesl-i 

Resūl’dür ve Fāṭıma’dan (9) ǾAlį’den ve muttakį seyyidler ki bu śoydan gele ammā 

düvazdügi (10) imāmları beyān idelim: Allahümme śalli Ǿalā Muĥammedi’l-Muśṭafā ve 

ǾAliyyi’l- (11) Murtażā ve Ĥasan Rıżā ve Ĥüseyin şehįd-i kerbelā ve ǾAlį Zeyne’l-

ǾĀbidįn (12) ve Muĥammed Bāķır ve CaǾfer-i Śādıķ ve Musā-i Kāzım ve ǾAlį Musā (13) 

Rıżā ve Muĥammed Taķį ve ǾAli Naķį <Ĥasan>ǾAskerį ve Muĥammed Mehdį Sırri (14) 

Aĥmedşāh aḫir zamān dürrüdür. Ĥücceti’l-ķāǿim, śāĥib-i (15) Ḳurǿān Ǿaleyhim 

śalavatu’r-raĥman ve baǾżılar dirler ki Resūl’üñ (16) ehl-i beyti ve sünnetin ṭutanlar 

                                                 
49

 Ṭamāvį şeklinde yanlış yazılmıştır.  
50

 “Allahım yaratılmışların en şereflisi Muhammed’e salat ve selam et.” 
51

 “Allah’ım Muhammed Mustafa’ya ve Ali Murtaza’ya ve onlara salat ve selam et.” 
52

 düvazdem şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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daḫı ālįdür. Uttaķiyyü’l-luķį fehüve (17) ey ĥadįŝ-ile Ǿamel ider. Peyġamber śallallahu 

Ǿaleyhi ve sellem [28a] (1) ve alihi śordılar ki: “Elüñ kimdür?” eyitdi: “Muttaķįler” 

yaǾni peyġamberüñ (2) didügünden murād budur ki ehl-i taķvādur yaǾni şol seyyid ki 

(3) ehl-i taķvā oldı bilsin ki ol  seyyiddür ve şol ki seyyidlik (4) daǾvāsın ķılur, 

fiǾil-i Muĥammed ǾAli anda bulunmaz. Bilsin ki degildür (5) ammā seyyidin diyene 

ümmet olana Ǿizzet itmek gerekdür, (6) vācibdür. Zįrā Ǿizzet Muĥammed, ǾAlį’yedür 

daḫı anı bil ki seyyidi inciden (7) Resūl’üñ şefāǾati yoķdur ve seyyid daḫı Fāṭıma-ile 

ǾAlį’den (8) olan śoydur ammā Ĥüseynįler efđaldür Ĥasanįlerden. (9) Zįrā Ĥasanįler 

ķızdandur ve Ĥüseynįler erdendür. Hem (10) müntehį daḫı bu śoydandur ammā zamān 

oldı ki Yezįd yaǾni (11) şevket döndi nesl-i Resūl’i ķırdı. ǾAlį adına (12) ḫuṭbede 

 oķutdı elǾiyāźu billah53
 ve ol imāmzāde- (13) ler de ol zamān şehįd oldılar soñra 

Ebū Müslįm (14) ĥażreti rađıyallahu Ǿanhu geldi, Yezįdleri ķırdı, ǾAlį adın (15) girü 

ḫuṭbeye ķoydı. Ol zamāndan berü ol śoy kesilmemiş- (16) dür ķaçan ǾAlį añılsa veyā 

evlādı añılsa ol ṭāǿifeler (17) girü ižhār olur yaǾni nisbetleriñ ider eger Ĥāricį [28b] (1) 

ise şeyṭān içine girür, vesvese ķılur. Yezįd Mervān’uñ (2) laǾnetullahi Ǿaleyhim ve 

tabiǾuhum nisbetleriñ iderler ǾAlį’yi (3) tesĥįrler. Eger ǾAlį dostlarından ise yaǾni ol 

vaķit (4) ǾAlį ya nesline tābiǾ olan śoydan ise şimdi girü (5) anlar añılıcaķ ǾAlį’niñ ve 

evlādınuñ Ǿaleyhimü’s-selām (6) nisbetin ider didi  içinden ĥareket ķıldurur (7) 

ġayret-i ĥaķ anlardan žāhįr olur. İnsān taĥte’l-lisān- (8) dur yaǾni her şaĥıś 

söylemeyince bilmez ammā Ǿāķil olan (9) oldur ki kendüyi żabṭ ide. ḫayra ṭalep ide. 

ḫayırlu (10) ṭāǿifeye ulaşa. Ammā her fiǾli kişi ehline u- (11) laşmaġ-ıla kesb it. Bir kişi 

dilese ki kendüyi (12) bile eyü midür yoĥsa yaramaz mıdur nažar itsün (13) görsün eger 

eyüler-ile yoldaş ise bilsün ki (14) kendü daḫı eyüdür ve eger yaramaz yoldaş ise (15) 

yaramazdur zįrā fiǾilden muvāfıķ olmayınca žāhįrde (16) münāsibet kesb itmez ve daḫı 

bil ki bunda kimüñ-ile (17) yoldaş olursañ anda daḫı anlaruñ-la ķopa. >eger< [29a] (1) 

Eger cennetlik ve eger cehennemlikdür nitekim Yuĥibbuhum ve yuĥibbunehu 
54

 (2) dur 

ve daḫı Men kānallahu lehu yaǾni Allahu TaǾālā (3) eydür: “Kim-ki Allah-ile olursa 

Allah daḫı anuñ-iledir” yaǾni (4) her yirde kim Allah’dan ķorķsa, mekrinden girü 

saķınsa Allah’ıñ (5) ķorķusından dünyā ve āḫiret nažar-ı Ǿināyeti anuñ-ıla olur. (6) 

                                                 
53

 “Allah'a sığınır, Allah'a iltica ederiz.” 
54

 “Allah onları sever, onlar da Allah'ı sever.” Maide, 54. 
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Allah mekrinden kimse emin olmaz illā śāliĥler yaǾni (7) >yaǾni< Allah’ı unutmışlardur 

Tañrı’dan ķorķmazlar ne (8) gerekse işler pes Allah’dan ķorķanuñ Ǿalāmeti (9) oldur ki 

andan yaramaz iş gelmeye her ĥālde gizlü (10) ve aşikāre.  

Ĥikāyet İmām-ı ŞāfiǾį rađıyallahu Ǿanhu (11) dergāhında oturup ders eydürdi bir 

ķaç ķalķdı (12) girü oturdı suǿāl itdiler: “Ne ĥāldür?” Cevāb (13) virdi ki: “Resūl’e 

Ǿizzet itdüm” didi. Meger bir genç (14) ǾAlevį oġlan oġlancıķlarla oynar-ıdı ol arada 

(15) ķapu önüne uġrardı İmām ŞāfiǾį ķalķar aña Ǿizzet iderdi ammā ol oġlan andan 

ġāfildi. (17) İmdi gerçek müslimān olan nesil Resūl’e [29b] (1) Ǿizzet itmek gerekdür. 

İmdi Ĥāricįlerden ki ǾAlį neslini (2) sevmezler, kāfirden eşeddür. Düvāzdeh imām ve 

çahārdeh (3) maǾśūm daḫı ol eldendür. Resūl ĥażretinüñ oġlancıķları (4) ki genç gitdi 

ve Ĥasan’uñ ve Ĥüseyn’üñ Kerbelā’da keçilerüñ (5) güden oġlancıķlarıdur Yezįdler 

elinde ķatl olan ve daḫı (6) Şeyḫ-i Kesįr eydür rađıyallahu Ǿanhu bu meźheplerüñ sırrı 

(7) daḫı aśĥāb ḫilāflarınuñ artuķ eksik olduġuna sır (8) budur ki ĥażret-i Resūl bir söz 

söylerdi (9) durdı dört dürlü añlardı eydürlerdi ki peyġamberüñ (10) didügünden murād 

budur diyü ķuvvetlü ķuvveti yitdikce mer- (11) tebelü mertebesince aḫź iderlerdi bu 

aralıķda sır (12) çoķdur lākin keşfi müşküldür, setir aĥsendür. Ammā (13) dervįş olana 

lāzım budur ki meźhebüñdür daḫı (14) bile birisiyle baġlanup ķalmaya taķvāya münāsip 

(15) olanı duta, ķanġısında gerekse olsun. Bu ara- (16) lıķda söz çoķdur lākin muḫtaśarı 

evlādur (17) ammā şunlar hidāyet bulmışlardur maǾniden ķadar [30a] (1) ṭoymışlardur. 

Anlar her kelāmuñ hikmetin añlarlar (2) ve onlar kim cehliyyetde ķalmışlardur, bu 

kelāmlardan (3) fehim idemezler illā ġavġāsın ĥāśıl iderler. YaǾni baĥiŝ (4) çekişmek 

taķlįdinde ķalmışlardur, taĥķįķinden ḫaberleri (5) yoķdur. Yā Allah bu Ǿilmüñ daḫı nūrı, 

nārı vardur (6) nitekim Ḳurǿān maḫluķdur, ġayr-ı maḫluķdur. Gökden Resūl’e (7) āyet 

indi sonra yazıldı ve Resūl’den sonra yazdı- (8) lar, cemǾ idüp muśĥaf itdiler. Gökden 

inmesiyle, (9) kelām-ı ķadįmliġ-ile ġayrı maḫluķdur yaǾni yaradılmış (10) degildür. 

Maḫluķdur diyen kāfir olur. Ġayr-ı ivecin (11) maǾnisi ġayr-ı maḫluķdur didiler 

müfessirler ve hem Resūl (12) daḫı śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi dimişdür ki: 

“Ḳur’ān (13) maḫluķdur diyen ben bizārım vallahi bizār” diyü ammā (14) maḫluķluġı 

maǾnisi Resūl’den sonra śaĥābeler cemǾ (15) itmesidür ammā Ḳur’ān kendi ġayr-ı 

maḫluķ, kelāmullah-ı (16) ķadįm olmasıyla ve nās yazduġı maḫluķ yazmasıyla (17) 

lākin kendü ġayr-ı maḫluķa buna ḫilāf yoķdur, iden [30b] (1) daḫı kāfir olur. Aḫir daḫı 

Ḳurǿān ķurulduġı vaķit bu yazılar (2) daḫı maḫv olsa gerekdür ammā Ǿilmiñ nūrı, nārı 
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olmasına (3) Ǿilim oķusa Allah’a, Ǿamel itse Allah içün. Ǿİlim nūrdur (4) anı 

cehliyyetden ķarañuluķdan çıķarur, Allah’a ulaşdurur, cennete (5) ve zįrā. Rah 

yetişdürür, nār öldürür ki Ǿilim oķuyan daḫı (6) Ǿilimle Ǿamel itmese ve hem Ǿilimle 

tekebbürlense kimseyi (7) begenmese ve evliyāya Ǿitiķād itmese ve mürşide boyın (8) 

virmese şeyḫ-i Ḳurǿān yeter, ne Ǿitibār şeyḫe diyüp (9) münkir münāfıķ olsa bu nifāķ-

ile dünyādan gitse Ǿilim (10) ķıyāmet gününde aña daǾvācı olup cehenneme yaķar, nār 

(11) olur. Bir kişi Ǿilim Allah içün oķusa vallahu TaǾālā (12) aña taĥsįn ider ve dünyā 

manśıb içün veya baĥŝ-i (13) Ǿižām içün veya nās üzerine ululanmaķ içün (14) oķursa 

dįni yoķdur. Dįni daḫı olmasa įmānı (15) daḫı dürüst olmaz, Ǿilminden agāh fāǿide 

olmaz. (16) Kemeseli’l-ḫimāru ve yeĥmelu’l-esķār yaǾni Ḳurǿān’da Allahu TaǾālā (17) 

eydürdi ki: “Anlar ki Ǿilim oķurlar Ǿilimleriyle Ǿamel [31a] (1) itmediler.” Anlar ki 

meŝela şol ḫimār gibidür ki (2) üzerine kitāp yüklediler, ol kitābdan oķudı (3) agāh 

Ǿizzet iderler lākin ol kitābdan ġāfil, ḫimār- (4) lıķdan daḫı çıķmaz ve bir Ǿālim bir 

günāhı bilüp işlese ol (5) >ol< bir günāhına yetmiş Ǿaźāb olur ve ol ümmį olup (6) 

bilmeden işlese bir Ǿaźāb olunur ammā her kişiye >bor< (7) borçdur ki Ǿilim birle 

oķumazsa Ǿālimlere śora- (8) lar ne el-Ǿilmu nūrehu ve’l-cehlu žulmetun yaǾni Ǿilim (9) 

nūrdur ķarañuluķdan çıķarmaġa ve cehil žulmetdür, ķarañu- (10) lıķdur, küfürdür. Bunı 

daḫı bil ki oķuyup olur temliki (11) Ǿālimden işidüp bilmek ikisi hemān birdür, (12) 

anuñ günāhından yetmiş Ǿaźāb olur. İlāhį (13) Ǿizzetüñ celālüñ ĥürmet-içün cümle 

ḫaṭırlardan sen (14) saķla biz biçāreyi daḫı cümle müslimānları, āmįn (15) yā Rabbe’l-

Ǿālemįn. Faśıl şeyḫ gibi rađıyallahu Ǿanhu eydür (16) ṭarįķi budur ki ķaçan Allahu 

TaǾālā añılsa: celle celāluhu (17) Lā mevcūde illā hū55
 dimek gerek ve ķaçan peyġamber 

ĥażreti [31b] Muĥammedini’l-Muśṭafā añılsa: śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi (2) 

dimek gerek. Ķaçan peygamberler añılsa: śallallahu Ǿalā (3) nebiyyinā ve Ǿaleyhi dimek 

gerek. Ķaçan aśĥāblar añılsa (4) ki düvazdeh imāmdur: Ǿaleyhi’s-selām dimek gerek (5) 

ve meşāyiḫüñ geçmişlerinden añılsa: rađıyallahu dimek (6) gerek ve ĥayātdaġısı añılsa: 

sellemallahu dimek gerek (7) ve sāǿir velįler añılsa: raĥmetullahi dimek gerek (8) ve 

Ǿulemā-i žāhirįn geçmiş eǿimmesinden añılsa: raĥimehullah (9) dimek gerek. Ammā bir 

Ǿaceb daḫı budur ki bir ṭalib-i Ǿilim (10) müdirresinde her vāķit ki ders ibtidā iderse 

rađıyallahu (11) Ǿanküm dir, hįç eĥad maniǾ itmez gerek. Ol müderris (12) taķvā ehli 

olsun ve olmasun vaķit ki bir dervįş (13) ķatına bir kāmil velį añılsa: rađıyallahu Ǿanhu 
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 “Allah'tan başka mevcut yoktur.” 
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dise (14) ĥayli söz iderler, bu kelām aśĥāb ĥaķķındadur (15) dirler. Ķaçan eşrāf-ı nāsdan 

añılsa ki düvazdeh (16) imāmdur yā ǾAlį yā Ĥasan yā Ĥüseyin bir Ǿāşıķ-ı śādıķ (17) 

Ǿaleyhi’s-selām dise ĥayli ġavġā iderler ki bu kelām [32a] (1) enbiyāya maḫśuśdur diyü 

bir müǿmin selām getürse (2) bu müǿmin cevāb virüp eydür ki: Ǿaleyhi’s-selām ve 

Ǿaleyküm (3) dir bunı daḫı hįç kimse maniǾ itmez. Bir müǿmin ve bir müǿmine (4) 

uġrasa selāmun Ǿaleyküm ve Ǿaleykümü’s-selām dir bu daḫı (5) hįç kimse maniǾ itmez. 

Hüve aślı ilā yerciǾu 
56

dinilmişdür (6) her şaĥıś kelāmından bilinmişdür. ǾĀrif olana her 

kelāmuñ (7) aslın işitdügünleyin añlar bilür, taṭvįl kelām ĥācet degildür. (8) ǾUlemānuñ 

kelāmından ĥikmet vardur. Dervįş ķarşulaşmaķ (9) ĥācet degildür, ehl-i ĥāldür olana. 

Ehl-i ķālillah (10) söyleşmek ĥācet degildür ammā biz daḫı şol resim-le (11) śalavāt 

getürürüz ki bu kelāmlar anda śādıķ ola hįç (12) kimse de ķarşu gelmeye Allahümme 

śalli Ǿalā seyyidinā eşrāfı’r- (13) resul-i Muĥammedin śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve 

alihi ve ehl-i beytihi (14) Allahümme śalli ve sellim Ǿaleyhi ve Ǿale’l-enbiyā-i ve’l-

mürselįn (15) ve Ǿalā melā’iketike’l-muķarrebįne ve Ǿalā Ǿibādillahi’s-sāliĥįn (16) ve 

‘alā ‘abduke’l-ķā’imu bi emrike ve ĥalįfetike ķuṭb-i haźe’l-aśri (17) ve Ǿalā imāmeyni 

ve’l-ifrādi ve’l-evtādi ve’-büdelāyi ve’n-nuķebāyi [32b] (1) ve’n-nucebāyi ve’l-

ĥavāriyyįne ve sāǿiri’l- (2) müslimįne ecmaǾįne ve’l-ĥamdulillahi rabbi’l-Ǿālemįne. Bu 

śalavāt (3) muĥaķķįķ dervįşlere bunun ŝevābıñ nihāyeti yoķdur ve ĥāssa- (4) sı meşġūl 

olmaķ gerekdür, namāz śoñuna oķumaķ gerekdür. (5) Bu daḫı śalavāt ķuṭūb Ǿaleyhi’s-

selām ķuṭbınuñ nažarı (6) bu śalavāt getürenüñ üzerine olalar. Allahümme cedidi fį (7) 

haźa’l-vaķt ve fį’s-sāǾati min śalavātike’n-nemāti ve taĥiyyātike’z- (8) zeliyāti ve 

rıđvānike’l-ekberu’l-etimi’l-edvāmi ilā (9) ükmeli Ǿabdin fį haźa’l-Ǿālimi min benį 

ademe’lleźi aķamtuhu leke (10) žillen ve ceǾaltuhu liĥevāyici ḫalķike ķıbleten ve 

maĥallen vem ṭanaǾtuhu (11) linefsike ve ežhertehu liżartike ve aḫtertehu musteven 

litecellike (12) ve menzilen litaķidi ve emrike ve tevāhike fį arđike ve semavātike (13) 

evsiṭati beyneke ve beynehu mükivnātike ve celeġa selāmun (14) Ǿabdike haźā ileyhi 

minke elan Ǿan Ǿabdike aḫđalu’s-salāvati (15) ve’l-ĥeyyibu liteslimi Allahümme ve 

źekerehu liyeźkuruni (16) Ǿindeke limā taǾleme ennehu nāfiǾun li Ǿācilen Ǿalā ķadri 

Ǿilmi (17) bike ve mekāneti edeyke lā Ǿalā miķdāri Ǿilmi ve ṭalebi [33a] (1) ve munheyā 

hemmi inneke bikülli fađlin cedįd ve Ǿalā külli şeyǿin ķadįr. 

(2) Faśıl  
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bil ki insān-ı kāmil didükleri Ǿālemde Muĥammed Muśṭafā (3) śallallahu Ǿaleyhi 

ve sellem ve alihi ķuṭb-ı aķṭāb anuñ birine (4) ķāǿim maķāmdur. ǾĀlem-i ġavŝıdur, 

maḫluķātuñ ĥayātına memātına (5) sebebdür. Taśarruf aña ıśmarlanmışdır, mertebe-i 

Muĥammed’de māhįr- (6) dür. Küllü maḫluķ anuñ taĥt-ı yedindedür ammā baǾżı vāķit 

(7) aña daḫı ġaflet gelür lākin ol daḫı kemālindendür zįrā ġaflet (8) işine māniǾ olmaz 

bunda sır vardur girü ehil ķatında (9) söylenür ammā şol insān ki anuñ göñlünden 

unudulsa (10) helāk olur. Helāklık daḫı envāǾdur şeyḫ ĥażreti rađıyallahu (11) Ǿanhu 

eydür dervįşler bu duāǾyı dāǿim oķumaķ gerekdür (12) Allahümme lā telninā min ķalbi 

insāni’l-kāmil yaǾni “ey Çalab’um (13) beni utandurma.” İnsān-ı kāmilüñ ķalbinden ki 

ķuṭb-ı (14) aķṭābdur ammā imāmeyn ki ķuṭbuñ iki imāmı vardur; (15) biri śaġında ve 

biri śolundadur. Śaġındaki ervāĥ- (16) dur daḫı nāžırdur ki görünmez Ǿālemdür ve 

śolundaġı (17) Ǿālem-i şehādetdür, nāžırdur ki gözüken Ǿālemdür. Ķaçan [33b] (1) ķuṭub 

āḫiretde gitse śolundaġı ķuṭub olur, (2) śaġındaġı śola geçer. Śaġına girü evtārdan 

getürürler nuķebāya (3) varınca tertįbince degişeler ammā śaġından ķuṭub olmamasına 

(4) sır budur ki Ǿālemeyne nāžır olmayınca ķuṭublıġa lāyıķ (5) olmaz daḫı efrād dimişler 

ki meşāyiḫlerdür, nažarı ķuṭubdan (6) ḫāricdür. Bunlar baǾżılar efrād-ı dįvānelerdür dir. 

(7) Ne itseler idebilür ķuṭba iḫtiyāçları yoķdur (8) ammā evtār dört kişidür ve dünyā 

daḫı dört köşe (9) ol dört kişiye ıśmarlanmışdur. Dervįşler dilince (10) dünyānuñ 

dürmini ki dirler anlardur büdelā yedilerdür (11) aķālim-i sebǾa bunlara ıśmarlanmışdur. 

Bu yedi iķlimi (12) bunlar ĥıfż iderler. Bunlar şol ķuvvetdedür ki (13) bu yedi iķlimde 

ne olup ve ne olacaķdur bilürler. (14) Bunlar ulu ṭāǿifelerdür. Şeyḫ Muĥyi’d-dįn 

rađıyallahu (15) Ǿanhu eydür: “Maġribde ǾEndülüs şehrinde bir kişi (16) vardı. ǾAbdu’l-

mecįd eydürlerdi. Ġāyet faķįh müǿmin (17) idi ve müttaķį kişi idi. Ol bize ĥikāyet 

eydür: [34a] (1) “Bir gice ṣavmaǾamda ḫalvet oturmışdum, cümle vežāifüm (2) bitirdüm 

daḫı teveccüh ilāhį ķılup oturdum. Nāgāh bir (3) dervįş peydāh oldı yüzi nūrlu 

seccādemi getürürdi (4) pįrine bir  ĥasbir bıraķdı daḫı eyitdi ṭur (5) namāz ķıl 

ammā ķapum bacam birgilü bu dervįş Ǿālem-i (6) ġaybdan peydāh olduġuna göñlüme 

ḫavf bürindi. (7) Bu dervįş baña eydür İttaķįllahe fį külli ĥālin57
 daḫı (8) senüñ göñlüme 

bu düşdi ki bir kişi neyle abdāl (9) olur girü ol dervįş eydür Uśśumtu ve’l-Ǿuzleti (10) 

ve’l-cūǾi ve’s-seḫara didi daḫı ġāyet oldı ne resme (11) gelüp resme gitdügün 

bilmedüm” dir. YaǾni ṣamt (12) söylememek yaǾni söz söylemek bu śamt daḫı iki dür- 
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(13) lü ķısımdur; birisi >birisi< dil śamtıdur ki (14) söyleden, biri göñül śamtıdur ki 

Allahu TaǾālā’dan (15) ġayrı nesneyi cehd ide göñlüne getürmeye daḫı (16) bil ki 

şerįǾat günāhı var, ĥaķįķat günāhı var. (17) ŞerįǾat günāhı maniǾ olunmışdur, 

işlemekdür yaǾni [34b] (1) Allah ĥarām ķılduġı nesnelerdür. Ṭarįķat günāhı; göñlüne 

muĥabbet (2) dünyāyı götürmekdür. Ĥaķįķat günāhı; dil tevāĥidden ĥāli (3) olmaķdur 

ve göñline ġayru’l-lah gelmekdür ve Ǿuzlet nāmaĥremden (4) ķaçmaķdur veyā nā-

maĥrem ol nesnelerdür ki Allahu TaǾālā ĥarām (5) ķılmışdur müǿminler görmesün. 

Ammā ṭarįķatde cinsinden (6) ġayrısı nā-maĥremdür yaǾni şeyḫine mutābaǾat itmemiş 

(7) kişiler nā-maĥremdür ve ehlu’l-lah Ǿuzleti küllü maḫluķdan- (8) dur. Ĥikāyet 

Bāyezįd raĥmetullahi Ǿaleyhi gider-iken (9) bir dervįşe buluşdı ,selām virdi. Ol dervįş 

(10) selāmın alduġından ġayrı Bāyezįd’e iltifat ķılmadı. (11) Bāyezįd eyitdi: “yā dervįş 

biz şeyḫ-i Bāyezįd’ün ola, (12) ķatımuzda bir ĥācetüñ ola, niçün bizden ķaçarsın?” (13) 

didi. Dervįş eydür: “NaǾam” der- (14) vįş eydürdi ki: “İmdi dilerim ki ayruķ daḫı yüzüñ 

(15) göremeyem” diyü gitdi. Bāyezįd’e bu Ǿaceb geldi. Münācāt (16) itdi, ḫiṭāb Ǿizzet 

geldi ki: “Bāyezįd ol ķulum (17) beni bulmışdur muśāĥebet-i ünsį benimle şol ki beni 

[35a] (1) bulmış ola mūnisi ben olam. Anuñ maḫluķından ne (2) śafāsı ola” didi. 

Naķildür ki bir gice Ĥabib-i ǾAcemį (3) ķatında rađıyallahu Ǿanhu kāmiller, Ǿulemā ve 

fuđalā cemǾ olup (4) ĥōş śoĥbetler oldı. Eyitdiler: “Ne mübārek gicedür ki (5) 

śoĥbetimiz āyet-ile ve ĥadiŝ-ile ve menāķıb-ı evliyā-ile geçdi” (6) didiler. Ĥabib-i 

ǾAcemį raĥmetullahi Ǿaleyhi eydür: “Baña (7) bu gice ki yaramaz gicemdür.” “Nite?” 

diyü suǿāl itdiler. (8) Şeyḫ eydür: “Anıñ-çün kim her gice śoĥbetim Allah ile idi, (9) bu 

gice senüñle oldı” didi daḫı büdelā maķāmında cuǾ (10) açlıġa dirler ve bu cuǾ netįce-i 

seĥerdür yaǾni uyanıķlıķ. Musā Allah’ı görmek istersen yimekden (11) kesil. Ĥażret-i 

ǾAlį selāmullah Ǿaleyhi eydür: Men ecāǾe (12) baṭnehu ve emsekehu lisānehu ve hebtu 

lehu’l-ĥikemtu velev kānehu (13) kāfiren yaǾni ǾAlį ĥażreti kerremallahu vecheh eydür: 

(14) “Şol kimse kim ķarnuñ acıķdursa ve dilin saķlasa (15) agāh ĥikmet baġışlanur. 

Eger kāfir daḫı olursa (17) dir daḫı ķarın ṭoydıġından soñra yemek şerįǾatde [35b] (1) ve 

ṭarįķatde, dervįş ķarnuñ ṭoyurınca yemek ĥarāmdur (2) ve insānuñ terkįbi dört dürlü 

nesnedür; od, śu, yil, ṭopraķ. (3) Bu dördi berāber olmasına hem laṭįfliġi vardur (4) ve 

hem keşfiliġi vardur. YaǾni od, yil laṭįfdür. (5) Cinnįler oddan ve yildendür laṭįfdür, 

hevāyįlerdür. (6) Zįrā oduñ ve yilüñ rücūǾı yuķaruyadur. Śu, (7) ṭopraķ keşfidür; aġırdur 
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meyli aşaġadur.
58

 Ādem bu (8) dörtden olduġı çün hem ķavįligi
59

 vardur ,süstlüġi
60

 (9) 

vardur. İnsān perhįz itse lākin bį-tekellüf ifrāṭ-ile (10) degül anuñ daḫı aślı vardur. Eger 

tįz ifrāṭ-ile perhįz (11) idecek olursa terkįb ṭaġılur, helāk (12) olur. Şeyḫ Muĥyi’d-dįn 

rađıyallahu Ǿanhu eydür ṭarįķ (13) budur ki bir yaş sögüt keseler anuñ aġırı (14) günde 

yimek yiyeler her gün sögüdi güneşe >bıra< (15) bıraġalar tamām ķuruya, anuñ aġırı 

girü sögüt (16) keseler, anuñ mįzānı girü itmek yiyeler. Tā şuña (17) eyit-kim günde bir 

bādem miķdārı nesne yir ola. [36a] (1) Ebu’l-Ĥasan rađıyallahu Ǿanhu bu tertįb-ile ayda 

bir dane (2) bādem miķdārı nesneye yetişdürmişdür soñra ġıdāsın (3) yimegün 

ķoĥusından alur olmışdur dirler ki ol (4) memātı ve ĥayātı bulmışdur ammā çün bu 

didügümüz per- (5) hįzi ide keşf-i laṭįf olur. Od, yil ġālib olur, (6) cism-i laṭįf olur. 

Mertebesi cinsine ider ṭayy-i (7) mekān olur. Ķanda dilerse bulunur śuya batmaz (8) baş 

göziyle ĥaķķı müşāhede iden anlardır dirler ki (9) cisimle daḫı ķabirden gide. Anlardur 

ḫalķ ḫaşir olduġı (10) vāķit daḫı cennetde bulunup müşāhedullah olan daḫı (11) 

anlardur dirler ammā şunlar ki bu büdelā meşrebsiz dir- (12) ler bu dört uśūl anlarda 

bulunmasa kāźiblerdür, (13) anlar şeyṭānįlerdür. Raĥmānįlerdür ķāle’n-nebiyyu (14) 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi’l-kāźibi’l-ümmetįler dir (15) yalancı benüm 

ümmetim degildür yaǾni yalancı oldur ki (16) Allah ķul ve peyġambere ümmetim dir. 

Allah buyurduġuñ (17) dutmaz ve Resūl’üñ sünnetin işlemez. Velįlikden dem urur, 

[36b] (1) velįler dirligin dirilmez ve ehl-i ĥaķįķatüm dir ĥaķįķatde (2) ĥāli yoķ. 

Ĥaķįķati nefis murādına getürmişdür. (3) Ĥaķįķatde mürşidi şeyṭān olmışdur. Kerāmet 

daḫı (4) gösterirse şeyṭānįdür, namāzsız ve taķvāsız (5) perhįz daḫı itse şeyṭānįdür, içi 

mücevvef olur. (6) Şeyṭān içine girür dürlü vesveseler ġālib olur (7) ve ġāibler daḫı 

bildürür ve ķanda gerekse gider ķāle’n-nebiyyu (8) śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi 

Lā kerāmete’l-keźebi illā’ş-şeyṭāni61
 (9) yalancıdan kerāmet gelmez illā şeyṭān daḫı 

büdelā abdāllardur (10) āb diyü śuya eydürler, dāl diyü añlayıcıya. YaǾni ķābil (11) ola 

ĥaķķa muḫālifet itmeye bu Ǿibādetde dāl, āb ikisi (12) bir maǾānidür ammā śu pākdur ve 

pāk idicidür. Abdāl (13) gerekdür ki günāhdan pāk ola ve nažar itdügi kişiyi (14) daḫı 

öyle ķıla yaǾni imānınuñ şuǾlesi nažar (15) itdügi kişinüñ ķalbine ire, münevver ķıla. 

Ķüfür, žulümāt (16) ķarañulıġından ķurtara. Śu ĥayātdur abdāl gerek (17) ehl-i muǾārįf 
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 ķavįlini şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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ola. MaǾrifetullah ile müǿminler göñlin [37a] (1) iĥyā ide daḫı bunuñ teveccihi yoķdur. 

Ehli vaķtinde (2) maǾlūm olur daḫı śāĥib-i ķudret olmaķ dileyen kişi (3) Allah śıfatıyla 

śıfatlanmañ gerekdür ne śıfat-ıla śıfatlansañ (4) ol śıfat-ıla ki saña tecellį ķılur dirler. Er 

tañrı olmaz (5) lākin śıfat olur daḫı vilāyet ve muǾcizāt ki velįden (6) benįden gelür, 

śıfatu’l-lahdur. Bunlar bir sırdur ki (7) ĥāl ehli olmayınca bilinmez, Ǿaķluñ bunda eli 

yoķdur, Ǿaķıl-ile (8) tañrı bilüñ lākin bilinmez dirler ammā suǿāl itseler ki: (9) “Allah’ı 

nice bildün?” Cevāb budur ki: “Kendü bildürmesiyle (10) bildürür” yaǾni Ḳurǿān-ile, 

peyġamber ile ŝevenler ki āyāta (11) ve ĥadįŝe uyup Ǿamel itmez, anlar ki 

münāfıķlardur. (12) Mürşidleri şeyṭān olmışdur. Münāfıķ kāfirden (13) eşeddür zįrā 

kāfirler kitāblarına uyarlar ki İncįl (14) ve Zebūr’dur. Ķavluhu TaǾālā İnne’l-münāfıķine 

fį’d-derki’l- (15) esfel yaǾni bedürüstį münāfıķlaruñ maķāmı (16) cehennemdedür, 

esfeli’s-sāfilįndür yaǾni cehennemüñ (17) en aşaġa ṭabaķasında münāfıķlar ķıyāmete, 

ĥaşre [37b] (1) ve neşre, cennete ve cehenneme ķābįl degüllerdür. Muĥammed 

Muśṭafā’nuñ (2) nübüvvetine ķābįl degildür ve Ḳurǿān dįvān-ı Muĥammed’dür dirler. 

(3) Ĥüdā’nuñ vücūduna iǾtiķādları yoķdur küllü şeyǿin (4) muĥįṭdür dirler lākin 

tevcįhiñ anmaduķ dirler.
62

 Ĥüdā’yı (5) ādemde iŝbāt iderler birbirine Hū yaǾni Huvellah 

(6) adıdur. Birbirine Hū dirler yaǾni sen ol sen (7) dirler ki yaǾni Allah’sın dimek olur 

ķaçan müǿminler (8) anlardan bu kelāmı işlesinler tekzįb idüp itmek (9) gerekdür yā Hū 

yā men Hū lā ilahe illā hū lā mevcūde (10) illā hū dimek gerekdür daḫı Ādem’e secde 

eylemek (11) yoķdur ĥaķ kitābında. Secde Ĥüdā’yadur ol mülĥidlerüñ (12) daḫı 

kitābları vardur pinhān oķurlar. ǾArşnāme, (13) Gencnāme ki dirler henüz anlar nisbet 

Dūzaḫnümā‟dur. (14) O ilmüñ aślı bir kişiden ižhār olmışdur lākin (15) adın söylemez 

ve ol şaĥıś dirsin tamām itmiş (16) daḫı kendüden Ģeyḫsüz ḫalvet itmiş keşf-i muġāyib 

(17) olmış, şeyṭānįdür. Zįrā mürşidsiz ḫalvet menǾdür [38a] (1) daḫı ol Ǿulūm aña bir 

yılduzdan keşif olmışdur. Zįrā (2) şeyṭānuñ daḫı semāǾı ve Ǿarşı ve kürsi vardur yaǾni 

(3) efsūn-ile gösterür nitekim Bāyezįd CaǾfer-i Śādıķ’a geldi (4) rađıyallahu Ǿanhum 

eyitdi: “Bu gice beni Ǿarşa çıķardılar (5) şeyḫ Ǿalāmetinden bildi ki şeyṭānįdür eyitdi 

girü ol (6) ĥāl saña vāķiǾ olduġı vāķit adumuz an daḫı tükür” di- (7) di. Çün girü ol ĥāl 

Bāyezįd’e vāķiǾ oldı. (8) CaǾfer-i Śādıķ’uñ aduñ añdı, ol Ǿarşa tükürdi, (9) Ǿarş yandı. 

Bāyezįd girü şeyḫe geldi, ḫaber virdi. (10) Şeyḫ eyitdi: “FiǾil şeyṭānįdür” didi. 

MüteşerriǾ olan (11) kişilere lāzımdur ki anlaruñ küfürlerini tekzįb ideler (12) ve setir 
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itmeyeler keşif ide ve müslimānlara bildüreler (13) ki anlardan Ǿuzlet ideler, saķınalar. 

Zįrā ki şerleri (14) hem-nişinleriyle bitişür yaǾni azdururlar, kendülere (15) dönderürler. 

ṬabįǾat uġrıdur ḫayırdan ve şerden alur (16) ammā dervįşlere lazım budur ki setir keşfi 

ḫalķ (17) ķılmayalar lākin göñülden yigreneler ve iḫtilāf itmeyeler [38b] (1) ammā 

baǾżılar dirler ki her kişi ne iderse Ǿaźābuñ (2) kendüden śunalar bu bir sözdür ki aślı 

yoķdur. (3) Ķavluhu TaǾālā Ve teşeķķavu fitneten lā tuśibenne’l-leźine žalemu (4) 

minkum ĥāśśaten yaǾni Allahu TaǾālā buyurur ki: “Şol (5) fitneden saķınuñ ki içiñüzde 

ulu Ǿaźabdur. Yalıñuz (6) anlara olmaz size daḫı bile irür” dir. Şol ĥikāyet (7) işitmedin 

mi ki Musā peyġamber zamānında śalavātullahi (8) Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi yedi kişi 

ucından yetmiş biñ (9) kişi helāk olmışdur ammā müslimān olana lāzım budur (10) ki 

ĥaķ sözi söyleyeler, maniǾ itmeyeler, ḫayrı ve şerri (11) nāsa bildüreler. Ķāle’n-nebiyyu 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem (12) ve alihi es-sākitu Ǿani’l-ĥaķķu aḫresu mine’ş-şeyṭānu 

yaǾni (13) ĥaķ śoĥbetüñ söylemeyen dil dilsüz şeyṭān ķopar daḫı. (14) Nuḳebā fiǾl-i 

nāķįblerdür, ḫalķa bunlar naśįb virürler (15) ķaçan kim içlerinden biri eksilse ḫalķuñ 

śaliĥlerinden (16) içlerine alur dimezlerim ķalan ġāib oldılar. Eger śāliĥ (17) ise anlar 

alurlar ve eger zāhįd müteşerriǾ degülse [39a] (1) anlar almazlar ki şeyṭānuñ daḫı cerįsi 

vardur bu nevǾi (2) üzerine yürürler yediler ve ķırķ gürz dirler ḫalķı (3) azdururlar lākin 

anlaruñ Ǿalāmetleri vardur ol Ǿalāmet- (4) den Ǿārįfler bilür ammā bu nuķebā üç yüz 

nefis dimekden (5) murādumuz budur ki bunlaruñ içlerinde śāliĥe ĥātunlar (6) daḫı olur 

nucebā daḫı ķırķ nefesdür. Her zamānda (7) mevcūd bunlara artuķ eksük olmazlar ve 

Recebeyn (8) ķırķ nefesdür ammā bunlar Receb ayınuñ evvelinde ḫalķ (9) içine gelürler 

tā aḫįr olunca. Çün tamām ola girü (10) maḫlūķ içinden giderler bunlar isme tesmiye 

(11) olmasından murād budur, ulu ṭāǿifedür. Ricāl dürlerinden
63

 (12) bu dürler ḫalķuñ 

gücin götürürler, maḫluķāta sayġı (13) iderler, baṭınları ekmel-i vilāyetde kāmildür 

lākin (14) žāhirinde nesne bilünmezler. Ehlullah olan kimseler (15) her ṭāǿifeye tamām 

baķup incitmedüklerinden sır (16) budur ki mābāzā anlardan ola dirler. 

Faśıl  

BaǾżılar dimiş ki velį üç dürlüdür; biri oldur kim velįligin [39b] (1) ne kendü 

bile ve ne daḫı ḫalķ bile illā Ĥüdā bile. Biri (2) oldur ki kendü velįligin bile, ḫalķ 

bilmeye, Ĥüdā ĥōd (3) bilür. Biri oldur ki kendü velįligin bile ḫalķ bilmeye (4) Ĥüdā 
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 dünlerinden Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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bilür. Biri oldur ki velįligin hem kendü bile ve (5) hem ḫalķ bile Ĥüdā hōd bilür ammā 

ol kimse bildügi (6) kendüyi ol velįdür ki Allah anuñ bir Ǿameli yaramışdur (7) lākin 

mertebesin kendüye bildürmemişdür yaǾni keşf_i (8) muġāyib olmamışdur ve ol velį ki 

kendüyi bilür (9) velįdür ḫalķ bilmez. Ol oldur ki kendüye muġāyib (10) keşfi olmışdur 

lākin vilāyetin ḫalķ görmemişdür (11) yaǾni eline virilmemişdür ve ol velį ki kendüyi 

bildi ki (12) velįdür ḫalķ daḫı bilür anı ki velįdür anlar şeyḫ-i kāmil- (13) lerdür taśarruf 

ellere miķdārlu miķdārınca ıśmarlanmışdur, (14) bunlar aǾlā velįlerdür. BaǾżılar dirler 

ki veliyyete (15) irmeyince kişi velį olmaz.  velį oldur ki (16) aña muġayyibāt 

münkeşif ola lākin ıślāĥ-ı nās id diyü (17) buyruķ olmaya peygamberlere olduġı gibi ve 

kitāb [40a] (1) daḫı virilmeye lāķin baǾżı evliyā ki kāmil-i mükemmilden (2) irşād 

itmege Allahu TaǾālā ṭarafından emir olur ki (3) daḫı bir Ǿilim aña ĥāśıl olur ki 

a<nu>ñla
64

 irşād ider. (4) Nitekim Seyyid ǾAlį rađıyallahu Ǿanhu suǿāl itmişler ki Ĥüdā 

>didi< (5) didi ki “Ķuruda yaşda ne ki var Ḳurǿān içinde bildürdüm” (6) pes Ḳurǿān 

ĥōd Muĥammed Muśṭafā’ya śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi (7) nāzil olmışdı pes 

Allahümme zidnį Ǿilmen65
 didügi Ǿilim idi (8) diyü şeyḫ Seyyid ǾAlį rađıyallahu cevāb 

virmiş ki Ḳurǿān (9) Ǿilm-i mükevvinātdur siziñ içündür ve ol ziyāde ķıl (10) didügi 

rūĥānįdür, mürşide mįzāndur pes bunı (11) bil ki dünyāda şeyḫ bir olur didükleri oldur 

ki hem (12) şeyḫ ola ve hem ķuṭub ola evvel Muĥammed Muśṭafā Ǿaleyhi’s- (13) selām-

idi Ǿaleyhi’s-selām zamānında hem peyġamberdi (14) ve hem şeyḫ-idi, hem ķuṭb-idi, 

hem pādişāh-idi. Şeyḫliġi, (15) ķuṭublıġı ǾAlį ĥażretine ısmarladı selāmullahi ve ǾAlį 

(16) ĥażretine daḫı Ĥasan Baśri ĥażretine
66

 ıśmarladı rađıyallahu Ǿanhudur (17) ol vāķit 

ki Resūl hazreti Ǿaleyhi’s-selām miǾrāca [40b] (1) çıķdı, ķābe ķavseyne irdi yaǾni şol 

ḫalķa bābuñ (2) başı ki birbirine yaķın gelür Ĥazret-i Muĥammed śallallahu (3) TaǾālā  

Ǿaleyhi ve sellem ve alihi daḫı Allahu TaǾālā ile şöyle (4) yaķınlıķ buldı, bį-ĥicāb baş 

göziyle ĥaķķı gördi, (5) baş diliyle söyleşdi daḫı diledi eyitdi: “Ben yetişdü- (6) güm 

maķāma ümmetüm daḫı irsün” didi. Hem ümmet olan (7) daḫı irdi dervįşlere 

sülūkünden miǾrāc daḫı ĥāśıl (8) olur ve eger suǿāl olursa ki: Peyġamber-ile anlarıñ (9) 

arasında farķ nedür? Cevāb budur ki: Resūl’üñ (10) mürşidi Allah’dur ve ümmeti<n> 

mürşidi kendüdür, (11) aña ten-ile ĥāśıl oldı ve eger dilerse suǿāl budur ki: (12) 
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 añla yazılmış ancak anuñla olması gerekir. 
65

 “Allah’ım ilmimi arttır.” 
66

 baśretine şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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Resūl’üñ mürşidi daḫı Cebrāǿil’di. İşāret (13) ümmetine sünnet olup şeyḫi dutunmaķ 

içün zįrā ki (14) Cebrāǿil Sidre’den ilerü geçmedi eyitdi: “Bundan (15) ilerü yol 

yoķdur” didi. Muĥammed eyitdi: “Vardur” (16) Cebrāǿil eyitdi: “Sen bilür misin?” 

Resūl eyitdi: (17) “NaǾam, ben nice kez varup gelüp dururum” didi. [41a] (1) Ǿİlim 

žāhir miǾrācuñ  iŝbāt iderler. Şeyḫ Muĥyi’d-dįn (2) rađıyallahu Ǿanhu on yedisin 

iŝbāt ider yedi- (3) si ten-ile ve on rūĥ-ile ammā Resūl ĥażreti andan (4) ṭoķsan biñ 

kelām söyleşdi dirler ki otuz biñ (5) şerįǾāt ve otuz biñi ṭarįķat ve otuz biñi ĥaķįķat (6) 

ve ol otuz biñi ĥaķįķat didükleri Ǿilim ruḫįdür (7) ammā şerįǾat, ṭarįķat ve ĥaķįķat üçi 

birdür, (8) Muĥammed’üñdür. Mübtedįler ve maĥcūblar ķatında muḫālifdür. (9) Ķāle’n-

nebiyyu śallallahu Ǿaleyhi ve sellem Eṭ-ṭarįķu ilāllahi (10) biǾadedi’n-nefāsi’l-ĥalāyıķ67 

yaǾni peyġamber eydür: śallallahu Ǿaleyhi (11) ve sellem ve alihi “Yollar vardur Allah’a 

gider, ḫalķuñ nefsi (12) saġışı ammā bunı daḫı bil ki şeyḫliķ başına ķuṭub- (13) luġ-ıla 

degildür. Ķuṭub olmasa daḫı şeyḫliġine ziyān olmaz. (14) Şeyḫ Muĥyi’d-dįn rađıyallahu 

Ǿanhu eydür: “Bize ķuṭublıġı (15) virdiler ķabūl itmedük, eyitdük: “İlāhį taśarruf senüñ 

(16) ĥaķķuñdur. Biz agāh lāyıķ degülüz” didük. Niyāz şeyḫe virdiler (17) ol daḫı almadı 

eyitdi: “Ġavġāndur ki baña ıśmarlarsın [41b] (1) cümle börgin boynuma śalarsın” didi. 

Nāz itdi dir ammā (2) bu evlādur ki hem ķuṭub ola, hem şeyḫ ola dirler (3) ki her birüñ 

bir ķuṭub olur yaǾni her vilāyet bir kişiye (4) ıśmarlanmaz ammā ol-ki aśıl ķuṭbü’l-

aķṭābdur ki (5) her zamānda bir olur, iki olmaz ammā niyyete şeyḫler (6) olur yaǾni 

aǾlāsı ve ednāsı ne şeyḫidür ammā (7) ol-ki ĥaķ şeyḫidür ol kāmil-i mükemmildür ol her 

zamānda (8) bir olur iki olmaz. Ammā şeyḫüñ bir Ǿalāmeti budur ki (9) ṭālibi žāhirden 

itmeye bāṭından cezble çeke lākin (10) ĥaķ yola žāhirden daǾvet itmek daḫı lāzımdur 

(11) sünnet mūcibince dir ammā şol vāķit ki her cihet-ile (12) ulu’l-Ǿazzam ola 

daǾvetine icābet itmeyeni ķatl itse daḫı (13) dörtdür şöyle ki, şeyḫ-i kāmil mükemmil 

ola āl-i Muĥammed ǾAlį (14) ola. Ulu’l-emirlik anuñ ĥaķķıdur ķarşu gelen Ĥāricįlerdür. 

(15) Aña muḫālifet ideni ķırsa dört şeyḫ-i ṭālibi maniǾ-i ĥarekette (16) görse teǿdįb 

itmek aña vācibdür.  

Faśıl  
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 “Yaratılmışların nefesi adedince Allah'a ulaşan yollar vardır.” 
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Fi’ş-şarṭ-ı (17) ṭālibi lāzım budur ki şeyḫ-i kāmil bile bula, andan irādet [42a] (1) 

getürdügi göñül doluna, andan naśįbe ide daḫı mürįdüñ (2) gerekdür ki şeyḫine iǾtiķādı 

muĥkem ola. Ol zamānda (3) şeyḫinden biñ kişi yoķ bile ve iki Ǿālemde maĥbūbı ola ve 

dilinde ve göñlünde źikri,
68

 fikri şeyḫi ola. YaǾni (5) bir ĥācet dilemelü olsa Allah’dan 

şeyḫi vāsıṭa (6) ķıla, dileye ve žāhirinden ve bāṭınından şeyḫinüñ sırrın (7) ĥāžır göre ve 

şeyḫi aña bir nesne buyursa tįz icābet (8) ide. Bunda ḫayrım ve şerrim var diyü fikir 

itmeye. Mürşide (9) şöyle teslįm olmaķ gerekdür ki şol ġassāla meyyit (10) teslįm olur 

gibi ki ne [di]lerse
69

 ķılur. Mürįd şeyḫinüñ (11)  yaǾni Ǿaczin görüp ve günāhuñ 

görüp iǾtiķādı (12) zāǿil olmaya zįrā Ādem peygamberden günāh geldi (13) ķavluhu 

TaǾālā Ve Ǿaṭā ādemu rabbuhu pes nebįden günāh gelicek (14) velįden gelse Ǿaceb degil 

ammā velį, kāmil ve şeyḫįler (15) maǾśūmdur. Ķāvluhu TaǾālā Alā inne evliyāu’l-lahi lā 

ḫavfun (16) Ǿaleyhim velāhum yaḫzenūn70
 daḫı Ǿaciz nebįye daḫı vāķiǾ olmışdur 

nitekim Resūl ĥażret-i Muĥammed Muśṭafā [42b] (1) śallallahu Ǿaleyhi ve sellem baǾżı 

vāķit dirdi ki Ene beşerun (2) miŝlukum yaǾni “Ben de sizcileyin ādemoġlanıyım” dirdi 

(3) ve baǾżı vāķit dirdi ki “Lį maǾallahu vaķti lā yusǾani fįhi (4) ġayri zelli” yaǾni eydür: 

“Benüm bir vaķtim vardur ki ol (5) vaķitde Allah ile benüm aramda kimse girmez. Bir 

kişi (6) bir ĥaķ şeyḫe irādet getürse, beyǾat itse daḫı (7) ol ĥaķ şeyḫinden yüz çevirse 

kisvetinden çıķsa (8) ṭarįķatde mürteddür ve eger yüz çevirdügi şeyḫi Muĥammed ǾAlį 

(9) Ǿaleyhimü’s-selām ve alihi neslinden olsa ṭarįķatde ve ĥaķ (10) şerįǾatde ķatli 

ĥelāldür. Ķāle’n-nebiyyu śallallahu Ǿaleyhi ve sellem (11) ve alihi Men bedel śuretuhu 

feķateluhu yaǾni žāhirler ķatında (12) budur ki dįn-i islāmdan yüz çevirse depelemek 

gerek (13) yaǾni müslimān-iken kāfir olanı ṭarįķatde daḫı ĥaķ (14) şeyḫe beyǾat itmiş 

kişi yüz çevirse aña münkir (15) olsa veyā girü ḫalķ olsa veyā mübtediǾlere >u< (16) 

uysa mürted olur daḫı ķatli ĥelāldür ve eger (17) mübtediǾlerden ĥaķ şeyḫe gelse 

ḫāǿizdür. Nitekim [43a] (1) müǿmin-iken müslimān olmış gibidür eger ḫalįfesinden yüz 

(2) çevürse girü mürted olur.  

Faśıl  

Tevbenüñ ve beyǾatüñ (3) sırrun bil ki nedür? Ol vaķit ki aśĥāb ona yitdi (4) daḫı 

eyitdiler: “Dįni aşikāre iderüz” didiler. Resūl (5) ĥażreti (a.m) eyitdi: “Śabr idüñ, aśĥāb 
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 źikri yazılmış ancak źikri olması gerekir. 
69

 nelerse yazılmış ne dilerse olması gerekir. 
70

 “Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” Yunus, 62. 
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daḫı çoġalsun. (6) Kāfirler ġālibdür ellerinde helāk olursız, malıñuz (7) telef ve oġluñuz 

ķızuñuz esįr olur. Eger bunlara (8) iḫtiyār iderseñüz Bismillah” didi. Cümlesi (9) 

Resūl’üñ elin dutdılar, beyǾat idüp Ǿahd itdiler (10) ve eyitdiler: “Dünyā ve āḫiret 

birbirimüz yolundan dönmeye- (11) vüz” dediler. Oġlumuz, ķızımuz, malumuz, 

gencümüz, öz (12) cānımuz yoluña fedā itdük” diyü bir aġaç dibinde bu Ǿahdi (13) 

itdiler. Nitekim ĥuṭbede daḫı añılur ve ǾAlį tamāme’l- (14) Ǿaşrete’l-lezįne yubāyiǾūne71 

Resūlullah taĥti’ş-şecereti72
 (15) bu beyǾat Resūl’den soñra müǿminler aśĥāb-ı (16) 

erbaǾaya daḫı eyitdiler meşāyiḫ elin alup tevbe (17) itmegüñ daḫı sır budur. Ol vaķit ki 

Ĥażret-i ǾAlį [43b] (1) şeyḫlüġi Ĥasan Baśri’ye ıśmarladı rađıyallahu Ǿanhum aña (2) 

ittibāǾ iden müǿmin daḫı böyle beyǾat itdiler ve daḫı (3) tevbeyi beyǾat soñına didiler ki 

Lā ilahe illallah Muĥammedun (4) Resūlullah ve ǾAlį velįyulah ve şeyḫ-i mürşidullah 

çünki (5) Yezįd laǾnį şevket dutdı, nesl-i Resūli ķırdı. (6) ǾAlį’nüñ dostları pinhān oldı, 

bu resimle beyǾati (7) pinhān itdiler ammā girü şeyḫ elin alup tevbe itmek (8) hemān 

Resūl ĥażreti elin almış tevbe itmiş gibidür (9) zįrā silsile elin erkān andandur şeyḫe 

beyǾat (10) hem farż ve hem sünnetdür. Bir kişi tevbeden geçse (11) kāfir olur, āyet 

ĥükmiyle: ķavluhu TaǾālā Yā eyyühe’l-leźįne (12) amenū tūbū ilallahi cemįǾan 

eyyühe’l-mü’minū73
 ve şeyḫ ulaşmaġa (13) bu āyet delįldür ki: İnne’l-leźįne 

yubāyiǾūneke innemā yubā- (14) yiǾūnallah yedullahe fevka eydihim femen nekes 

feinnemā yenkuŝu (15) Ǿalā nefsihi ve men evfa bimā Ǿāhede Ǿaleyhullahu feseyuǿtihi 

(17) ecren Ǿažimen74
 bir kişi şeyḫinüñ elin dutsa tevbe itse [44a] (1) tevbenüñ daḫı 

sırrun bilse daḫı ziyāde Ǿamel idemese (2) lākin üzerine farż olan nesneleri ödese daḫı 

(3) iǾtiķād-ı śaĥiĥ ile dünyadan gitse maġfūr gider. >ol< (4) Ol vaķit ki şeyḫ elin aldı 

külli ol yolda geçen dervįşlerle (5) ĥattā Resūl ĥażretiyle ṭarįķat yoldaşı oldı. Ķıyāmetde 

(6) anlar ķardaşın dilemek vācib olur. Bu kişiyi dilerler, (7) alurlar. Buña Ǿaźāb-ı 

Ǿuķūbetden ḫavf yoķdur. Eger şol (8) didügümüz ĥāliyle giderse tenezzül itmezse ve 

eger ziyāde (9) Ǿamel iderse nice mertebelere irer, velį olur. (10) Ol daḫı varmaķ yoķdur 

meger ki şeyḫinden maǾnā-yı (11) şeyḫliķ mevcūd olmaya ol vaķit mürşidlik (12) 

mevcūd olana varmaķ gerekdür ammā şeyḫi fevt olsa (13) yirine şeyḫ-i kāmil ķosa ṭālib 
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 “Bağlılığa yemin eden tam on üç kişi” 
72

 “Ağaçların altında” 
73

 “Ey inananlar Allah’a tövbe edin.” 
74

 “Herhalde sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. 

Kim ahdi bozarsa ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim de Allah'a verdiği ahde vefa gösterirse Allah 

ona büyük bir mükâfat verecektir.” Fetih, 10. 
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girü agāh varmaķ (14) gerekdür zįrā eger geçmiş meşāyiḫüñ cānı ṭālibe (15) terbiyyet 

itmek yitirmesse Resūl ĥażretinüñ ruĥı (16) yiterdi, hįç meşāyiḫ ĥācet olmazdı. İmdi bu 

şeyḫ (17) daḫı Resūl’e ulaşdurur ve Resūl Ĥüdā’ya >u< [44b] (1) ulaşdurur. Mübtedį 

ṭālibler genç oġlan gibidür, (2) ḫalįfeler agāh gibidür ve şeyḫler ata gibidür ve Resūl (3) 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem üstād gibidür. Ḫalįfe ṭālibeyi (4) terbiyyet ider, ķābil eyler, 

şeyḫe ulaşdurur ve şeyḫi (5) terbiyyet ider, ķābil eyler, şeyḫi rūĥuna ulaşdurur. (6) Bu 

vech-ile tertible ǾAlį rūĥuna buluşur ve ǾAlį rūĥı (7) anı Muĥammed rūĥuna ulaşdurur 

ve Muĥammed rūĥı Allahu TaǾālā (8) celle celāluhu. Edeb-i ṭarįķ budur ki kişi 

mertebesi yitdügi (9) yirden dem urmaķ gerekdür ziyāde geçerse aña ŝābit (10) 

gerekdür. Ṭālibi şeyḫ ĥużūruna iricek key saķınmaķ (11) gerekdür. Ĥużūr-ı ķalbe 

durmaķ gerek nitekim bir heybetlü sulṭān (12) nažārında ķullar dururlar ve oturursa diz 

çöke (13) otura, Ĥüdā’yı ve Resūl’i anda mevcūd bile (14) ve eşiginden girecek evvel 

saġ ayaġun admaķ gerekdür (15) Bismillahirraĥmanirraĥįm diyü. Eger şeyḫüñ ķatında 

(16) öre durursañ el baġlayup ķarşu durmaķ gerekdür (17) ve saġ ayaġı baş parmaġuñ 

śol ayaġı parmaġınuñ üzerine [45a] (1) ķoyup durmaķ gerek. İcāzet olmayınca 

söylememek gerek (2) ve şeyḫinden bir murād olursa göñlünden niyyet dutup (3) 

varmaķ gerek. Eger müşkül-i ĥāl ve murādı ĥāśıl olmaz-ise (4) žāhirden andan söyleye 

şerįǾat śıfatıyla śıfatlanup söyleye (5) ammā ṭarįķatde budur ki söylemeye zįrā ki 

şeyḫine ĥicāb (6) yoķdur ṭālib üzerine ve müşküli yoķdur Ǿālime şehādetde (7) ve ervāĥ-

ı Ǿālemde lākin ĥaķķuñ cemalį śıfatıyla śıfatlanur- (8) lar, Settār śıfat olurlar. Ṭālib 

mürşidi şeyḫdür, (9) şeyḫ mürşidi Allah’dur. Ṭālibüñ mertebesi (10) artduķça şeyḫüñ 

daḫı artar kemāl-i maǾrifetinüñ (11) nihāyeti yoķdur nitekim Resūl ĥażreti śallallahu 

Ǿaleyhi (12) ve sellem ve alihi eyitdi: Subĥāneke mā Ǿarrefnāke ĥaķķa maǾrifetike (13) 

yā maǾrūf75
 Allah’uñ küllü Ǿilmüñ Resūl ĥażreti bilmedi, (14) mertebe-yi Resūl’e ǾAlį 

irmedi ve mertebe-yi ǾAlį’ye şeyḫ (15) irmedi, mertebe-yi şeyḫe ṭālib irmez. Şeyḫüñ 

cihet-i (16) melekiyyesi ve cihet-i beşeriyyesi vardur. Cihet-i melekiyye- (17) siyle 

ķabż-ı ilhām Ǿilmullahdan alur. Cihet-i beşeriyyesi [45b] (1) ile bendelere virür ve daḫı 

nāfile var KaǾbe’ye varmaķdan (2) şeyḫe varmaķ yigdür zįrā ki KaǾbe’ye Allahu TaǾālā  

günde (3) yetmiş kez nažar ider, mürşid göñlüne bį-Ǿaded. Nitekim (4) bir deñizde yil 

olsa mevc kesilmez. Şeyḫ göñlüne (5) daḫı ilhām-ı Rabbāni şöyle ider naķildür 

ḫātemü’l-evliyāda (6) rađıyallahu Ǿanhu eydür: “Bir kişi KaǾbe’ye gider olsa (7) ata ve 
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 “Ey tanınır bilinir Allah’ım seni kendi kıymetin ölçüsünde tanıyamadık. Sen her türlü noksanlıktan 
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anası ķomasalar ve KaǾbe’ye kendüye borç daḫı (8) olsa gitmemek gerek ve eger 

mürşide gider olsa (9) ķomasalar rıżāsız gitmek gerek zįrā KaǾbe’ye varmaķdan (10) 

murād cehennemden içündür bunlar arzū-yı nefisdür, (11) mertebe-yi Ǿaşķda bunlar 

küfür. Şeyḫe varmaķdan murād (12) Allah’ı bulmaķ içündür ve ķabr-i Muĥammed 

ziyāret itmekden (13) şeyḫi ziyāret yigdür zįrā anda varmaġ-ıla ķabrüñ (14) ṭaşın 

ṭopraġuñ ziyāret ider ve şeyḫe varmaġ-ıla (15) rūĥ-ı Muĥammed śallallahu Ǿaleyhi ve 

sellem ziyāret ider. (16) Zįrā küllü şeyǿin sebebdür, sebebsiz nesne yoķdur, (17) 

mürşidsiz Allah bulunmaz ve bulunması mümkin degildür. [46a] (1) Ķāle’n-nebiyyu 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem Men lem yekun lehu (2) üstāźun fe’ş-şeyṭān üstāźun yaǾni 

ṭarįķ-i hidāyetde (3) üstāźı olsa mürşidi şeytān olur yaǾni bir kimse (4) kim Allah’ı ṭaleb 

itse şeyḫsüz daḫı ḫalvet, mücāhede, riyāżat (5) itse aña mürşid şeyṭān olur. Kāmiller 

dirler ki evvel (6) keşfi şeyṭān olur, bunları temįz itmege şeyḫ gerekdür. (7) Ṭālib-i ĥaķ 

elbette şeyḫe muḫtācdur ammā gerekdür ki (8) şeyḫ ĥażretinden nice edeb saķlarsa 

ġāibde (9) daḫı şöyle saķlaya. Kendüye ne ḫaķāret olursa (10) götüre, şeyḫi yoluna 

çalışa, öz cānuñ ķurbān ide (11) ve eger şeyḫi ķatında olmasa ḫalįfesin şeyḫi 

müsābetinde (12) dutmaķ gerekdür. Ĥaķ üzerine, ṭarįķ üzeri- (13) ne teslįm olmaķ 

gerek, ne dirse dutmaķ gerek. Ol (14) ḫalįfe ehl-i sülūk-ise ṭarįķ-i meşāyiḫ añlar bilürse 

(15) ḫalįfenüñ göñlünden ġāyet saķınmaķ gerek. Ḫalįfe göñlünden (16) düşse şeyḫ 

göñlünden düşer ve şeyḫ göñlünden (17) düşse Resūlullah göñlünden düşe, 

eĥadiyyetden [46b] (1) merdūddur. Nitekim eydür ḫalife kişinüñ şeyḫi gibidür, (2) ĥaķ 

ana ĥaķķı gibidür. Dervįş olan ṭarįķ gözlemek gerek (3) ammā ḫalife daḫı vācibdür ki 

ṭarįķ-i meşāyiḫ bile ve ṭāliblere (4) bildüre ammā eger ḫalife ķatında olmasa bir Ǿāleme 

(5) müteşerriǾ kişi fi’l-cümle nefsinden ḫaberdār ola. Ehl-i (6) sülūk kişiyle öre dura anı 

şeyḫi mesābesinde
76

 duta (7) zįrā ki licāmsız başda ḫayır olmaz, śoĥbet maǾrifete (8) 

sebebdür dir. 

Faśıl 

 fį-şarṭ-ı ķardaşlıķ ķāle’n-nebiyyu (9) śallallahu Ǿaleyhi ve sellem küllü müǿmin 

iḫvetun yaǾni her müǿmin (10) ķardaşdur ammā şerįǾat ķardaşı var, ṭarįķat ķardaşı (11) 

var, ĥaķįķat ķardaşı var. Lā ilahe illallahu Muĥammedun Resūlullah (12) dimek-ile 

şerįǾat ķardaşı olur. FiǾl-i şerįǾat-ile Ǿamel (13) ide, ĥükm-i şerįǾat-ile dirile ķaçan şeyḫe 
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 müsabetinde yazılmış ancak mesābesinde olması gerekir. 
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mütābaǾat (14) itse dervįşler-ile ṭarįķat ķardaşı olur ķaçan (15) ve ehl-i ĥāl olsa tecellā-

yı Rabbāni’ye vāķıf olur (16) ĥaķįķat ķardaşı olur. Ehlullah-ile ṭarįķatde (17) budur ki 

küllü ķardaşlaruñ göñli bir ola, muĥabbet-i dünyā [47a] (1) ṭaleb göñüllerinde murād 

idinmeyeler, murādları rıżā-yı meşāyiḫ (2) ola. Ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām 

Ĥubbu’d-dünyāke su küllü ḫaṭiǿatun (3) terki’d-dünyā reǿsu küllü Ǿibādetün yaǾni 

ḫaṭānuñ başı dünyāyı (4) sevmekdür ve küllü Ǿibādetüñ dünyāyı terk itmekdür ve terk-i 

(5) dünyā daḫı iki dürlüdür; biri oldur ki bi’l-külliye (6) dünyāyı terk ide. Dünyānuñ 

başı Ǿavrat ve oġul, ķız. (7) Bi’l-külliye dünyāyı terk itse ve muĥabbeti girü dünyāya 

olsa (8) ehl-i dünyādan ol mezmūmdur. Terk-i dünyā oldur ki (9) Allah rıżāsı içün ola, 

umusı Allah’dan ola, ḫalķdan (10) olmaya ammā irādet loķması ĥelāldür Ǿavam ḫalķuñ 

(11) kesbinden lā radde velā radde yaǾni terk-i dünyā olan (12) dervįş gerekdür ki geleni 

ala gelmeyeni ṭaleb itmeye yaǾni (13) suǿāl itmeye. Eger dirse ehl-i tevekkül olmaz ve 

eger (14) ķarın acıķsa, Ǿibādet żaǾįf olsa bir uyan miķdārı (15) ḫalķdan suǿāl itmek 

vācibdür eger ziyāde suǿāl itse (16) ĥarāmdur. Terk-i dünyā üns-i İlāhi içündür yaǾni 

terk-i (17) dünyā olan kimse ehl-i dünyāyı bile terk iṭmek gerekdür, [47b] (1) murādı 

ünsullah olmaķ gerekdür ve eger terk-i dünyā ķılsa ehl-i (2) dünyāyı terk itmek 

gerekdür, murādı ünsullah olmaķ gerekdür (3) ve eger terk-i dünyāyı ķılsa ehl-i dünyāyı 

terk itmese (4) kāźibdür ve bir ķıyım daḫı oldur kim bi’l-külliye dünyāyı (5) terk itmeye 

lįkin muĥabbetin terk ide yaǾni ehl-i  (6) olsa kesb-i ĥelāl ide kesbinde 

şübhelülerden (7) nesne ķomaya, ġāyet saķına ve işini abdest-ile (8) ve zikirle işleye, 

namāzı vaķitlü vaķtinde geçürmeye. (9) Ĥadįŝ daḫı lā śalavāt illā bivaķtin77
dür ve daḫı 

ṭarįķ-ile (10) üzerine vācib olan vežāifleri terk itmeye (11) yaǾni dünyā maślaĥat içün 

āḫiret işlerin terk itmeye ve daḫı (12) terk-i dünyānuñ Ǿalāmeti budur ki geldügüne 

sevinmeye, (13) gitdügüne yirinmeye. Seyyid İbrāhįm rađıyallahu Ǿanhu (14) dervįşüñ 

loķmasından suǿāl itmişler aḫiri (15) cevāb bu olmış ki ḫınzır eti ne vaķit ĥelāl olur- 

(16) sa dervįşe daḫı loķma ol vaķit ĥelāl olur. (17) YaǾni ġāyet acıķsa hįç loķma 

bulunmasa daḫı murdār [48a] (1) loķma bulunsa veyāḫūd eger yimese helāk olur ol (2) 

vaķit ol yemek aña ĥelāl olur pes müttaķį dervįşe (3) gerekdür ki ġāyet ķarnı ifrāṭ-ile 

acıķmayınca yimek aña mübāĥ (4) olmaz, şübhesiz loķma Ǿālemde bulunmaz, illā mā-i 

muṭlaķ (5) yaǾni şol yābānda aķan śular çünki ifrād-ile ķarnı (6) acıġa azacıķ yiye ķarnı 

doyunca yimeye ol vaķit (7) aña şübhelü loķma daḫı ĥelāl olur ve şübhelü oldur kim (8) 
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muṭlaķ anuñ ĥarāmı ve ĥelāli bilinmeye. Müttaķį oldur kim (9) anlardan ĥaźer gerekdür. 

Dervįşler ķātında şübhelü (10) oldur ki fetvā ile ĥelāl ola ve daḫı şeyḫ-i kebir (11) 

rađıyallahu Ǿanhu Fütūĥ’unda buyurur ki: “Yimek vardur ki (12) ne śorasın ne yiyesin” 

yaǾni şol ki žālim- (13) dür bilürsin ki rızķı ĥarāmdur ne śor ve ne yi (14) ve şol ki 

Ǿavāmdur illā rızķın żabṭ idemez yaǾni (15) ehl-i taķvā degildür onlaruñ yimegiñ śor, yi. 

Ol ki (16) cinsiñdür müttaķįdür śorma, yi. Bu taķvādan kişi (17) şuna yitişür ki keşf-i 

ķulūb
78

 ve keşf-i ķubūr ve >muġā< [48b] (1) muġāyibler aña keşif olur göñül gözi 

açılur, ehl-i sülūk (2) olur ve loķma ki öñüne gelür ĥelāli ve ĥarāmı aña maǾlūm <olur> 

(3) ĥelālin yir ve ĥarāmıñ yimez ammā bu mertebeye irmedüñ, (4) Ǿilimle Ǿamel ide 

eger żarūrį yirde bulunsa öñüne (5) ṭaǾām gelse bilmese ki ol yimek irādetle mi 

gelmişdür (6) yoḫsa güc-ile mi, yiye. Ĥelāl midür yoḫsa ĥarām mıdur? (7) Dervįş oldur 

ki ol niyyet-ile ol loķmayı ĥelāl ide (8) yaǾni niyyet ki eger bu śāĥib-i niǾmet müǿmin, 

müttaķį, muĥįbe, (9) evliyā-ise hediyye niyyetine yirüm, yimek teberrük içün (10) diye 

ve eger münkirlerden, žālimlerden ise ġazā (11) niyyetine yirüm diyü ķāle’n-nebiyyu 

Ǿaleyhi’s-selām küllü muzirrin (12) yuķtelū79
 žālimlerüñ başı, ĥelāl olıcaķ malları (13) 

daḫı ĥelāldür nitekim kāfirlerden öldürmek gibi (14) yaǾni münāfıķ kāfirden eşeddür 

įmānuñ evlāsı (15) Lā ilahe illallah’dur ve ednāsı incüdücüyi yoldan (16) gidersin, 

gücün yitdügi ĥįnde yaǾni bir žālim (17) ki meşāyiḫe münkįrdür dervįşleri incidür, 

ĥużūr [49a] (1) virmez, ĥaķ yoldan ayırır
80

 ve mürşitden seni menǾ ider (2) ol vaķit 

anuñ ķatli ĥelāldür ve eger seni muĥārebe ider- (3) se ölürse şehįd ve öldürürse ġāzį. 

Eger (4) münkįr münāfıķuñ furśatın bulsañ kāfir öldürmekden (5) ŝevābı ziyāde ammā 

ķādur olduġuñ ĥįnde yaǾni (6) yanuña ķalursa dünyāda ve āḫiretde ĥod Ǿaźāb yoķdur (7) 

ammā dünyāda yanuña ķalmaz-ise ve nefsüñ zaĥmetinden (8) incidürse evlā mı güç 

götürüp Ĥüdā’ya śalmaķdur. (9) Ĥüdā intiķām alıcıdur, kimsenüñ intiķāmuñ kimseye 

ķomaz (10) daḫı bir ĥālüñ mertebesine irmeyince ol ĥallanmaķ (11) revā degildür. 

Mertebe-yi fetvā mertebe-yi taķvā küfürdür. Mertebe-yi (12) zühde [dem urmak] 

mertebe-yi Ǿışķda küfürdür, mertebe-yi Ǿışķda mer- (13) tebe-yi Ǿirfān [a dem urmak] 

küfürdür. Mertebe-yi fıķıhda zühde dem ur- (14) maķ küfürdür, mertebe-yi zühdde 

[mertebe-yi] Ǿışķda [dem] urmaķ küfürdür, (15) mertebe-yi Ǿışķda Ǿārifliķden dem 

urmaķ küfürdür. Mertebe-yi (16) zühd maķāmı ĥoddur. Mertebe-yi Ǿışķ bį-ḫavf 
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 “Bütün yıkım getirenleri öldürür.” 
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 Yanlış harekelenmiş ider şeklinde yazılmıştır. 
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olmaķdur. (17) Mertebe-yi Ǿirfānlıķ maķām-ı necāt ĥaķ ricādur. Maķām-ı [49b] (1) zühd 

mübtedįnüñdür, maķām-ı Ǿışķ mütevāsidiñdür, maķām-ı Ǿirfān (2) müntehānuñdur, 

mübtedį Ǿavām ḫalķıdur, mütevāsid dervįşler- (3) dür. Mübtedį, ibtidā ṭāliblerdür anlara 

Ǿuzlet-i ḫalķ (4) gerekdür zįrā aśśılarıñ ziyānların tamām tanımamışlar- (5) dur. 

Mütevāsid anlardur ki aśśılaruñ ziyānlaruñ tamām (6) tanımışlardur, maķāmı ortadur. 

Müntehā anlardur ki (7) her ĥālde maķāmlaruñ şaşırmazlar eger tenezzül daḫı (8) itseler 

teveccühleri ile tįz girü maķāmlarına (9) irerler mertebe-yi aǾlādur, mütevāsid tenezzül 

itmese (10) zaĥmet-ile mücāhede-ile girü maķāmlarına irerler. Eger (11) mübtedį 

tenezzül itse girü maķāmına irmez ve yolumuz (12) ve zühdį dimişler ki mertebe-yi 

muĥabbetdür. ǾIşķ mertebe-yi (13) ṭālib-i ĥaķdur, Ǿirfān mertebe-yi vāśıl-ı ĥaķdur ve 

dünyā (14) ehline, āḫiret ehline dünyā ĥarāmdur ve ehlullah (15) ikisi daḫı ĥarāmdur. 

Zāhid śıfat-ı ĥelālden tecellį (16) olur, ķalbine ĥāśıl olan ḫavfullahdur, işi (17) 

müntehiyyānda yıķanmaķdur. Çünki aḫlāķ-ı zemįmesin [50a] (1) evśāf-ı ĥamįdeye 

tebdįl ide, mertebe-yi Ǿışķa ķadem (2) baśar, aña śıfāt-ı cemālden tecellį olur, Allah 

Ǿışķından (3) mest-i ḫayrān olur, yürür. Küfür, įmān, mescid ve meyĥāne
81

 (4) ol 

maķāmda bir olur. Her śūret ki baķsa Rabbüñ (5) müşāhede ider. Her şeyi baķsa gözüne 

maǾşūķ (6) yüzi görünür. MaǾşūķ-ıla her dem sözi merĥabādur (7) Ǿāşıķuñ çün śıfatları 

ķaǾṭiǾ itse śıfat-ı zāta (8) irse aña bu kez tecellį zāt ĥāśıl olur (9) daḫı ķarār baġlar 

mertebe-yi Ǿirfāna ķadem baśar Ǿārįf (10) olur ammā girü sözümüz uḫuvvete
82

 geldi 

kelime-i (11) tevĥįd-ile şerįǾat ķardaşı olur şeyḫe ulaşmaġ-ıla (12) ṭarįķat ķardaşı olur, 

ķālden geçse ehl-i ĥāl (13) olmasıyla ĥaķįķat ķardaşı olur. Suǿāl şerįǾatde (14) şol senüñ 

bu benim, ṭarįķatde ne senüñ var ne (15) benim, ĥaķįķatde ne sen var ve ne ben. Ĥaķįķat 

birlik (16) maķāmıdur lā mevcūd illā hū83
 maķāmıdur ki ķul ālet[dür iş] (17) işleyen 

Ĥaķ olur küntü semǿān ve baśaren84
 maķāmına [50b] (1) irer yaǾni bunda işiden gören 

Allah olur. Maķām-ı fenādur, (2) vuślat-ı beķādur ṭarįķat ķardaşı oldur ki birbirinüñ (3) 

rızķına tekellüf olmaya, Ǿavratdan ġayrıya. Zįrā ki Allahu TaǾālā (4) buyurur ki: “Velā 

taķrebū’z-zinā” yaǾni zinādan saķınuñ (5) göz zināsı vardur yaǾni nā-maĥreme baķmaķ 

ki bir biregi (6) Ǿavretidür, baķmaķ ĥarāmdur daḫı er kişi ĥātun kişiyle (7) uĥuvvet 

oķunmaķ ĥarāmdur daḫı İbrāhįm’den naķildür rađıyallahu (8) Ǿanhu ķaçan kişi nā-

                                                 
81

 mahyāne Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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maĥrem yüzine baķsa mertebesi (9) Ǿarşda-ise ferşe iner ammā ṭarįķat mertebesine (10) 

irse şehvet enesi ķaṭiǾ olsa şehvet nažarı (11) gözinden göñlünden götürülse daḫı iki 

ķardaşuñ (12) göñli bir olsa murādları Allah olsa ol vaķit (13) birbirinüñ evine tekellüf 

olmasa dürüstdür. Zįrā (14) ķardaşlıġuñ śıdķı budur ki dünyāları āḫiretleri (15) 

birbirinden dirįġ olmaya ķaçan birbirinüñ Ǿavretine (16) şehvet nažarıyla baķsa 

münāfıķlardan olur ammā (17) Ǿışķda bir maķām vardur ki anda Ǿāşıķlar maĥbūb-ı [51a] 

(1) dost olurlar ĥūb-śuretde śafā alurlar nažar-ı şehvet (2) degildür ecnebįden gören anı 

mecāzį śanur lākin mecāzį (3) degildür. Ĥaķ TaǾālā Cemįl’dür ĥüsni anuñ cemālinden 

İnnellahe (4) ḫaleķa ademe Ǿalā śuretihi85
 anuñ daḫı bu sırrı budur çün (5) Ǿāşıķlar ĥūb-

śurete nažar ḳılurlar rūhāniyyeleri śıfatıyla (6) andan śafā alurlar ol śuretden daḫı anlara 

tecellį olan (7) śıfat-ı ĥaķdur ammā bir ķardaş ġanį olsa ve bir ķardaş (8) faķįr olsa ġanį 

malınuñ yarısın virmek gerek. Zįrā (9) ṭarįķatde ne senüñ vardur ve ne benim dünyā 

daḫı Allah’uñdur, (10) ķul daḫı Allah’uñdur, viren daḫı Allah’dur, mecāzį ķul (11) 

sebeb dutmışdur ammā eger ol ġanį ve ol faķįr ķar- (12) daşına malınuñ yarısın virmese 

daǾvā-yı ķardaşlıġı (13) dürüst olmaz. [Dünyada]
86

 birbirine fāǿidesi degmeyince (14) 

āḫiretde daḫı hįç degmez ve anda biregüye fāǿidesi (15) degen anlardur ki bunda 

dünyāda ve āḫiret murāduñ (16) maķsūdın ṭaleb idindiler. Eger faķįr ķardaşınuñ (17) 

ḫabersüz biraz dünyāsın alsa borcına virse [51b] (1) veyā nefsine infāķ idinse daḫı ġanį 

ķardaşı (2) bunı bilmese, idse ki Elhamdülillah ķul daḫı Allah’uñ, (3) mal daḫı 

Allah’uñ, şükür kim ben bu bende-i sebeb düşür- (4) mişdür dise ol vaķit ķardaşlıķ 

dürüs<t>dür dünyāda (5) ve āḫiretde ve daḫı ṭarįķatde ehil budur ki bir kişide nā- (6) 

meşrūĥ iş görse kendüye nažar itmek gerekdür ki (7) eger yaramaz iş kendüde varsa 

infāķ itmek gerekdür (8) daḫı yaramaz işi terk itmek gerekdür kendüde ol (9) yaramaz iş 

yoġ-ısa şerįǾat śıfatıyla śıfatlanmaķ (10) gerekdür, aña emr-i maǾrūf
87

 nehy-i münker 

itmek gerekdür (11) tā ki aña kār ide naķildür ki  vālide bize çıķ (12) vaǾž-ı 

naśįĥat it didiler bir hafta mühlet diledi (13) daḫı andan śoñra çıķdı, vaǾž-ı nasįĥat itdi 

(14) Ḫalķa daḫı hem ĥayli eser itdi. Çoķ kişiler (15) dünyāyı terk itdileri ṭarįķ-i hidāyete 

geldiler, şeyḫe (16) suǿāl itdiler kim: “Tevaffukdan
88

 murād neydi?” didiler (17) şeyḫi 
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 “Muhakkak ki Allah Adem‟i suretinde yarattı.” 
86

 āḫiretde yazılmış anlam olarak dünyada olması gerekir 
87

 maġrūr şeklinde yanlış yazılmıştır. 
88

 metinde yazılış doğru değil 
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cevāb virdi ki: “Ḫalvete vardum evvel kendü ĥālime [52a] (1) nažar ķıldım, müṭalaǾa
89

 

ķıldum. Şunı-kim unutmışdum (2) anları daḫı ĥaṭıruma cemǾ itdüm çıķdım, ḫalķa vaǾž-ı 

(3) naśįĥat itdüm. Ḫalķa eŝer itdi eger ben ṭutmaduġum ḫalķa (4) söylesem eŝer 

itmezdi” didi. Naķildür-kim İmām-ı (5) AǾžām bir gün yol üzerinde yürürdi yol daḫı (6) 

cebellik ṭayr-ı  idi, gördi bir oġlan elinde (7) bir çanaķ yoġurt
 
alup giderdi. İmām-

ı AǾžam (8) aña eydür: “Yā oġlan yoluñı gözedi yüri, (9) düşmeyesin geyesüñ çepel 

olmaya yoġurdıñ (10) çanaġuñ żāyiǾ olmaya” didi. Ol oġlan eydür: (11) “Yā İmāme’l-

Müslimįn beni ķo, sen seni śaķın. Eger ben (12) düşersem ziyānım daḫı olur iki aķçeyle 

tamām (13) olur bir aķçe yoġurdum-la çanaġım bir aķçalıķ śabun- (14) ıla ṭozum temiz 

olur. Evet sen śaķın, cümle Ǿālem (15) saña uymışdur. Eger sen yoldan ṭayanacaķ 

olursañ (16) cümle Ǿālem bile ṭayanur, mürüvvet olur” didi. (17) İmām-ı AǾžam anda 

kendü inśāf virdi pes [52b] (1) dervįşlik böyle imiş her naśįĥat kendüye Ǿamel ide (2) 

andan nāsa söyleye. Zįrā kendüyi noķśān gerekdür ki (3) ḫalķa eŝer ide ve hem sözinde 

daḫı buluna. Bunı (4) daḫı bil ki şerįǾatde eli tamām olmayınca ṭarįķatde (5) eli, yolı, 

ĥāli olmaz ve baǾżılar teveccih itmişler ki (6) ĥaķįķat ev gibidür; şerįǾat ķapusıdur, 

ṭarįķat yoldur, (7) maǾrifet genc-i güherdür
90

 ve baǾżılar ĥaķįķati bir deñize teşebbüh (8) 

itmişler kimi şerįǾat, ṭarįķat belki maǾrifet baĥriligi (9) yaǾni bunlardan murād budur ki 

dördi tamām olmayınca (10) murād olan nesne bulunmaz dimekdür.  

Faśıl  

Dervįşlik (11) śūfįliķ didükleri tebdįldür žāhirden bāṭından. (12) Śūfį oldur ki 

žāhirinden tebdįl ide, Ǿavām ḫalķdan (13) kisve-yi meşāyiḫle tebdįl ide ve bāṭınuñ 

muĥabbet-i ilāhi (14) ile ve ḫalķdan ķazanduġı yaramaz fiǾilleri ĥasenelere (15) yaǾni 

fiǾl-i evliyāullah ammā śūfį dört ĥarfdür ve her (16) ĥarfüñ dört teveccihi vardur śūfįyin 

diyende bunlar (17) bulunsa gerekdür ism-i müsemmāsına muṭābıķ ola. [53a] (1) Śād 

śāliĥliķdendür, śūfį olan gerekdür ki śāliĥ (2) ola yaǾni farżı sünneti edā idici olan 

gerekdür ki (3) >śāliĥ ola yaǾni farẓı sünneti edā idici ola< śād śıddıķdandur (4) śūfį 

gerekdür ki yolunda śādıķ ola yaǾni śūfįliġe žāhir- (5) den ve bāṭından inkār olmaya, 

ṭarįķin tamām bile. Śād śafādandur (6) śūfį gerekdür ki ehl-i semāǾ ola yaǾni Ǿaşķ 

semāǾı (7) ve daḫı göñlünden kįn, kibir, Ǿucub, nefsānį, olmaya sevdügün (8) Allah içün 
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 yanlış yazılmış 
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 genc-i herdür Ģeklinde eksik yazılmıĢtır. 
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seve, yigrendügin Allah içün yigrene, bitir- (9) dügin Allah içün bitüre ve yittürdügin 

Allah içün (10) yittüre. Vav vefādandur, śūfį gerekdür ki ehl-i vefā ola (11) ehl-i cefā 

olmaya Ǿahd itdügin yerine getüre. Gerek (12) nās üzerine olsun gerek ṭarįķi yaǾni er 

nefsidür. (13) Śūfį gerekdür nefsinde dürüst ola, ḫilāfı bulunmaya. (14) ŞerįǾat Ǿahdin, 

ṭarįķat Ǿahdin, ĥaķįķat Ǿahdin, (15) gözleye vefā ide ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām 

men lā (16) Ǿahde lehu felā dįne lehu yaǾni Ǿahdine vefā itmeyenüñ dįni (17) yoķdur 

dimek olur. Vav vaķārdandur, śūfį gerekdür ki [53b] (1) ehl-i vaķār ola yaǾni bir iş 

işleye ki ḫalķ anı (2) müsāvį ķılup günāh-kār olmaya ve her işi muĥalline (3) śarf ide, 

her śoĥbeti ehline vire. Vav vaĥdetdendür, (4) śūfį gerekdür ki maķām-ı vaĥdet ĥāśıl 

ide, göñlün (5) Allah muĥabbetiyle ṭoldura, ġayr-ı Allah’ı göñlüne büründürmeye, (6) 

žāhirden veyā bāṭından mūnis ola. Fį fāǿidedür, (7) śūfį gerekdür ki ehl-i fāǿide ola 

yaǾni aśśısın, (8) ziyānuñ tanur ola yaǾni tenezzelden ķaça, teraķķį (9) ṭālib ola daḫı 

ḫayre’n-nās men yeşfeǾu’n-nās şerru’n- (10) nās men yeđurru’n-nās91
 ĥadįŝle Ǿāmil ola 

yaǾni (11) peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eydür: “Ademoġlanlarınuñ ḫayırlu- (12) sı 

ademlere fāǿidesi >e< degendür ve şerlüsi ademlere (13) ziyānı degendür” dir. Śūfį 

oldur ki yire göye fāǿidesi (14) degene nevǾ-ile ķuvveti yitirse. Fį fenādandur, śūfį (15) 

gerekdür ki maķām-ı fenā ĥāśıl ide keşfüñ laṭįfe (16) tebdįl ide Mūtū ķable en temūtū92
 

maķāmın ĥāśıl ide (17) yaǾni peyġamber śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve alihi eydür: 

[54a] (1) “Ölün ölmezden evvel” maǾnā-yı žāhire yaramaz işler (2) gelmeye nefsi ola 

aḫlāķ-ı zemįmesin aḫlāķ-ı ĥamįdeye tebdįl (3) ide ammā meşāyiḫ ķatında insilāḫdur, 

vecd-i ĥāl ĥāśıl (4) olur daḫı tanur ifsādına
93

 Ǿadād yoķdur. Aķallisi (5) bir vaķit 

namāzdan ve bir vaķit namāza degin seyyāh oldu- (6) ġun dir lįkin nefsine āyine 

dutarlar bilürler daḫı (7) rūĥ-ı rabbānį çıķar semāvāta pervāz urur maķāmlaruñ (8) seyir 

ider çün girü bedene gelür, beden ķalķar ĥayāt (9) bulur. Kāmil-i mükemmil Muĥyi’d-

dįn rađıyallahu Ǿanhu >insilāḫ< (10) insilāḫ ĥāśıl oldı bir ay tamām rūĥ-ı rabbānįm (11) 

Ǿarşda meleklerden Ǿilim taǾlįm >ide< iderdi, žāhir (12) bedenim bunda nāsa imāmlıķ 

iderdi dir. Meşāyiḫüñ (13) cānı üçdür rūĥ-ı cismānį ve rūĥ-ı ĥayvānį ve rūĥ-ı insānį (14) 

vardur. Rūĥ-ı ĥayvānįnüñ seyir maķāmı yirdedür ve rūĥ-ı (15) insānįnüñ seyir maķāmı 

semāvātdadur. Ķaçan Ǿarşullaha (16) irse dünyā gögünden seyre çıķsa ol rūĥ-ı insā- (17) 

nįsi ve rūĥ-ı Rabbānį olur bu ikisinüñ śāĥibi >rūĥ< [54b] (1) rūĥ-ı cismānįdür. Rūĥ-ı 
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 “Ġnsanların hayırlısı onlara faydası dokunandır, insanların Ģerlisi de onlara zararı dokunandır.” 
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 “Ölmeden önce ölün.” 
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 ifsarāṭına Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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cismānįnüñ seyri bedendedür (2) rūĥ-ı cismānį bedenden çıķmaz çıķduġından soñra girü 

(3) bedene gelmez. Bunlaruñ aśıl śoĥbeti Men Ǿarefe nefsehu94
 (4) ĥadįŝinüñ tevcįhinde 

gelür inşāǿallahu TaǾālā. Sözümüz girü (5) Fį’ye geldi. Fį fıķıhlıķdur, śūfį gerekdür ki 

Ǿālim ola yaǾni (6) Ǿulūm-ı dįnde kāmil ola ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām El-Ǿilmu (7) 

nūrun ve’l-cehlu žulmetun95
 Ǿilimsiz Ǿamelüñ fāǿidesi olmaz, cehl-i (8) žulumātdur. 

Ǿİlim Ǿamelüñ nūrıdur. Fį’niñ tevcįhi aşikāre (9) olmaz daḫı söylenmez. Fį’nüñ sırrı 

ķavseynedür, (10) iki noķṭası Ǿalāmeyndür. Śūfį gerekdür ki sülūkün (11) ġayrullahdan 

geçüre, ḫalıķa yetişdüre, miǾrāc ĥāśıl ide, (12) tecellā-yı zāta ire. Bu maķāmlarda sır 

çoķdur lākin (13) bu maķāmda bir miķdār söylenür. Bu isim dört olmasınuñ (14) sırrı 

şerįǾat, ṭarįķat, ĥaķįķat, maǾrifet cümlesinden (15) ḫaberdār ola. Men Ǿarefe nefsehu 

mertebesine irmiş (16) ola yaǾni nefsi bilmiş ola. Rūĥ daḫı dörtdür rūĥ-ı (17) 

ĥayvānįdür, rūĥ-ı insānįdür, rūĥ-ı rabbānįdür, rūĥ-ı cismānįdür. [55a] (1) Mübtedį rūĥ-ı 

insānįdür, rūĥ-ı ĥayvān nefs-i levvāmedür, bunuñ (2) seyri yirdedür. Nefs-i mülhime 

nefs-i muṭmaǿinneden (3) rūĥ-ı rabbānį ĥāśıl olur anuñ seyri bedendedür, (4) ol 

bedenden çıķmaz çıķduġından soñra girü bedene (5) gelmez. Rūĥ-ı cismani, rūĥ-ı insānį 

gitdüġinden soñra (6) bedenden ķalan rūĥ eŝer-i mādur. Miŝāl bir ĥoķķaya misk (7) 

ķoysañ daḫı girü miski hep çıķarsañ ol (8) ĥoķķada ķoķusı ķalur, cānuñ da bedenden 

gitdüġinden (9) soñra eŝeri bedende ķalur. Aña rūĥ-ı cismānį (10) dirler belki Ǿaźāb 

iĥsās iden oldur (11) dirler vallahu aǾlemu temmet beǾavnellah.  
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 “Kim nefsini bilirse” 
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 “Ġlim nurdur, cehalet karanlıktır.” 
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DĠZĠNĠN DÜZENĠ 

1. Dizin hazırlanırken tam alfabetik bir sıralama yapılmıĢtır. 

2. Metinde geçen ve sözlük değeri olan her kelime madde baĢı yapılmıĢ ve siyah 

çevriyazı ile yazılmıĢtır. 

3. Metindeki bütün kelimeler madde baĢı olarak alınmıĢ ve dizinde anlamlandırma 

metne bağlı olarak yapılmıĢtır. Farklı anlamlar sıra numarası ile gösterilmiĢtir. Dizinde 

yer alan her kelimenin geçtiği varak ve satır numarası kaydedilmiĢtir. 

4. Madde baĢındaki kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile gösterilmiĢtir. 

5. Türkçe ve TürkçeleĢmiĢ olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması verilmemiĢtir. 

6. Birbirleriyle ilgisi olmayan, yazılıĢları aynı olmakla beraber farklı bir anlam taĢıyan 

kelimeler kendi anlamı içinde değerlendirilmiĢ ve yanına parantez içinde sayı numarası 

verilerek ayrı bir madde baĢı olarak alınmıĢtır. 

7. Anlam verilirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamıĢ, metnin doğru 

anlaĢılmasına yetecek kadar karĢılık verilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu yüzden çok bilinen 

kelimelerde madde baĢı aynen yazılmıĢtır. 

8. Kesin olarak okunamayan fakat tahmini bir okunuĢ yazılan kelimeler yanlarında (?) 

ile gösterilmiĢtir. OkunuĢu malum olmayan kelimeler metinde orijinal Ģekilleriyle 

verilmiĢ, dizine alınmamıĢtır. 

9. Ġncelenen sözlüklerde bulunamayan bazı kelimelerin anlamları metinden çıkarım 

yoluyla anlamlandırılmıĢtır, tahmini anlam verilen fakat anlamından emin olunmayan 

kelimelerin yanına (?) konulmuĢtur. 

10. Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire iĢareti (-) kullanılmıĢ, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAk) dikkate alınmamıĢtır. 

11. Dizinde -ma ve -mak ekiyle yapılan fiil isimleri fiilden farklı bir anlam taĢımıyorsa 

madde baĢı alınmamıĢtır. 
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12. TüremiĢ sözcüklerde isimlerden geçici sıfat ve zarf yapan eklerle türetilen kelimeler 

madde baĢı alınmıĢtır. 

13. Dizinde -lIk ve -UcI, -IcI ekiyle türetilen kelimeler madde baĢı olarak alınmıĢtır. 

14. Farsça usûlüyle yapılan birleĢik Ģekillerin kendisi madde baĢı olarak alınmıĢtır. 

15. Dizinde sıralama düzeninin temeli madde baĢlarıdır. Bunun dıĢında ara maddeler, 

deyim ve birleĢikler ancak madde baĢına bağlı olarak dizilmiĢtir. 

16. Metinde birden fazla telaffuza sahip kelime ve tamlamalar mevcut olup bu unsurlar 

ayrı maddeler halinde verilmiĢ ve benzer unsurlara atıfta bulunmak için maddelerin 

sonuna bakınız ibaresini karĢılayan bkz. kısaltması kullanılmıĢtır. 

17. Arapça ve Farsça tamlamalar ile birleĢik Ģekillerin yazılıĢlarında tire iĢareti (-) 

kullanılmıĢtır. 

18. Genel dizin çalıĢmasından sonra Özel Adlar dizini de verilmiĢtir. 
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DĠZĠN 

 

A, a 

āb (F.) Su. 

 ā. 010b/1, 036b/9, 036b/10 

āb-ı ĥayāt (F.+Ar.) İçeni ölümsüzlüğe 

ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen 

bir kaynağın suyu. 

 a. 024b/4, 024b/7, 024b/8 

 ā.+dur 024b/5 

abdāl (Ar.) Kalender, gezgin derviş, 

derviş. 

 a. 034a/8, 036b/11, 036b/15 

 a.+ lardur 036b/8 

abdest (F.) Abdest. 

 a.+ ile 047b/7 

Ǿaceb (Ar.) Şüphe, tereddüt, hayret ifade 

eden soru zarfı, acaba. 

 Ǿa. 031b/9, 034b/15, 042a/13 

acıķ- Açlık duymak, yemek yeme 

ihtiyacı hissetmek. 

 a.- maġa 048a/6 

 a.- mayınca 048a/3 

 a.- sa 047a/14, 047b/17 

acıķdur- Acıkmasına sebep olmak, 

iştahını açmak. 

 a.+sa 035a/13 

Ǿāc(i)z (Ar.) Gücü yetmeme durumu, 

güçsüzlük, acizlik. 

 Ǿa. 042a/15, 017a/16, 018a/7 

 Ǿa.+ in 042a/10 

aç-  (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilitli 

veya bağlı durumdan çıkarmak. 

 a. 025a/1 

 a.- alum 024b/15 

 a.- dı 005b/12 

 a.- dılar 026b/3 

 a.- salar 009a/12  

açıl- Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu 

veya katlı durumdan çıkarılmak, açık 

hale getirilmek. 

 a.- dı 005b/15 

 a.- ur 006a/1, 048b/1 

açlıķ(ġ) Aç olma, acıkma durumu. 

 a.+ a 035a/10 

ad Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek 

tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, isim. 

 a. 012a/9 

 a.+ ıdur 037b/6 

 a.+ ın 028a/14, 037b/15 

 a.+ ına 024b/8, 028a/11 

 a.+ umuz 038a/6 

 a.+ uñ 038a/8 

ad- Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatmak. 

 a.- maķ 044b/14 

Ǿadād (Ar.) Sayılar, adetler. 

 Ǿa. 054a/4 

adam (Ar.) İnsan.  

 a. 018b/6, 018b/7 

adem (Ar.) Yokluk. 

a. ur- Yok saymak 020a/3 

ādem (Ar.) İnsan, beşer. 

 ā. 001b/6, 017a/15, 035b/7 

 ā. 017a/17, 017b/1, 042a/11 

 ā.+ de 037b/5 

 ā.+ e 037b/10 

 ā.+ lere 053b/12 

ademoġlanı İnsanoğlu, insan nesli, 

insanlar. 

ā.+ n 017a/11 

ā.+ yım 042b/2 

a.+ larına 019a/08 

a.+ larınuñ 053b/11   

Ǿadl (Ar.) Adalet, hakkaniyet, doğruluk, 

tarafsızlık. 

 Ǿa. ide 014a/5 

Ǿadnį (Ar.) Cennet. 

 cevher-i dürr-i Ǿa. 008b/5 
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aġaç  Ağaç 

a. 001b/2, 043a/12 

a.+ ıñ 001b/4 

a.+ uñ 001b/4 

agāh (F.) Uyanık, basiret sahibi, sırlara 

vakıf, müteyakkız.  

min mevaizii alihatehum a. 

024a/10, 024a/17, 030b/15, 

031a/3, 035a/14, 041a/15, 

044a/13, 044b/2 

aġır 1. Tartıda çok gelen, yerinden 

kaldırılması, taşınması güç olan. 

 a. 009a/15 

 a.+ dur 035b/7 

 a.+ ı 035b/13, 035b/15 

 2. Kıymetli, değerli. 

 a. 002a/3 

aġsırt-  Aksırmasına sebep olmak, 

hapşırtmak.  

 a.- dı 024a/4 

aġız Ağız. 

 a.+ ıma 010a/6 

Ǿahd (Ar.) Yemin, ant. 

 Ǿa. itdi 018b/7 

 Ǿa. itdiler 043a/9 

 Ǿa. itdügin 053a/11 

 Ǿa.+ i 043a/12 

 Ǿa.+ in 053a/14 

 Ǿa.+ ine 053a/16 

āḫir (Ar.) Son, sonuncu, en sonra olan. 

ā. 007a/8, 015a/15, 018a/9, 

018a/15, 021a/5, 021a/14, 

023a/7, 023a/11, 027b/14, 

030b/1, 039a/9 

ā.+ den 025a/13 

 ā.+ i 21a/10, 047b/14 

 ā.+ inde 007a/13, 027a/14  

āḫiret (Ar.) Ölümden sonra gidilecek 

olan âlem, öbür dünya, beka alemi. 

ā. 014a/7, 029a/5, 043a/10, 

047b/11, 049b/14, 051a/15 

ā.+ de 026b/12, 033b/1, 049a/6, 

051a/13, 051a/14, 051b/5 

 ā.+ e 016b/12, 016b/17 

 ā.+ leri 050b/14 

ahkām  (Ar.) Hükümler, kanunlar, 

emirler, buyruklar. 

 a.- ı enbiyāya 005a/15 

a.- ı şerįǾata 011b/4 

aḫlāķ (Ar.) İnsandaki iyi veya kötü 

huylar, tabiat. 

 a.- ı ĥamįdeye 054a/2 

 a.- ı zemįmesin 049b/17, 054a/2 

aĥsen (Ar.) Çok (daha, en, pek) güzel. 

 a.+ dür 021a/17, 029b/12 

aĥşām Güneşin batma zamanı, günün 

sonu. 

 a. 007a/15 

aĥvāl (Ar.) Haller. 

 a.+ in 008a/4 

aḫź (Ar.) Alma, alış.  

a. iderlerdi 029b/11 

aķ-  (Sıvılar veya ufak taneli 

maddeler için) Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru gitmek, yukarıdan 

aşağıya doğru düşmek. 

 a.- an 048a/5 

 a.- ar 017a/9 

 a.- dı 017a/16 

Ǿāķ (Ar.) Dik başlı, asi, serkeş. 

 Ǿā. 016a/3 

aķālim  (Ar.) Diyarlar, memleketler, 

iklimler. 

 a.- i sebǾa 033b/11 

aķalli (Ar.) En az, en azından. 

 a.+ si 054a/4 

aķçe  Selçuklular ve Osmanlılar’da 

para birimi olarak kullanılan gümüş 

sikke. 

 a. 052a/13 

 a.+ liķ 052a/13 

 a.+ yle 052a/12 
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Ǿaķıl (Ar.) Düşünme, anlama, kavrama 

ve davranışlarını ayarlama melekesi, us. 

 Ǿa.+ ları 019a/8  

 Ǿa.+ile 037a/7 

Ǿāķ(i)l (Ar.) Akıllı (kimse). 

 Ǿā. 015a/10, 028b/8 

 Ǿa.+ uñ 037a/7 

aķṭāb (Ar.) Kutuplar, veliler, manevi 

ulular. 

 ķuṭb-ı a. 033a/3 

 ķuṭb-ı a.+ dur 033a/14 

al- 1. Almak. 

 a.- a 047a/12 

a.- dı 021b/8, 022a/10, 044a/4 

 a.- duġından 034b/10 

 a.- duķ 015a/2 

 a.- dun 025a/7 

 a.- ıcıdur 049a/9 

a.- maķ 005a/10, 006a/14, 

006b/11 

 a.- mış 043b/8 

 a.- sa 051a/17 

a.- up 002a/7, 002a/15, 010a/5, 

043a/16, 043b/7 

a.- ur 036a/3, 038a/15, 045a/17 

a.- urlar 051a/1, 051a/6 

2. Götürmek. 

a.- alar 015a/16 

a.- dı 024b/13, 024b/14, 

a.- sun 024a/10 

a.- up 025a/1, 052a/7 

3. Kabul etmek. 

a.- madı 041a/17 

a.- mazlar 039a/1 

a.- ur 038b/15 

a.- urlar 038b/17, 044a/7, 

4. Aktarmak 

a.- urlar 027b/4 

āl (Ar.) Aile, evlat, ahfat. 

 ā.- i Muĥammed 041b/13  

aǾlā (Ar.) Çok şerefli, pek yüce, aziz. 

a. 012a/13, 012a/14, 012a/15, 

012a/16, 012a/17, 020b/14, 

039b/14 

 a.+ sı 041b/6 

a. ķıldı 012b/6 

 mertebe-yi a. 049b/9 

Ǿalāmet (Ar.) İşaret, belirti, nişan, 

emare, alem, araz. 

 Ǿa. 015b/3, 015b/13, 024a/17 

 Ǿa.+ den 039a/3 

Ǿa.+ i 015b/2, 029a/8, 041b/8, 

047b/12 

 Ǿa.+ inden 038a/5 

 Ǿa.+ leri 039a/3 

 Ǿa.+ lerinden 015a/13, 015a/17 

Ǿalāmeyn (Ar.) İki alem.  

 Ǿa.+ dür 054b/10 

alda-  Aldatmak, kandırmak. 

 a.- yalar 015a/16 

Ǿālem (Ar.) Yerde ve gökte yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, kainat, evren. 

 Ǿā.- i ervaĥdur 015b/12 

 Ǿā.- i ġavŝıdur 033a/4 

 Ǿā.- i ġaybdan 034a/5 

Ǿā.- i şehādetdür 015b/11, 

033a/17 

Ǿā. 015b/11, 016b/14, 052a/14, 

052a/16 

 mürşid-i Ǿā. 004a/14 

 seyyāĥ-ı Ǿā. 008b/9 

 Ǿā.+ de 033a/2, 042a/3, 048a/4 

 ervāĥ-ı Ǿā.+ de 045a/7 

 Ǿā.+ dür 033a/16, 033a/17 

Ǿā.+ e 003b/10, 015b/7, 033b/4, 

046b/4 

 ḫulķ-ı Ǿā.+ e 001b/13 

 Ǿā.+ i 001b/3, 010a/15 

aǾlemu’n-nās (Ar.) Hz. Muhammed’i 

övmek için söylenmiştir. 014a/3 

Ǿa.+ dur 021b/3 
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ǾAlevį  Aleviliği benimsemiş olan 

kimse, Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın 

neslinden gelen kimse. 

 ǾA. 029a/14 

 ǾA.+ ler 027b/2 

alın  Yüzün, kaşların üstünden saçlara 

kadar olan ve şakaklar arasında kalan 

kısmı, nasiye. 

 a.+ ında 003b/17 

ālį (Ar.) Yüksek olan, yüce, ulu. 

 ā.+ dür 027b/16 

Ǿālim (Ar.) Çok bilen (kimse), bilici. 

 Ǿā. 015b/4, 031a/4, 054b/5 

 Ǿā. olup 007a/3 

 Ǿā.+ den 031a/11 

 Ǿā.+ dür 022a/16 

 Ǿā.+ e 022a/15, 045a/6 

 Ǿā.+ lere 031a/7 

Allah (Ar.) Her şeyin yaratıcısı olan tek 

ve mutlak varlık, Tanrı, Huda. 

A. 002a/13, 016a/8, 019b/13, 

019b/14, 021b/5, 022b/16, 

026b/5, 027a/9, 029a/3, 029a/6, 

030a/5, 30b/3, 030b/11, 034b/1, 

035a/8, 036a/16, 037a/3, 039b/6, 

042b/5, 045b/17, 047a/9, 050a/2, 

050b/1, 050b/12, 053a/8, 

053a/9,053b/5 

A.+ a 023a/13, 030b/3, 030b/4, 

041a/10 

A.+ dan 029a/4, 029a/8, 042a/4, 

047a/9 

A.+ dur 040b/10, 045a/9, 

051a/10 

A.+ ı 014b/2, 019b/10, 019b/11, 

019b/14, 029a/7, 035a/10, 

037a/9, 045b/12, 046a/3, 053b/5 

 A.+ ıñ 021b/5, 029a/4 

 A.+ sın 037b/7 

 A.+ uñ 045a/13, 051b/2, 051b/3 

 A.+ uñdur 051a/9, 051a/10 

Allahu  TaǾālā  (Ar.) Yüce Allah, ulu 

Allah. 

A. 013b/6, 014b/15, 019b/7, 

019b/8, 022b/1, 024a/4, 029a/2, 

030b/16, 031a/16, 034a/14, 

034b/4, 038b/3, 040a/2, 040b/3, 

044b/7, 045b/2, 050b/3 

altı  Sayı. 

 a. 007a/14, 007a/15, 013a/16 

altun Altın. 

 a. 002a/4, 002a/5, 022b/5 

Ǿām (Ar.) Herkese ait, umûma mahsus. 

 Ǿā. 019a/2 

 śoĥbet-i Ǿā. 019a/1 

Ǿamel (Ar.) Dini emirleri yerine 

getirmek için yapılan iş, fiil, hareket. 

 Ǿa. 025b/1 

Ǿa. ide 015b/5, 046b/12, 048b/4, 

052b/1 

 Ǿa. idemese 044a/1 

 Ǿa. ider 027b/17 

 Ǿa. iderler 014b/13, 014b/16 

 Ǿa. iderse 044a/9 

 Ǿa. itdüķ 015a/2, 015a/3 

 Ǿa. itmediler 030b/17 

 Ǿa. itmese 030b/6 

 Ǿa. itmez 037a/11 

 Ǿa. itse 030b/3 

 Ǿa.+ i 009b/6, 039b/6 

 Ǿa.+ üñ 054b/7, 054b/8 

amennā Arapça’da “inandık” anlamına 

gelen kelime Türkçe’de “tamam, 

öyledir, doğrudur, kabul ediyoruz” gibi 

manalarda kullanılır. 

 a. 021b/10 

Ǿāmįl (Ar.) Amel eden, işleyen, icra 

eden kimse. 

 Ǿā. 015b/4, 053b/10 

 Ǿā. oldı 015a/5 

āmįn (Ar.) Dualardan ve hayır 

temennilerinden sonra, “Allah kabul 
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etsin, öyle olsun!” anlamında kullanılan 

söz. 

 ā. 031a/14 

āmir (Ar.) Emreden, buyuran, emredici. 

 ā. 020b/6 

ammā (Ar.) Zıt ve aykırı hüküm ifade 

eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, 

fakat, lakin. 

a. 002a/3, 009b/5, 009b/14, 

012a/4, 013b/10, 013b/12, 

014a/1, 014b/9, 015a/12, 016b/2, 

016b/6, 018b/12, 019a/5, 

019b/3, 021b/1, 023a/3, 023a/8, 

023a/15, 023b/1, 023b/3, 

023b/4, 024b/9, 025a/5, 025a/14, 

025b/6, 025b/9, 026a/1, 026a/10, 

026a/15, 026a/17, 026b/5, 

026b/14, 026b/15, 026b/16, 

027a/1, 027a/2, 027b/2, 027b/5, 

027b/9, 028a/5, 028a/8, 028a/10, 

028b/8, 028b/10, 029a/16, 

029b/12, 029b/17, 030a/13, 

030a/15, 030b/2, 031a/6, 031b/9, 

032a/10, 033a/6, 033a/9, 

033a/14, 033b/3, 033b/8, 034a/5, 

034b/5, 036a/4, 036a/11, 

036b/11, 037a/8, 038a/16, 

038b/1, 038b/8, 039a/4, 039a/8, 

039b/5, 041a/3, 041a/7, 041a/11, 

041b/1, 041b/4, 041b/5, 041b/6, 

041b/8, 041b/11, 042a/13, 

043b/7, 044a/12, 045a/5, 046a/6, 

046b/3, 046b/4, 046b/10, 

047a/10, 048b/3, 049a/5, 049a/7, 

050a/10, 050b/9, 050b/16, 

051a/7, 051a/11, 052b/15, 

054a/3 

Ǿammu  (Ar.) Amca. 

 Ǿa.+ sı 021b/4, 021b/16 

an (Ar.) Zamanın bölünemeyecek kadar 

kısa parçası, lahza, dem. 

 a.+ ı 016a/11 

an- Hatırlamak, akla getirmek, yad 

etmek, tahattur etmek. 

 a. 038a/6 

 a.- maduķ 037b/4 

añ- Anmak. bkz. an- 

 a.+ dı 038a/8 

ana Ona. 

a. 022b/6, 022b/12, 023b/9, 

046b/2 

ana Anne. 

a.+ dan 018b/17 

 a.+ sı 009b/1, 010a/4, 045b/7 

aña Ona.  

a. 005a/10, 010b/11, 011a/14, 

015a/14, 015b/3, 015b/9, 

015b/10, 015b/12, 016a/9, 

017b/6, 017b/7, 017b/12, 

017b/16, 018a/5, 020a/8, 020b/1, 

020b/3, 020b/5, 021b/6, 022b/6, 

023b/13, 025a/14, 029a/15, 

030b/10, 030b/12, 033a/5, 

033a/7, 038a/1, 039b/16, 040a/3, 

040b/11, 041b/15, 041b/16, 

042a/6, 042b/14, 043b/1, 

044b/9, 046a/4, 048a/2, 048a/3, 

048a/7, 048b/1, 048b/2, 050a/2, 

050a/8, 051b/10, 051b/11, 

052a/8, 055a/9 

and Allah’ı veya mukaddes bir 

varlığı şahit tutarak verilen söz, yemin. 

 a. 008b/1 

anda Onda, orada. 

a. 001b/5, 016b/1, 018b/10, 

019a/3, 021a/4, 022b/8, 028a/4, 

028b/17, 032a/11, 044b/13, 

045b/13, 050b/17, 051a/14, 

052a/17 

andan Ondan, oradan. 

a. 003b/2, 003b/3, 003b/4, 

004a/12, 004a/13, 004a/14, 

006a/11, 006a/15, 006b/2, 

006b/13, 007b/2, 007b/12, 
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007b/14, 007b/15, 009a/3, 

009b/10, 009b/12, 009b/15, 

009b/17, 010b/16, 012b/17, 

013a/1, 013a/17, 013b/1, 013b/2, 

013b/3, 013b/4, 017b/5, 

017b/10, 017b/15, 018a/4, 

024b/3, 025b/11, 029a/9, 

029a/16, 041a/3, 041b/17, 

042a/1, 045a/4, 051a/6, 051b/13, 

052b/2 

 a.+ dur 043b/9 

anı Onu. 

a. 005b/2, 011a/14, 021b/7, 

023a/7, 023a/16, 023b/9, 

024b/15, 026a/1,  

026a/7, 027a/7, 028a/6, 030b/4, 

039b/12, 044b/7, 046b/6, 

051a/2, 053b/1 

añıl-  Adı geçmek, zikredilmek, 

bahsedilmek. 

 a.- ıcaķ 026b/7, 028b/5 

a.- sa 027a/11, 027a/13, 028a/16, 

031a/16, 031b/1, 031b/2, 

031b/3, 031b/5, 031b/6, 031b/7, 

031b/8, 031b/13, 031b/15 

 a.- ur 027a/8, 043a/13 

anla-  Bir şeyin ne olduğunu akıl 

yoluyle kavramak, akıl erdirmek. 

 a.- rsa 011a/2 

añla-  Bir şeyin ne olduğunu akıl 

yoluyle kavramak, akıl erdirmek. bkz. 

anla- 

 a.- maduġı 011a/8 

 a.- maz 026a/7 

 a.- r 032a/7, 046a/13 

 a.- rdı 029b/9 

 a.- rlar 030a/1 

 a.- yıcıya 036b/9 

 a.- yımasañ 014b/7 

 a.- yısardur 026a/8  

anlar Onlar. 

a. 005b/3, 005b/5, 014b/13, 

020a/4, 026a/04, 028b/5, 030a/1, 

030b/17, 031a/1,  

036a/13, 037a/11, 037b/13, 

038b/16, 039a/1, 039b/12, 

044a/6 

a.+ a 013b/11, 027a/4, 038b/5, 

049b/3, 051a/6 

a.+ da 036a/12 

a.+ dan 028b/7, 037b/8, 038a/13, 

039a/16, 048a/9 

 a.+ dır 036a/8 

a.+ dur 033b/10, 036a/9, 

036a/11, 049b/5, 049b/6, 

051a/15 

a.+ ı 052a/2 

a.+ ıla 029a/5 

 a.+ ıñ 040b/8 

a.+ içündür 006b/15 

 a.+ uñ 038a/11, 039a/3 

 a.+ uñla 023b/2, 028b/17 

anuñ Onun. 

a. 008b/11, 009a/7011a/11, 

015a/8, 015a/9, 015b/10, 

015b/15, 016a/8,  

016a/13, 016b/5, 016b/14, 

017b/4, 021a/3, 021a/8, 021a/12, 

022b/3, 027a/3, 029a/3, 031a/12, 

033a/3, 033a/6, 033a/9, 035a/1, 

035b/10, 035b/13, 035b/15, 

035b/16, 039b/6, 041b/14, 

048a/8, 049a/2, 051a/3, 051a/4, 

055a/3  

 a.+çün 035a/8  

 a.+ içün 008b/14 

a.+la 040a/3 

ara İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesafe. 

 a.+ da 026b/2, 029a/14 

 a.+ dan 024b/2 

 a.+ lara 021a/17 

 a.+ mda 021b/9, 042b/5 
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 a.+ muzda 009a/10 

 a.+ sına 018b/17 

a.+ sında 006b/1, 012a/16, 

016a/8, 040b/9 

 a.+ sındaki 019b/7 

 a.+ sından 019a/16 

ǾArab (Ar.) Arap kavminden olan 

kimse. 

 ǾA. 024a/9 

ǾArabistān Arap diyarı. 

 ǾA.+ da 009b/3 

aralıķ Bu, şu, o işaret sıfatlarıyle 

kullanıldığında sınırları belli bir zamanı, 

bir sıfatıyla kullanıldığında ise belirsiz 

bir zamanı ifade eder, ara. 

a.+ da 021a/16, 023b/3, 026a/15, 

027b/5, 029b/11, 029b/15 

 a.+ daġı 016a/14 

ārām (F.) Durma, dinlenme. 

 ā. itmezler 008a/2 

ard  Arka taraf, arka. 

 a.+ ına 009a/15, 017a/8, 024a/2 

 a.+ ınca 022a/4 

a.+ ından 017a/12, 023b/16, 

024a/4, 024b/17 

 a.+ uma 017a/14 

Ǿārif (Ar.) İrfan sahibi olan (kimse), 

bilici. 

 Ǿā. 015a/9, a. 032a/6 

 tāc-ı Ǿā. 004a/9 

 tāc-ı Ǿā.+ dür 004a/3 

 Ǿā.+ ler 026a/4, 039a/4 

 Ǿā.+ liķden 049a/15 

 ṭarįk-i Ǿā. 011a/8 

 Ǿā. olur 050a/9 

arslan  Yiğitlik, cesaret, sağlamlık, 

kuvvet gibi bu hayvana has meziyetlere 

sahip kimseler için kullanılan övgü 

sözü. 

 a. 017a/12 

 a.+ ıdur 021b/5 

Ǿarş (Ar.) İslam inancına göre göğün en 

yüksek katı, alem tasavvurunda en 

yüksek nokta. 

Ǿa. 010a/16, 038a/9 

Ǿa.+ a 004b/7, 004b/15, 038a/4, 

038a/8 

 Ǿa.+ da 054a/11, 050b/9 

 Ǿa.+ ı 012a/14, 038a/2 

ǾArşnāme Fazlullah Esterebadi’nin 

eseri. 

 ǾA. 037b/12 

Ǿarşullah (Ar.) Allah'ın büyüklüğünün 

göründüğü ayna, arş, makam. 

 Ǿa.+ a 054a/15 

art- Sayıca ve miktarca çoğalmak, 

fazlalaşmak. 

 a.- ar 045a/10 

 a.- duķça 045a/10 

artuķ Artan kısım, artan şey. 

 a. 029b/7, 039a/7 

Ǿarż (Ar.) Yeryüzü, dünya. 

 Ǿa. iderler 025b/1 

 Ǿa. itdim 018a/5 

 Ǿa. itdüm 017b/12 

arzū (F.) İnsanın bir şeye karşı duyduğu 

istek, dilek. 

  

 a.- yı nefisdür 045b/10 

Ǿaśā (Ar.) Uzun sopa, değnek, baston. 

 Ǿa. 002b/5 

 Ǿa.+ dan 006b/7 

 Ǿa.+ ları 004b/10 

 Ǿa.+ sın 006b/1 

 Ǿa.+ yı 006a/10 

Ǿaśā-dār (Ar.+F.) Şeyhin asası ile ilgili 

işleri yapan kişi. 

 Ǿa.+ ı 012b/17, 013a/17 

asān (F.) Kolay. 

 a. 002a/3 

aśĥāb (Ar.) Hz. Muhammed zamanında 

yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde 
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bulunma şerefine ermiş kimseler, 

sahabe. 

a. 018a/13, 020b/15, 021b/3, 

026b/6, 029b/7, 031b/14, 

043a/3, 043a/5 

 a.+ dan 020b/15 

 a.+ ı 021a/17 

 a.+ ıdur 021a/7, 021a/11 

 a.+ ım 006b/13 

 a.+ lar 018a/14, 021b/10, 031b/3 

 a.+ lardur 020b/13, 026b/6 

 a.- ı erbaǾaya 043a/15 

aś(ı)l (Ar.) Gerçek, hakikat. 

a. 002b/4, 004b/1, 041b/4, 

054b/3 

a.+ ı 021b/4, 035b/10, 037b/14, 

038b/2 

 a.+ ın 032a/7  

 a.- ı uśūldür 011b/3 

Ǿāśį (Ar.) Baş kaldıran, isyan eden 

(kimse), isyankar, serkeş. 

 Ǿā. olmayalar 013b/11 

asiyāb (F.) Değirmen, su değirmeni. 

 a. 010b/1 

Ǿaskerį (Ar.) Askerlere mahsus, 

askerlikle ilgili, askerliğe ait.  

 Ǿa. 027b/13 

aślā (Ar.) Hiçbir vakit, hiçbir zaman. 

 a. 008b/14 

aśśı Fayda, kar, menfaat. 

 a.+ larıñ 049b/4 

 a.+ laruñ 049b/5 

 a.+ sın 053b/7 

aş Yenilmek üzere pişirilmiş 

yiyecek, yemek, taam. 

 a. 009a/6 

aşaġa Bir şeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. 

 a. 027a/6, 037a/17 

 a.+ da 020a/12, 026b/13 

 a.+ dur 035b/7 

Ǿāşıķ (Ar.) Bir şeye veya birine karşı 

aşırı sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

  

 Ǿā. 025b/5 

 Ǿā. oldı 023b/13 

 Ǿā.+ lar 050b/17, 051a/5 

 Ǿā.+ ları 014a/5 

 Ǿā.+ uñ 050a/7 

 Ǿā.- ı śādıķ 031b/16 

āşikāre  (F.) Açık, meydanda, gözle 

görülebilen, belli, ayan, vazıh, bariz. 

ā. 010a/1, 021a/7, 029a/10, 

054b/8 

 ā. iderüz 043a/4 

Ǿaşķ (Ar.) Bir kimse veya bir şeye karşı 

duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, 

aşırı muhabbet. 

 Ǿa. 009b/10, 053a/6 

 Ǿa.+ ına 010a/16 

mertebe-yi Ǿa.+ da 045b/11, 

049a/12 

nār-ı Ǿa.+ a 010b/2 

Ǿaşķullah (Ar.) Allah aşkı. 

 āteş-i Ǿa. 010a/14 

Ǿaşr (Ar.) On. 

 Ǿa.- ı evvelinde 007a/12 

 Ǿa.+ ı 007a/12 

at- Bir şeyi bir hedefe veya bir 

tarafa doğru fırlatmak. 

 a.- duķ 015a/2 

ata Cet, dede, büyük baba ve aynı 

soydan daha önce yaşamış olan kimse. 

 a. 044b/2, 045b/7 

 a.+ ları 025a/3 

 a.+ mızı 025a/1 

 a.+ sıdur 021a/2 

 a.+ sın 021a/8 

Ǿaṭā (Ar.) Cömertçe verme, ihsan, bağış. 

 Ǿa. eylemez 011b/5 

āteş (F.) Aşk, ayrılık, hasret, azap, 

hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisi. 

 ā.- i Ǿaşķullah 010a/14 
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Ǿavam/Ǿavām (Ar.) Halkın alt tabakası. 

 Ǿa. 047a/10 

 Ǿa. nās 019a/10 

 Ǿa.- ı nāsa 026b/14 

 Ǿa. 049b/2, 052b/12 

 Ǿa.+ dur 048a/14 

Ǿavrat (Ar.) Kadın, zevce.  

 Ǿa. 047a/6 

 Ǿa.+ dan 050b/3 

Ǿavret (Ar.) Mahrem ve helal olan. 

 Ǿa.+ idür 050b/6 

 Ǿa.+ ine 050b/15 

ay Güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyamızın tek uydusu olan 

gök cismi, kamer, mah.  

 a. 054a/10 

 a.+ da 036a/1 

 a.+ ınuñ 039a/8 

ayaķ (ġ ) Vücûdun, bacaktan ayak 

bileğiyle ayrılan ve yere basıp durmayı, 

yürümeyi sağlayan kısmı, kadem. 

 a.+ ı 044b/17 

 a.+ıla 010a/6 

 a.+ ına 009a/17, 025a/3 

 a.+ un 044b/14 

 a.+ ına 008b/14, 013b/2 

Ǿayān (Ar.) Açık, aşikar, gözle görülür, 

belli. 

 Ǿa. 008b/15 

āyāt (Ar.) Ayetler.  

ā.+ a 037a/10 

āyet (Ar.) Kur’an-ı Kerim’deki sûreleri 

meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri. 

ā. 016b/1, 016b/2, 025a/9, 

030a/7, 043b/11, 043b/13 

 ā.+ i 024b/9 

 ā.+ iyle 025a/7 

 ā.+ ile 035a/5 

ayır- Birbirinden uzaklaştırmak, 

fasletmek. 

 a.- maya 004a/9 

 a.- mayalardı 002a/11  

ayırtla-  Temizlemek. 

 a.- yup 013a/13 

āyine (F.) Ayna. 

 ā. 054a/6 

Ǿayne’l-yaķįn (Ar.) Gözle görerek 

bilme. 

 Ǿa. 014b/1, 014b/7 

aynı  Birbirinin eşi, ayırt 

edilemeyecek kadar benzeri, tıpkısı. 

 a. 012a/7 

ayruķ (ġ) Başka. 

 a. 018b/6, 019b/2, 034b/14  

 a.+ uñ 009a/4, 026a/8  

 a.+ a 009a/1 

 a.+ uñ  

az Miktarı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün altında bulunan, çok 

olmayan. 

 A. 011a/14 

Ǿaźab (Ar.) Kafirlere ve günahkarlara 

ölümden sonra verilecek ceza. 

Ǿa. 031a/5, 031a/6, 031a/12, 

049a/6, 055a/10 

Ǿa.+ dur 038b/4 

Ǿa.- ı Ǿuķūbetden 044a/7 

 Ǿa.+ uñ 038b/1 

azacıķ Pek az, biraz, az miktarda olan. 

 a. 048a/6 

aǾžam (Ar.) Çok (daha, en, pek) büyük. 

pįr-i a. 004a/14 

azdur- Kışkırtmak, tahrik etmek.  

 a.- urlar 038a/15, 039a/3 

Ǿažįm (Ar.) Büyük. 

Ǿa. 001b/2, 008b/5, 008b/13, 

022b/2 

 Ḳurǿān-ı ǾA.+ inde 007a/17 

Ǿazįmet (Ar.) Kulun, Allah tarafından 

kendisine yüklenen görevleri tam bir 

sebat ve azimle yerine getirmesi. 

 Ǿa. 010b/9 
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Ǿazįz (Ar.) Yüce, kıymetli, değerli, 

mukaddes, muazzez. 

 Ǿa. ola 008b/4 

 Ǿa.+ ler 014a/6, 003a/17 

ǾAzrāǿil (Ar.) Dört büyük melekten, 

Allah’ın emriyle insanların canını 

almakla görevlendirilmiş olanı, ölüm 

meleği. 

 ǾA. 016b/9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B,b 

bāb (Ar.) Bir kitabın bölümlerinden her 

biri. 

 b. 001b/2, 001b/8 

 b.- ı uśūle 001b/9, 002a/12 

 b.+ da 007b/13 

 b.+ ında 011a/4 

 b.+ uñ 040b/1 

baba Bir çocuğun dünyaya gelmesine 

sebep olan erkek, çocuk sahibi adam, 

peder. 

 b.+ muñ 023a/4 

 b.+ muzı 024b/14 

 b.+mı 023a/5 

baca (F.) Pencere. 

 b.+ m 034a/5 

bādem (F.) Bu ağacın çağla halinde iken 

tamamı, dış kabuğu sertleşince ise içi 

yenen, şekercilikte ve tatlıcılıkta 

kullanılan meyvesi. 

 b. 035b/17, 036a/2 

baġ Bir şeyi başka bir şeye veya 

birçok şeyi birbirine bağlamaya yarayan 

ip, sicim, tel gibi şeyler, bent. 

 b.+ lar 050a/9 

baġçe (F.) Çiçek, sebze veya meyve 

ağacı yetiştirilen toprak parçası. 

 b.+ lerine 001b/12, 004b/14 

baġışla- Ceza vermemek, affetmek. 

 b.- nur 035a/14 

 b.- sun 023a/4 

baġla- İp, bağ veya başka bir araçla bir 

şeyi diğer bir şeye birleştirmek, 

raptetmek. 

 b.- dı 017a/15 

 b.- maķdur 010a/12 

 b.- yup 044b/16 

baġlan- (Bir mürşide) İntisap etmek.  

 b.- up 029b/14 

baġlu İp veya başka bir araçla bir şeye, 

bir yere bağlanmış olan. 

 b. 017a/8 
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bahir (Ar.) Deniz. 

 b.- i zāt-ı eĥadiyyete 011b/12 

 b.+ iligi 052b/8 

 b.+ inde 009b/11 

 b.+ inüñ 010a/3 

baĥ(i)ŝ  (Ar.) Üzerinde konuşulan, 

tartışılan konu, mesele. 

 b. 020a/12, 025b/6, 030a/3 

 b.- i Ǿižām 030b/12 

baķ- Gözleri bir şey üzerine 

çevirmek. 

 b. 009a/15 

 b.- maķ 050b/5, 050b/6 

 b.- mamaķdur 006b/9 

b.- sa 008b/15, 050a/4, 050a/5, 

050b/8, 050b/16 

 b.- up 039a/15 

bāķį (Ar.) Ebedi, ölümsüz, kalımlı. 

 b.+ dür 009b/14 

baña Bana. 

b. 009a/12, 009b/6, 009b/7, 

009b/8, 009b/12, 017a/13, 

017a/17, 017b/1,  

017b/8, 018a/8, 018a/11, 018b/3, 

022b/16, 023a/4, 025b/1, 034a/7, 

041a/16 

bārį (F.) Hiç olmazsa.  

 b. 024b/15 

baś- Ayağı, üzerine vücûdun veya 

bacağın ağırlığını verecek şekilde 

zemine yahut herhangi bir yere koymak. 

 b.- ar 050a/2, 050a/9 

 b.- madı 008b/3 

 b.- up 002a/13 

baş Baş. 

b. 005a/6, 017a/14, 021b/13, 

036a/8, 040b/4, 040b/5, 044b/17 

 b.+ da 046b/7 

b.+ ı 004b/17, 005a/4, 040b/2, 

047a/3, 047a/6, 048b/12 

 b.+ ıma 009b/9 

 b.+ ına 013a/13, 041a/11 

başla- Bir işi yapmak üzere harekete 

geçmek, bir işe girişmek. 

 b.- maķ 007b/12 

 b.- ya 007b/1 

bat-  Bir sıvının veya yumuşak bir 

maddenin içine gömülmek, çökmek.  

 b.- dı 024b/2 

 b.- maz 036a/7 

baṭın (Ar.) İçteki, iç yüzdeki, gizli, 

görünmeyen (şey). 

 b. 014a/5 

 b.+ da 014a/4 

b.+ dan 010a/4, 041b/9, 052b/11, 

053a/5, 053b/6 

 b.+ ım 009b/10 

 b.+ ından 042a/5 

 b.+ ları 039a/13 

 b.+ uñ 052b/13 

bayram  Milletçe sevinç içinde kutlanan, 

dini veya milli bir anlam taşıyan kutsal 

gün. 

 b.+ dan 007a/14 

bāzār (F.) Birçok satıcının bir arada 

bulunduğu alış veriş yeri. 

 b.+ a 013a/1 

 b.+ ına 002a/6 

baǾżı (Ar.) Birtakım, bir kısım. 

b. 010b/13, 011b/3, 015a/13, 

020a/17, 020b/3, 026a/10, 

033a/6, 040a/1, 042b/1, 042b/3 

b.+ lar 007a/6, 027b/15, 033b/6, 

038b/1, 039a/16, 039b/14, 

052b/5, 052b/7 

beden (Ar.) Vücut, gövde. 

b. 011b/15, 018b/16, 026a/10, 

054a/8 

 b.+ de 055a/9 

 b.+ dedür 054b/1, 055a/3 

b.+ den 054b/2, 055a/4, 055a/6, 

055a/8 

 b.+ e 054a/8, 054b/3, 055a/4 

 b.+ i 025b/7 
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 b.+ im 054a/12 

 b.+ iñiz 025b/4 

 b.+ leri 025a/15 

bedevį (Ar.) Çölde konup göçerek 

yaşayan kimse, Arap göçebesi. 

 B. 004a/7, 004a/16 

be-dürüstį (F.) Dürüst olmayan, 

sahtekar. 

 b. 037a/15 

beg Bir beyliğin, küçük bir devletin 

başında bulunan kimse, emir, prens. 

 b.+ ine 016a/3 

 b.+ ler 014a/8 

 b.+ lere 014a/10 

 b.+ leri 013b/11 

 b.+ ligüñ 014a/6 

begen-  İyi ve güzel bulmak, takdir 

etmek. 

 b.- mese 030b/7 

beķā (Ar.) Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedilik, bakilik.  

 b. 025a/13 

 vuślat-ı b.+ dur 050b/2 

bekle- (Bir kimsenin gelmesini veya bir 

işin olmasını) Gözler vaziyette olmak, 

durup kollamak, intizar etmek. 

 b.- yeler 027a/5 

 b.- yüp 005a/16 

Bektāşį  Bektaşilik tarikatına mensup 

olan kimse. 

 B. 004a/8, 004a/16 

bel İnsan vücûdunun orta kısmında 

göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış 

olan ve kuşak bağlanan yer. 

 b.+ ine 013a/10 

belā (Ar.) Dert, gam, keder. 

 b. 014b/10 

 b.+ dur 002b/12 

beled (Ar.) Şehir, memleket, diyar, 

belde. 

 b.+ i 012b/10 

belki (Ar.+F.) Olabilir, muhtemelen. 

b. 002a/4, 002b/4, 006a/14, 

011a/4, 011a/8, 052b/8, 055a/10 

ben Tekil birinci şahsı gösterir. 

b. 006b/14, 009b/7,020b/8, 

022b/2, 022b/7, 022b/17, 

024a/6, 024a/8, 030a/13, 035a/1, 

040b/5, 040b/17, 042b/2, 

050a/15, 051b/3, 052a/3, 

052a/11 

b.+ den 009b/12, 020b/11, 

022a/12 

b.+ i 009b/8, 010a/1, 010a/6, 

017b/2, 017b/7, 023a/5, 024a/8, 

024a/10,  

033a/13, 034b/17, 038a/4, 

052a/11 

b.+ im 008a/10, 009b/1, 009b/7, 

022b/9, 026b/1, 050a/14, 

050a/15, 051a/9 

 b.+ imle 034b/17 

b.+ üm 006a/3, 017b/3, 021b/9, 

036a/15, 022b/3, 042b/4, 042b/5 

bend (F.) Bağ. 

 b.+ den 017b/2, 017b/7 

 b.+ i 017a/16, 018b/9 

bende (F.) Kul, köle. 

 b.- i sebeb 051b/3 

 b.+ lere 045b/1 

benį (Ar.) Oğullar. 

 b. 001b/6 

 b.+ den 037a/6 

beñiz Yüz, yüzün rengi. 

 b. 002a/5 

beñzer  Başka bir şeyle ortak nitelikleri 

bulunan, başka bir şeyi andıran, 

müşabih. 

b. 004b/7, 004b/8, 004b/9, 

004b/10, 004b/11, 004b/12, 

004b/13, 004b/14,  

 004b/15, 004b/16 

berāber  (F.) Birlikte. 

 b. 026b/15, 035b/3 
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berāt (Ar.) Bir kimseye herhangi bir 

imtiyaz verildiğini gösteren belge, 

müsaade, izin.  

 b. 023a/6 

berü İki uzaklıktan daha yakın olanı, 

yakın, daha yakın yer. 

 b. 028a/15 

besle- Yedirip içirmek, karnını 

doyurmak. 

 b.- miş 023b/8 

beş Sayı. 

b. 001b/2, 004b/12, 007a/10, 

012b/16, 013a/16 

beşer (Ar.) İnsan. 

 b.+ den 025b/17 

beşeriyet (Ar.) İnsan olma durumu, 

insan olmanın gereği olan özellikler. 

 b. 026a/1 

 küdurāt-ı b.+ den 009b/9 

beşeriyye İnsan olma durumu, insan 

olmanın gereği olan özellikler. bkz. 

beşeriyet 

 b.+ si 025b/14 

 cihet-i b.+ si 045a/16, 045a/17 

beyān (Ar.) Açıklama, anlatma, 

söyleme. 

 b. 003b/1, 026b/13, 027a/6 

 b. idelim 027b/10 

 b. idelüm 027a/7 

 b.+ ındadur 020a/17 

beyǾat (Ar.) Bir hükümdarın, büyük bir 

kimsenin hakimiyetini, hüküm ve yetki 

sahibi olduğunu tasdik edip ona tabi 

olmayı kabul etme ve bunun için 

yapılan merasim. 

 b. 043a/15, 043b/3, 043b/9 

 b. idüp 043a/9 

 b. itdiler 043b/2 

 b. itmiş 042b/14 

 b. itse 042b/6 

 b.+ a 023b/1 

 b.+ i 043b/6 

 b.+ larına 023b/2 

 b.+ üñ 043a/2 

beyit (Ar.) Divan edebiyatında nazım 

birimi olarak kabul edilen iki mısradan 

ibaret nazım parçası. 

 b. 007b/15 

 b.+ i 007b/12 

beyn (Ar.) Ara. 

 b.+ inde 006a/17 

beyt (Ar.) Ev, mesken, hane. 

 ehl-i b.+ i 027b/16 

Beyti’l - Ĥarām (Ar.)  Kutsal mekan 

Kabe. 

B.- Ĥarām 006b/12 

beze- Süslemek, donatmak, tezyin 

etmek. 

 b.- dük 012b/3 

beźl (Ar.) Esirgemeden bol bol verme, 

sarfetme, harcama. 

 b. idelüm 002a/16 

bıraķ (ġ)- (Eldeki bir şeyi) Tutmaktan 

vazgeçip tutmaz olmak. 

b. 024a/16 

 b.- alar 035b/15 

 b.- dı 024a/16, 034a/4 

b.- dum 010a/6, 024a/14, 

024a/17, 024b/1 

 b.- maġa 024a/13 

 b. up 006a/4 

bį- ḫavf (F.+Ar.) Korkusuz. 

 b.- olmaķdur 049a/16 

bi’lkülliye (Ar.) Tamamen, büsbütün. 

 b. 047a/5, 047a/7, 047b/4 

bį-Ǿaded (F.+Ar.) Sayısız.  

 b. 045b/3 

bį-ḫaber (F.+Ar.) Habersiz. 

 b.+ dür 026a/6 

bį-ĥicāb (F.+Ar.) Perdesiz, açık bir 

şekilde.   

 b. 040b/4 

bį-ĥużur (F.+Ar.) Huzursuz. 

 b. 012a/5 
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bį-tekellüf (F.+Ar.) Külfetsiz, sıkıntısız, 

doğal olarak.  

 b. 020a/11, 035b/9 

bi-çāre (F.) Çaresiz, aciz, zavallı. 

 b.+ yi 031a/14 

bidǾat (Ar.) Sonradan türeyen şey, yeni 

adet. 

 b. 015b/6 

 ehl-i b. 007a/10, 012a/3 

 b.+ lare 015b/1 

bil- Bir şey hakkında bilgisi olmak. 

b. 034a/16, 040a/11, 041a/11, 

043a/3, 052b/4  

039b/4, 039b/5, 041b/17, 

042a/3, 044b/13, 046b/3, 053a/5 

 b. mek 008a/16, 031a/11 

b.- 009b/15, 019b/8, 020a/1, 

020a/13, 028a/6, 028b/16, 

031a/10, 033a/2,  

b.- di 015a/11, 018a/6, 038a/5, 

039b/11 

 b.- dügi 039b/5 

 b.- dün 037a/9 

 b.- dürdüm 040a/5 

 b.- düre 046b/4 

 b.- düreler 038a/12, 038b/10 

 b.- dürmek 014b/11 

 b.- dürmesiyle 037a/9 

 b.- dürür 036b/7, 037a/10 

b.- e 015b/10, 019a/2, 019b/3, 

019b/10, 028b/12, 039b/1, 

039b/2, 039b/3,  

b.- eler 012b/16, 015a/13, 

015b/1 

 b.- iñ 020a/9 

 b.- inmeye 048a/8 

 b.- inmez 037a/7, 037a/8 

 b.- inmişdür 032a/6 

 b.- meden 031a/6 

 b.- medi 045a/13 

 b.- medüm 034a/11 

b.- mekdür 005a/15, 005a/16 

b.- meklikile 014a/16 

b.- meklikle 014b/2 

b.- mese 002a/17, 005a/10, 

048b/5, 051b/2 

 b.- meye 039b/2, 039b/3 

 b.- meyenüñ 006a/7 

 b.- mez 028b/8, 039b/9 

 b.- mezler 007a/7, 014b/10 

 b.- miş 019b/14, 054b/16 

b.- se 044a/1, 039b/5, 039b/8, 

039b/12, 040b/16 

 b.- sin 028a/3, 028a/4 

 b.- sün 028b/13 

 b.- sünler 026a/7 

 b.- üñ 006b/13, 037a/8 

 b.- ünmezler 039a/14 

b.- üp 006a/6, 010a/10, 014b/13, 

031a/4 

b.- ür 017a/2, 018a/12, 025a/5, 

026a/4, 032a/7, 039a/4, 039b/3, 

039b/4,  

 b.- ürdi 009b/8 

 b.- ürler 033b/13, 054a/6 

 b.- ürse 046a/13 

 b.- ürsin 014b/2, 048a/13 

bildür- Bilinir duruma koymak, 

açıklamak, anlatmak, ilan etmek, tefhim 

etmek. 

 b.- düm 017b/16 

 b.- elüm 002a/16 

 b.- memişdür 039b/7 

bile Çekimli fiilden sonra gelerek 

anlamı kuvvetlendirir; hatta, hem de, 

üstelik. 

b. 029b/14, 038b/5, 047a/17, 

052a/16 

bilek Elle kolun birleştiği yer. 

 b.+ i 018b/14 

bin- Ayakları sarkıtarak oturmak. 

 b.- di 009a/14 

biñ Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra, bin birden önce gelen sayının adı. 
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b. 009b/10, 009b/11, 010a/15, 

022b/2, 038b/7, 041a/4, 042a/3 

 B. 010a/8 

 b.+ i 041a/5, 041a/6 

bir Sayı. 

b. 001b/2, 001b/5, 002b/8, 

003b/6, 005a/9, 005b/8, 005b/9, 

006a/13, 006a/16, 006b/12, 

007b/9, 007b/12, 007b/13, 

008a/11, 008a/12, 008b/17, 

009a/3, 009a/12, 009a/13, 

009a/14, 009a/16, 009b/1, 

009b/10, 010a/1, 010a/5, 

010a/13, 010b/6, 010b/8, 

010b/11, 010b/14, 011a/9, 

011a/13, 012a/2, 012b/9, 013a/5, 

013a/10, 015a/8, 016a/1, 016a/6, 

016b/7, 016b/8, 016b/9, 

016b/14, 017a/1, 017a/3, 017a/7, 

017a/8, 017a/11, 017a/12, 

017a/13, 020a/7, 020a/10, 

020a/17, 020b/2, 021b/13, 

022a/6,022b/2,022b/4,022b/5,02

3a/6,023b/8, 023b/9, 023b/12, 

023b/14, 023b/15, 023b/16, 

024a/9, 024b/7, 024b/8, 

024b/11, 025a/5, 025a/6, 

025a/12, 025b/6, 027a/12, 

027a/15, 028b/11, 029a/11, 

029a/13, 029b/8, 030b/11, 

031a/4, 031a/5, 031a/6, 031b/9, 

031b/12, 031b/13, 031b/16, 

032a/1, 032a/3, 033b/15, 034a/1, 

034a/2, 034a/4, 034a/8, 034b/9, 

034b/12, 035a/2, 035b/13, 

035b/17, 036a/1, 036b/11, 

037a/6, 037b/14, 038a/1, 038b/2, 

039b/6, 040a/3, 040a/11, 041b/3, 

041b/5, 041b/8, 042a/4, 042a/6, 

042b/4, 042b/5, 042b/6, 

043a/12, 043b/10, 043b/14, 

044b/11, 045a/2, 045b/4, 

045b/6, 046a/2, 046b/4, 

046b/17, 047a/14, 047b/4, 

048b/16, 049a/10, 050a/4, 

050b/5, 050b/12, 050b/17, 

051a/7, 051a/14, 051b/5, 

051b/12, 052a/5, 052a/6, 052a/7, 

052a/13, 052b/7, 053b/1, 054a/5, 

054a/10, 054b/13, 055a/6 

b.+ dür 004a/9, 020a/2, 031a/11, 

041a/7 

b.+ üñ 041b/3 

 b.+ ünüñ 013a/6 

biraz Bir parça, azıcık. 

 b. 051a/17 

birbiri İki veya daha fazla şey yahut 

kimsenin yerini tutar, biri öteki, 

yekdiğer. 

 b. 012a/13 

 b.+ lerine 013a/3 

 b.+ müz 043a/10 

b.+ nden 012a/13, 012b/6, 

013a/2, 050b/15 

b.+ ne 037b/5, 037b/6, 040b/2, 

051a/13 

b.+ nüñ 013a/7, 050b/2, 

050b/13, 050b/15 

biregi Birisi, bir kimse. bkz. biregü 

a. 051b/5 

biregü Birisi, bir kimse. 

 b.+ ne 004a/6, 051a/14 

birgilü  Kapalı, kilitli. 

 b. 034a/5 

biri Herhangi biri.  

b. 001b/5, 002b/8, 004a/3, 

005b/1, 009b/4, 010b/13, 

010a/9, 013a/14, 014a/15, 

016b/7, 016b/8, 033a/15, 

034a/14, 038b/14, 039a/17, 

039b/1, 039b/3, 039b/4, 047a/5 

 b.+ ni 026b/16, 026b/17 

 b.+ si 034a/13 
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 b.+ sin 012b/10 

 b.+ sini 002a/17 

b.+ siyle 029b/14 b.+ ine 016a/1, 

033a/3, 044a/13 

birķaç Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri belirtmek 

için kullanılır, üç beş tane kadar, az 

sayıda. 

 b. 015a/17 

birle İle, birlikte, beraber.  

b. 031a/7 

birlik Tevhid. 

b. 050a/15 

biryān (F.) Kebap, püryan. 

 b. 008b/16 

bisiyār  (F.) Çok. 

 b. 008b/9 

bişir- Isıda tutarak yenecek duruma 

getirmek. 

 b.- üp 007a/4 

bit- Sona ermek, tamamlanmak. 

 b.- er 015a/10 

 b.- işür 038a/14 

 b.- miş 001b/2 

bitir-  Sona erdirmek, tamamlamak. 

 b.- e 053a/9 

bitür- Sona erdirmek, tamamlamak. bkz. 

bitir- 

 b.- dügin 053a/8 

 b.- düm 034a/2 

biz Çoğul birinci şahsı gösterir. 

b. 003a/16, 004a/2, 010b/2, 

012b/3, 015a/1, 027a/14, 

031a/14, 032a/10, 034b/11, 

041a/15 

 b.+ den 034b/12 

b.+ e 002b/10, 009b/15, 

009b/17, 033b/17, 041a/13, 

051b/11 

 b.+ i 002a/10, 023a/13 

 b.+ im 009a/10, 017b/9 

bizār (F.) Bıkmış, usanmış, bezmiş. 

 b. 030a/13 

 b.+ ım 030a/13 

boġaz Ağız boşluğundan sonra 

yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak 

arasındaki dar kısım. 

 b.+ ına ṭurur 019a/12 

borç (Soğd.) Geri verilmek üzere alınan 

veya ödenmesi kabul ve taahhüt edilen 

para yahut şey, deyn. 

 b. 045b/7 

 b.+ dur 031a/7 

 b.+ ına 051a/17 

boşa- (Erkek için) Karısı ile olan nikâh 

bağını bozmak. 

 b.- 009b/16 

boyın  Vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan ve başı bedene bağlayan 

kısmı. 

 b. 006b/7 

 b.+ ı 018b/8, 018b/14 

 b.+ ımdan 017a/16 

 b.+ um 018a/6 

 b.+ uma 017a/13, 041b/1 

 b.+ un 018b/7 

 b.+ una 006a/4, 006a/14, 006b/1 

 b.+ unda 018a/16 

 b.+ undan 017a/8 

boyun Vücudun omuzlarla baş arasında 

kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. 

bkz. boyın 

 b. 030b/7 

boz- Bir şeyi işlemez, işe yaramaz 

duruma getirmek.  

 b.- madı 023b/17 

bölük Takım, zümre, cemaat. 

 b.+ ünden 002a/10 

börg Kadife, çuha, keçe ve özellikle 

hayvan postundan yapılmış kürksüz 

başlık. 

b.+ in 041b/1 

böyle Bunun gibi olan, buna benzer, 

bu türlü, bu tarzda ve sıfatta bulunan. 
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b. 008b/15, 014a/9, 017b/1, 

043b/2, 052b/1 

bu İşaret zamiri ve sıfatı. 

b. 001b/4, 002a/3, 002a/6, 

002a/17, 002b/3, 002b/4, 

002b/6, 003b/4, 004a/15, 

004a/16, 004a/17, 004b/2, 

004b/17, 005a/10, 005b/8, 

005b/12, 005b/15, 006a/3, 

006a/12, 006b/13, 006a/16, 

006b/4, 006b/15, 006b/16, 

007a/1, 007a/2, 007b/13, 

007b/16, 007b/17, 008a/2, 

008a/4, 008a/6, 008a/12, 

008a/14, 008b/17, 009a/14, 

009b/14, 011b/10, 011b/11, 

012a/1, 012a/8, 013b/4, 014a/1, 

014b/12, 015a/9, 016a/14, 

017a/1, 017b/2, 017b/7, 018b/2, 

018b/3, 019a/10, 020a/12, 

020b/15, 021a/16, 021a/17, 

021b/15, 022a/11, 023b/3, 

023b/11, 024a/3, 024a/15, 

025a/4, 025a/5, 025b/16, 026a/4, 

026a/15, 026a/16, 027a/4, 

027b/1, 027b/2, 027b/9, 

028a/10, 029b/6, 029b/11, 

029b/15, 030a/2, 030a/5, 030b/9, 

031b/14, 031b/17, 032a/2, 

032a/4, 032a/11, 032b/2, 032b/5, 

032b/6, 033a/11, 033b/11, 

033b/13, 034a/5, 034a/7, 034a/8, 

034a/12, 034b/15, 035a/7, 

035a/9, 035a/10, 035b/3, 035b/7, 

036a/4, 036a/11, 036a/12, 

036b/10, 037b/8, 038a/4, 

038b/2, 039a/1, 039a/4, 039a/12, 

041b/2, 043a/12, 043a/15, 

043b/6, 043b/13, 044a/6, 

044a/16, 044b/6, 047b/15, 

048a/16, 048b/3, 048b/8, 050a/8, 

050a/14, 051a/4, 051b/3, 

054a/17, 054b/12, 054b/13 

b.+ dur 004b/7, 005b/17, 007a/9, 

012b/13, 015b/13, 018b/3, 

021b/14, 022a/6, 024b/7, 

024b/8, 025a/10, 025a/14, 

025b/10, 026b/15, 027a/2, 

028a/2, 029b/8, 029b/10, 

029b/13, 031a/16, 031b/9, 

033b/4, 035b/13, 037a/9, 

038a/16, 038b/8, 039a/5, 

039a/11, 039a/16, 040b/9, 

040b/11, 041b/8, 041b/17, 

042b/12, 043a/17, 044b/8, 

045a/5, 046b/17, 047b/12, 

050b/14, 051a/4, 051b/5, 052b/9 

 b.+ na 021b/17, 022a/1, 030a/17 

 b.+ ña 022a/2, 044a/7 

b.+ nda 016b/1, 016b/3, 022a/13, 

024a/6, 025b/12, 026a/12, 

026b/2, 028b/16, 033a/8, 037a/7, 

042a/7, 050b/1, 051a/15, 

054a/12 

b.+ ndan 025b/6, 010b/17, 

040b/14  

b.+ nı 017a/2, 019b/3, 019b/7, 

020a/1, 020a/13, 020a/14, 

021b/10, 025a/5, 026a/10, 

031a/10, 032a/3, 040a/10, 

041a/11, 051b/2, 052b/3  

b.+ nlar 020b/2, 020b/4, 

020b/14, 021a/1, 026a/16, 

026b/6, 026b/7, 026b/8, 027a/1, 

033b/6, 033b/12, 033b/14, 

037a/6, 038b/13, 039a/8, 

039a/10, 039b/14, 045b/10, 

045b/11, 052b/16  

b.+ nlara 005b/6, 033b/11, 

039a/7, 043a/7 

 b.+ nlardan 052b/9 

 b.+ nlardur 002b/4 
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b.+ nları 006a/6, 006a/7, 

006b/11, 024a/1, 026a/17, 

026b/7, 046a/5 

 b.+ nlarıñ 020a/16 

b.+ nlaruñ 007b/9, 011a/4, 

039a/5, 054b/3 

 b.+ nlaruñla 023a/17 

 b.+ nsuz 009b/7 

 b.+ nun 032b/3 

 b.+ nuñ 037a/1, 055a/1 

bucaķ (ġ) Köşe, kenar.  

b.+ ında 005a/3, 005a/9, 

005a/11, 005a/12 

buçuķ Yarım. 

 b. 021a/5, 021a/9 

budaķ (ġ) Dal, ince dal, filiz. 

 b.+ ı 001b/3 

buķǾa (Ar.) Yer, ülke, toprak, memleket. 

 b.+ da 021b/1 

bul-  (Arayarak veya rastgele) Bir şey, 

bir kimse veya bir durumla karşılaşmak. 

 b.- a 041b/17 

 b.- amazlar 019b/3 

 b.- dı 018b/8, 040b/4 

 b.- duķ 015a/3 

 b.- dum 008a/15, 010a/9 

 b.- duñ 008b/17 

 b.- maķ 045b/12 

 b.- mış 011a/5, 035a/1 

 b.- mışdur 034b/17, 036a/4 

 b.- mışlardur 029b/17 

 b.- sañ 049a/4 

 b.- uşdı 034b/9 

 b.- uşur 044b/6 

bulun-  Elde edilmek, ele geçirilmek. 

 b.- a 011a/3, 023a/5, 052b/3 

 b.- an 014b/8 

 b.- maz 045b/17, 048a/4 

 b.- sa 015b/3, 048a/1, 048b/4 

 b.- ur 036a/7 

 b.- ur 054a/9 

 2. Var olmak. 

 b.- madı 017a/4 

b.- masa 036a/12, 047b/17 

 b.- ması 045b/17 

b.- maya 015b/6, 053a/13 

 b.- maz 028a/4, 052b/10 

b.- sa 052b/17 

b.- up 017a/6, 036a/10 

burç (Ar.) Kale surlarının gerekli 

yerlerine yapılan savunma kulesi. 

 b.+ ı 021a/8 

burhānü’l-vāśilįn (Ar.) Hakk‟a eriĢmiĢ 

olanların delili.  

 b. 008a/13 

būrūc (Ar.) Burçlar. 

 b.+ a 004b/8 

buyruķ  Buyurulan, emredilen şey, emir, 

hüküm. 

 b. 020b/1, 020b/4, 039b/17 

buyur-  Bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek. 

b.- dı 006b/15, 008a/9, 008b/4, 

008b/11, 024a/11, 024a/15 

 b.- duġun 013b/8 

 b.- duġuñ 013b/6, 036a/16 

b.- mışdur 007b/1, 011b/7, 

014a/11 

 b.- mışlar 011b/4 

 b.- sa 042a/6 

b.- ur 007a/17, 011b/9, 012a/10, 

012b/6, 013b/6, 015a/1, 015a/7, 

019a/7, 020b/8, 038b/3, 048a/11, 

050b/4 

büdelā  (Ar.) Allah tarafından alemi 

manen yönetmekle görevlendirilmiş ve 

kendilerine olaylara hükmetme izni 

verilmiş olan velilerin belli bir 

mertebede olanları. 

d. 033b/10, 035a/9, 036b/8, 

036a/11 

bülāde (Ar.) Beldeler. 

 b.- i nāžır 015b/12 

bünyād  (F.) Esas, temel. 
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 b.+ ı 005a/15 

bürin- Sarılmak, örtünmek. 

 b.- di 034a/6 

bürün- Sarılmak, örtünmek. bkz. bürin- 

b.- dürmeye 053b/5 

büyük Büyük. 

 b.+ i 001b/8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

C, c 

cāhil (Ar.) Okuyarak bilgisini 

ilerletmemiş, tahsil görmemiş, bilgisiz 

(kimse).  

 c. 026a/7 

 c.+ e 015a/10 

 tāc-ı c.+ dür 004a/3 

cāǿiz (Ar.) Din ve törece işlenmesi emir 

veya yasak edilmediği için 

yapılmasında bir sakınca bulunmayan, 

izin verilmiş sayılan (şey). 

 c. 005a/11, 007b/4, 007b/11 

cān (F.) İnsan ve hayvanların 

yaşamasını sağlayan ve ölümle 

bedenden ayrılan madde dışı varlık, ruh. 

 c. 022a/1 

c.+ ı 005a/7, 009a/9, 044a/14, 

054a/13 

 c.+ ımdur 021b/15 

 c.+ ımuz 043a/12 

 c.+ ına 016b/5 

 c.+ larına 016b/10 

 c.+ uñ 021b/15, 046a/9, 055a/8 

cānib (Ar.) Yan, taraf, yön, cihet. 

 c.+ in 010b/9 

 c.+ inden 011a/2 

 c.+ ine 010b/5 

cebel (Ar.) Dağ.  

 c.+ iñ 052a/6 

Cebrāǿil (Ar.)  Dört büyük melekten 

biri, Allah’ın vahyini peygamberlere 

ulaştırmakla görevli olan melek, Cibril. 

C. 009a/10, 022a/7, 022a/10, 

022a/11, 022a/14, 022a/15, 

022a/17, 022b/1, 022b/4,  

022b/7, 022b/16, 023a/1, 023a/6, 

040b/14, 040b/16 

 C.+ den 022a/6 

 C.+ di 040b/12 

cefā (Ar.) Eziyet, sıkıntı, eza, cevr.  

 ehl-i c. 053a/11 
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cehd (Ar.) Çalışıp çabalama, büyük 

gayret sarfetme, uğraşma. 

 c. ide 034a/15 

 c. itdi 017b/2, 017b/7 

cehennem (Ar.) Günahkârların öldükten 

sonra ahirette azap görecekleri, 

cezalarını çekecekleri yer, tamu, dûzah. 

 c.+ dedür 037a/16 

 c.+ den 045b/10 

 c.+ e 030b/10, 037b/1 

 c.+ likdür 029a/1 

 c.+ üñ 037a/16 

cehil (Ar.) Bilgisizlik, bilmezlik, 

cahillik. 

 c.- i žulumātdur 054b/7 

cehįl Bilgisizlik, bilmezlik, cahillik. 

bkz. cehil 

 c. 031a/9 

cehliyyet (Ar.) Bilgisiz olma durumu. 

 c.+ de 030a/2 

 c.+ den 030b/4 

celāl (Ar.) Yücelik, büyüklük, ululuk, 

azamet.  

 nūr-ı c.+ de 002a/11 

 c.+ üñ 031a/13 

cemǾ (Ar.) Toplama, toplanma, bir 

araya gelme, getirilme. 

 c. 012a/10, 035a/3 

 c. idüp 030a/8 

 c. itdüm 052a/2 

 c. itmesidür 030a/14 

 c. eyledi 021a/12 

 c. eyledüm 012a/8 

cemāǾat (Ar.) Bir yere toplanmış insan 

kalabalığı. 

 c.+ ile 007a/11 

cemāl (Ar.) Güzellik. 

 c.+ inden 051a/3 

 c.+ lerine 002a/8 

 c.+ üñ 010a/1 

 śıfāt-ı c.+ den 050a/2 

 žuhūr-ı c.+ de 002a/11 

cemalį  (Ar.) Güzelliğe ait olan. 

 c. 045a/7 

cemǾi (Ar.) Bütün, hep, cümle.  

 c. 006b/5 

cemįl (Ar.) Güzel.  

 c.+ dür 051a/3 

cennet (Ar.) Allah'ın mümin, sadık 

kullarına vaat ettiği içinde ebedi 

kalınacak olan mekan. 

 c. 004b/14, 009a/11, 010a/2 

 c.+ de 026b/12, 036a/10 

 ĥażret-i c.+ den 024b/4 

 c.+ dür 025a/13 

 c.+ e 030b/4, 037b/1 

 c.+ lik 029a/1 

cerį (Ar.) Asker.  

 c.+ si 039a/1 

cesimān (Ar.)  Beden. 

 c. 018b/16 

cevāb (Ar.) Bir soruya, bir söz veya 

yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı 

veya başka bir ifade yoluyle verilen 

karşılık, yanıt. 

c. 004a/2, 005b/9, 011a/11, 

016b/2, 022a/6, 024a/15, 

029a/12, 032a/2,  

037a/9, 040a/8, 040b/9, 047b/15, 

051b/17 

 c. itdi 008a/15, 010b/15 

cevāhįr  (Ar.) Cevherler. 

 dürr-i c. 002a/1 

cevher (F.) Var olan bir şeyin özü, esası, 

varlığındaki maya, gevher.  

 c.- i dürr-i Ǿadnį 008b/5 

cezb (Ar.) Kendine çekme. 

 c.+ le 041b/9 

cįfe (Ar.) Kokmuş ceset, leş. 

 c.+ dür 015a/8 

cihāz (Ar.) Tarikatlarda kullanılan taç, 

hırka, kemer gibi eşya.  

 c.- ı meşāyiḫ 001b/10 

cihet (Ar.) Yön, taraf, istikāmet, canip. 
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 c.+ den 027a/5 

 c.+ iyle 041b/11 

c.- i beşeriyyesi 045a/16, 

045a/17 

c.- i melekiyyesi 045a/15, 

045a/16 

cinnį (Ar.) Cin tâifesine mensup olan 

varlık. 

 c.+ ler 035b/5 

 c.+ lere 018a/3 

cins (Ar.) Başlıca nitelikleri aynı olan ve 

aralarında çok yakın benzerlikler 

bulunan varlık veya nesneler topluluğu, 

tür. 

 c.+ inden 034b/5 

 c.+ iñdür 048a/16 

 c.+ ine 036a/6 

cis(i)m (Ar.) Beden, vücut.  

 c.+ i 025b/13 

 c.+ le 036a/9  

 c.- i laṭįf 036a/6 

cismānį (Ar.) Bedenle, vücutla ilgili 

olan. 

 rūĥ-ı c. 055a/5  

 rūĥ-ı c. 054a/13, 054b/2, 055a/9 

 rūĥ-ı c.+ dür 054b/1, 054b/17 

 rūĥ-ı c.+ nüñ 054b/1 

cismāniyye (Ar.) Cismani olma, cisim 

ve bedenle ilgili bulunma, cismanilik. 

 c.+ si 025b/12 

cuǾ (Ar.) Açlık.  

 c. 035a/9, 035a/10 

cumǾa (Ar.) Perşembe ile cumartesi 

arasındaki günün adı, haftanın altıncı 

günü. 

 c. 007b/4 

 c. 025a/17 

cühūd (F.) Yahudi, çıfıt. 

 c. 023b/12 

cümle (Ar.) Bütün, hep, tüm. 

c. 006a/6, 010b/5, 016b/14, 

019a/2, 020b/15, 025b/16, 

031a/13, 031a/14,  

034a/1, 041b/1, 052a/14, 

052a/16 

 c.+ den 008a/8, 009b/4 

 c.+ si 012a/2, 043a/8 

 c.+ sin 016b/16 

 c.+ sinden 054b/14 

 c.+ sine 017a/1 

 c.+ sinüñ 016b/14 

cünbüş  (F.) Kımıldanma, hareket.  

 c. 007a/5, 013a/14 

 c.+ leri 004b/15 
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Ç, ç 

çaġır-  Seslenmek, bağırmak. 

 ç.- a 013a/6 

 ç.- maya 013a/5 

çahārdeh (F.) On dört. 

 ç. 029b/2 

çalış- Uğraşmak, emek vermek. 

 ç.- a 046a/9 

 ç.- dı 018a/6 

çanaķ (ġ) Pişirilmiş topraktan yapılma 

yayvan kase.  

 ç. 052a/7 

 ç.+ ım 052a/13 

 ç.+ uñ 052a/10 

çek-  Bir halin kuvvetle baskı ve etkisi 

altında olmak, o hal içinde bulunmak, o 

hale uğramak, dûçar olmak. 

 ç.- di 009b/3 

 ç.- e 041b/9 

 ç.- elüm 002a/9, 002a/13 

 ç.- mişler 026a/13 

çekiş- Anlaşmazlık içinde bulunmak, 

tartışmak, münakaşa etmek. 

 ç.- medi 023b/2  

 ç.- mek 030a/4 

çepel Kirli, murdar, çamurlu. 

 ç. 052a/9 

çevir- 1. Birini gittiği yoldan, inandığı 

şeyden vazgeçirmek, döndürmek 

 ç.- dügi 042b/8 

 ç.- meye 013a/12 

2. Bir nesneyi daire şeklinde 

hareket ettirmek. 

 ç.- se 042b/7, 042b/12, 042b/14 

çevkān  (F.) Sopa. 

 ç. 022b/5 

çevür- 1. Birini gittiği yoldan, inandığı 

şeyden vazgeçirmek, döndürmek. bkz. 

çevir-  

 ç.- di 017a/14 

2. Bir nesneyi daire şeklinde 

hareket ettirmek. 

 ç.- se 043a/2 

çıķ- 1. İçeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

 ç. 051b/11 

 ç.- a 023b/17 

 ç.- ar 027a/4 

 ç.- ardılar 024a/5 

 ç.- armaġa 031a/9 

 ç.- arsañ 055a/7 

 ç.- arur 030b/4 

ç.- dı 023b/17, 025b/15, 040b/1 

051b/13 

 ç.- maz 031a/4 

 ç.- sa 042b/7, 054a/16 

 2. Ayrılmak. 

 ç.- duġından 054b/2, 055a/4 

 ç.- maz 031a/4, 054b/2, 055a/4 

 3. Ulaşmak, erişmek, varmak. 

 ç.- a 015b/16 

 ç.- ar 027a/4, 054a/7 

ç.- ardılar 024a/5, 038a/4 

ç.- dı 025b/15 

ç.- duġı 025b/8 

çoķ Fazla.  

ç. 009b/3, 015a/15, 023b/9, 

051b/14 

ç.+ dur 004b/6, 005b/10, 

005b/16, 006a/10, 007b/6, 

015a/12, 021a/16, 023b/3, 

026a/15, 027b/5, 029b/12, 

029b/16, 054b/12 

çoġal- Fazlalaşmak, artmak  

 ç.- dı 008a/6 

 ç.- sun 043a/5  

çök- Oturmak.  

 ç.- di 026b/3 

 ç.- e 044b/12 

çözül-  Bağlı, düğümlü halden 

çıkarılmak. 

 ç.- di 018b/9 

çün (F.) Çünkü, mademki. 
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ç. 015a/4, 017b/6, 017b/11, 

017b/15, 018a/8, 018a/17, 

021b/10, 023a/2, 024a/8, 

024a/16, 024b/1, 024b/6, 

035b/8, 036a/4, 038a/7, 039a/9, 

050a/7, 051a/4, 054a/8 

çüñ Çünkü, mademki. bkz. çün  

 ç. 023b/10 

çünki (F.) Şundan dolayı ki, şu sebepten 

ki, zira. 

 ç. 043b/4, 048a/5, 049b/17 

çürü-  Çürümek. 

 ç.- mez 025a/15, 025b/4 

 ç.- yecek 026a/11  

çürüt- Çürütmek. 

 ç.- mezdir 025b/6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D, d 

da Bağlaç. 

d. 008a/12, 011a/2, 026a/10, 

055a/8 

daḫı De, dahi. 

d. 001b/3, 002b/7, 002b/13, 

002b/14, 002b/15, 002b/16, 

002b/17, 003a/1, 003a/2, 003a/3, 

003a/4, 003a/5, 003a/6, 003a/7, 

003a/8, 003a/9, 003a/10, 

003a/11, 003a/12, 003a/13, 

003a/14, 003a/15, 003a/16, 

004a/15, 004b/7, 005a/17, 

005b/14, 008a/11, 009a/16, 

009b/6, 009b/11, 010b/2, 

010b/9, 010b/10, 010b/11,  

011a/1, 011a/17, 012a/1, 012a/2, 

012a/5, 012a/16, 012b/1, 012b/4, 

012b/5, 013a/9, 013a/11, 013b/7, 

013b/9, 014a/10, 014a/13, 

014a/14, 014b/4, 014b/5, 

014b/12, 015a/13, 015b/11, 

015b/15, 016a/1, 016b/1, 

017a/15, 017b/7, 017b/8, 

017b/12, 017b/16, 018a/1, 

018a/5, 018a/6, 018b/1, 018b/12, 

018b/14, 018b/17,  

019a/5, 019b/1, 019b/2, 019b/3, 

019b/8, 020a/1, 020a/13, 021a/6, 

021a/11, 021a/13, 021a/14, 

021b/6, 021b/7, 021b/8, 022a/2, 

022b/4, 022b/7, 022b/12, 

022b/13, 023a/9, 023a/17, 

023b/5, 024a/10, 024a/11, 

024a/12, 024a/17, 024b/5,  

025a/2, 025b/16, 026b/12, 

027a/5, 027a/7, 027a/10, 

027a/13, 027b/16, 028a/6, 

028a/7, 028a/10, 028b/14, 

028b/16, 028b/17, 029a/2, 

029a/3, 029b/3, 029b/5, 029b/7, 

029b/13, 030a/5, 030a/12, 
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030b/1, 030b/2, 030b/5, 

030b/14, 030b/15,  

031a/4, 031a/10, 031a/14, 

031b/9, 032a/3, 032a/4, 032a/10, 

032b/5, 033a/7, 033a/10, 

033a/16, 033b/5, 033b/8, 034a/2, 

034a/4, 034a/7, 034a/10, 

034a/12, 034a/15, 034b/14, 

035a/9, 035a/14, 035a/15, 

035b/10, 036a/9, 036a/10, 

036b/3,  

036b/5, 036b/7, 036b/8, 

036b/13, 037a/1, 037a/2, 037a/5, 

037b/10, 037b/12, 037b/16, 

038a/1, 038a/2, 038a/6, 038b/5, 

038b/12, 039a/1, 039a/6, 039b/1, 

039b/12, 040a/1, 040a/3, 

040a/16, 040b/3, 040b/5, 

040b/6, 040b/7, 040b/12,  

041a/11, 041a/12, 041a/16, 

041b/10, 041b/12, 042a/1, 

042a/15, 042b/6, 042b/13, 

042b/16, 043a/4, 043a/5, 

043a/13, 043a/16, 043a/17, 

043b/2, 044a/1, 044a/2, 044a/10, 

044a/17, 045a/10, 045b/1, 

045b/5, 045b/7, 046a/3, 046a/8, 

046b/3,  

047a/5, 047b/4, 047b/9, 

047b/11, 047b/16, 047b/17, 

048a/7, 048a/10, 048b/13, 

049a/10, 049b/7, 049b/15, 

050a/9, 050b/6, 050b/7, 

050b/11, 051a/4, 051a/6, 051a/9, 

051a/10, 051a/14, 051b/1, 

051b/2, 051b/3, 051b/5, 051b/8, 

051b/13,  

051b/14, 052a/2, 052a/5, 

052a/12, 052b/3, 052b/4, 053a/7, 

053b/9, 054a/4, 054a/6, 054b/9, 

054b/16, 055a/7 

daǿim (Ar.) Devamlı, sürekli. 

 d. 005b/3, 005b/4 

dāǿim Devamlı, sürekli. bkz. daǿim 

d. 007a/3, 008a/2, 013a/13, 

025b/11, 033a/11 

dāl (Ar.) Arap alfabesinin sekizinci 

harfi.  

 d. 036b/9, 036b/10 

dane (F.) Tohum, habbe. 

 d. 036a/1 

dār (Ar.) Kapı.  

 d.+ ına 011b/14 

daǾvā (Ar.) 1. Doğruluğuna inanılıp 

gerçekleşmesine uğraşılan görüş, ülkü, 

ideal. 

 d.- yı ķardaşlıġı 051a/12 

 d.+ cı 030b/10 

 2. Şikayetçi 

 d.+ sın 028a/4 

 d.+ sın ideler 015a/15 

daǾvet (Ar.) Doğruya, hakikate 

çağırma. 

 d. 025b/12 

 d. idicileridür 014a/1 

 d. it 020b/6 

 d. itdügi 013b/9 

 d. itmek 041b/10 

 d. itmekiçün 014b/11 

 d.+ ine 041b/12 

 śāĥib-i d. 017b/4 

de Bağlaç. 

d. 004a/2, 016a/17, 016b/1, 

016b/11, 024b/8, 028a/13,  

032a/12, 042b/2 

dede Dervişlere verilen unvan. 

 d. 013a/6 

defin (Ar.) Gömme, gömülme. 

 d. eyledi 023a/8 

deg- 1. Dokunmak, temas etmek.  

 d.- en 051a/15 

 d.- endür 053b/12, 053b/13 

 d.- ene 053b/14 

 d.- meyince 051a/13 
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 d.- mez 051a/14 

d.- sün 018a/2  

2. Erişmek, isabet etmek. 

 d.- mez 051a/14 

degil Değil. 

 d. 042a/14 

d.+ dür 002a/4, 004b/3, 005a/11, 

007b/4, 007b/11, 007b/17, 

008a/1, 011a/1, 020a/2, 021b/1, 

026a/16, 028a/4, 030a/10, 

032a/7, 032a/9, 032a/10, 

036a/15, 037b/2, 041a/12, 

045b/17, 048a/15, 049a/11, 

051a/2, 051a/3 

degin Dek, değin, kadar. 

 d. 054a/5 

degiş- Değişmek.  

 d.- eler 033b/3 

degül Değil. 

d. 006a/3, 010a/7, 018b/16, 

026b/16, 035b/10 

 d.+ dür 002b/3, 011a/7 

 d.+ lerdür 037b/1 

 d.+ se 038b/16 

 d.+ üz 041a/15 

dek Kadar. 

 d. 017b/5, 019a/9 

deķāyıķ (Ar.) Anlaşılması güç olan ve 

dikkat isteyen ince şeyler. 

 güftār-ı d. 009a/8 

delįl (Ar.) Kanıt. 

 d. 011b/8 

 d.+ dür 043b/13 

 d.+ siz 002b/11 

dem (F.) An, zaman.  

d. 050a/6  

deñiz Deniz. 

 d. 024b/1 

 d.+ de 045b/4 

 d.+ e 052b/7 

 d.+ ine 024a/13 

dip- Ayakla bastırmak. 

 d.- di 010a/7  

d.- ele 020b/7 

 d.- elemek 042b/12 

der- Toplamak. 

 d.- üp 001b/13 

dergāh  (F.) Tarikatlarda dervişlerin 

zikir ve ibadet ettikleri ve içinde 

tarikatın gerektirdiği biçimde 

yaşadıkları yer, tekke. 

 d.+ ıña 009b/15 

 d.+ ında 029a/11 

dermān  (F.) Çare. 

d. 017b/5, 017b/10, 017b/15, 

018a/3 

 d. idemedi 017b/12, 017b/16 

 d. ķıl 018a/11 

ders (Ar.) Ders. 

 d. 029a/11, 031b/10 

 d.+ in 007b/2 

dervįş (F.) Tarikata girip şeyhe bağlanan 

kişi. 

d. 001b/3, 002a/5, 011b/17, 

013a/5, 029b/13, 031b/12, 

032a/8, 034a/3, 034a/5, 034a/7, 

034b/13, 034a/9, 034b/9, 

034b/11, 034b/13, 035b/1, 

046b/2, 047a/12, 048b/7 

d.+ e 011a/15, 013a/5, 034b/9, 

047b/16, 048a/2 

d.+ ler 019a/4, 022a/5, 033a/11, 

033b/9, 048a/9 

d.+ lerdür 049b/2 

d.+ lere 027a/1, 032b/3, 038a/16, 

040b/7 

 d.+ leri 048b/17 

 d.+ lerile 046b/14 

 d.+ lerle 017a/5, 044a/4 

 d.+ lik 052b/1, 052b/10 

 d.+ üñ 047b/14 

 d.- i Muĥammed 003b/1 

deve Deve. 

 d. 009a/16, 010a/8, 024b/12 
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 d.+ dür 001b/8 

 d.+ nüñ 001b/7 

 d.+ ye 009a/14, 024b/13 

 d.+ yi 026b/3 

dev(i)r  Dönüş, dönmek.  

 d.+ i 010b/1, 010a/3 

 d.+ ine 004b/15 

devrān  (Ar.) Bazı tarikatlarda 

dervişlerin halka teşkil ederek dönmek 

sûretiyle yaptıkları zikir. 

 d. itdükleri 004b/14 

diyü Diye. 

d. 001b/4, 012a/9, 016a/8, 

020b/1, 020b/3, 020b/7, 022a/6, 

022b/15, 023a/2, 023a/16, 

023b/10, 029b/10, 030a/13, 

032a/1, 034b/15, 035a/7, 036b/9, 

040a/8, 043a/12, 044b/15, 

048b/11 

di- Demek, söylemek. 

d.- di 006b/12, 006b/13, 

006b/14, 008a/15, 008a/16, 

009a/5, 009a/13, 009a/15, 

009b/6, 009b/15, 009b/17, 

010b/15, 011a/14, 017a/5, 

017a/9, 017a/15, 017b/5, 

017b/11, 017b/15, 018a/4, 

018a/10, 018a/11, 018a/12, 

018a/14, 018b/3, 018b/4, 

018b/5, 018b/10, 018b/12, 

020a/10, 021a/13, 021b/9, 

021b/15, 022a/13, 022a/15, 

022a/16, 022b/1, 022b/3, 

022b/4, 022b/6, 022b/9, 

022b/12, 023a/2, 023a/5, 

023a/12, 023b/14, 024a/4, 

024a/7, 024a/14, 024a/16, 

024a/17, 024b/2, 024b/3, 

024b/6, 025a/7, 026a/2, 026a/3, 

026b/2, 028b/6, 029a/13, 

034a/10, 034b/13, 035a/2,  

035a/9, 038a/6, 038a/10, 040a/5, 

040b/6, 040b/15, 040b/17, 

041b/1, 043a/8, 052a/4, 052a/10, 

052a/16 

 d.- diki 021b/6, 022b/9 

 d.- digüñüzleyin 027a/16 

 d.- dikde 010b/16 

 d.- dikleri 005a/8, 005a/16 

d.- diler 016b/1, 021b/11, 

021b/12, 021b/16, 022b/13, 

023a/13, 024b/16, 025a/2, 

025a/4, 025b/16, 030a/11, 

035a/6, 043a/4, 043a/11, 043b/3, 

051b/12, 051b/16 

 d.- din 025a/9 

d.- dügi 016a/9, 024b/11, 

027b/1, 040a/7, 040a/10 

 d.- dügümüz 036a/4, 044a/8 

 d.- dügünden 028a/2, 029b/10 

 d.- dük 041a/15 

d.- dükleri 033a/2, 040a/11, 

041a/6, 052b/11 

 d.- düm 017b/1, 017b/7 

 d.- medi 004a/16 

 d.- medüm 009a/1 

d.- mek 008a/5, 014b/9, 016a/1, 

026b/7, 027a/12, 031a/17, 

031b/2, 031b/3, 031b/4, 031b/5, 

031b/6, 031b/7, 031b/9, 037b/7, 

037b/10, 053a/17 

d.- mekden 039a/4 

d.- mekdür 026a/4, 052b/10 

d.- mek+ile 046b/12 

 d.- mezlerim 038b/15 

d.- miş 016a/10, 016b/6, 

016b/12, 016b/13, 021a/4, 

039a/17 

d.- mişdür 020a/6, 020a/14, 

021a/8, 030a/12 

d.- mişler 015b/2, 033b/5, 

049b/12 
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d.- r 014a/13, 016a/12, 016a/14, 

022a/5, 031b/11, 032a/3, 032a/4, 

034a/11, 035a/15, 036a/16, 

036b/1, 038b/5, 041b/1, 

041b/11, 046b/8, 054a/6, 

054a/12 

d.- r 033b/6, 053b/13 

 d.- rdi 042b/1, 042b/2, 042b/3 

d.- rler 005b/7, 014b/10, 020b/5, 

022a/2, 023a/15, 025b/3, 

026a/10, 027b/4, 027b/5, 

027b/15, 031b/15, 033b/10, 

035a/10, 036a/3, 036a/8, 

036a/11, 037a/4,  

037a/8, 037b/2, 037b/4, 037b/6, 

037b/7, 037b/13, 038b/1, 

039a/2, 039a/12, 039a/16, 

039b/14, 041a/4, 041b/2, 046a/4, 

055a/10, 055a/11 

 d.- rlerdi 008b/14, 023b/8 

 d.- rse 046a/12, 047a/13 

 d.- rsin 037b/15 

 d.- se 031b/13, 031b/17, 051b/4 

 d.- seler 020b/10 

 d.- yen 030a/10, 030a/13 

d.- yende 052b/16 

 d.- yene 028a/5 

 d.- yince 020b/10 

 d.- yü 039b/16, 042a/7 

 d.- yüp 006a/3, 013a/6, 030b/8 

dib Bir şeyin yanı. 

 d.+ inde 043a/12 

dįdār (F.) Yüz. 

 d.+ dur 005a/7 

dil Lisan. 

 d. 034a/13, 034b/2, 038b/12 

 d.+ de 002a/3 

 d.+ i 024b/14 

 d.+ in 035a/13 

 d.+ ince 033b/9 

 d.+ inde 042a/3 

 d.+ iyle 040b/5 

 d.+ süz 038b/12 

dile- Dilemek.  

d.- di 009a/6, 022b/11, 022b/12, 

022b/13, 040b/5, 051b/12 

 d.- diki 023b/17 

 d.- diler 024a/5 

 d.- dim 017a/12 

 d.- mek 044a/6 

 d.- melü 042a/4 

 d.- r 021a/10 

 d.- rim 009b/13, 034b/14 

 d.- rler 044a/6 

 d.- rse 036a/7, 040b/11, 042a/9 

 d.- rsin 009b/12 

 d.- rsün 026a/9 

 d.- se 012b/9, 028b/11 

 d.- ye 010b/6, 042a/5 

 d.- yen 037a/2 

 d.- yüp 012a/6 

dilek (g) Arzu, istek. 

 d.+ e 009b/14  

dįn (Ar.) Din. 

d. 012a/4, 014a/14, 014b/8, 

021a/8 

 d.+ e 021a/7 

d.+ i 014a/13, 014b/5, 030b/14, 

043a/4, 053a/16 

d.- i islāmdan 042b/12 

uśūl-i d. 008b/13 

Ǿulūm-ı d.+ de 054b/6 

dinil- Anlatılmak, ifade edilmek. 

 d.- dügi 006a/6 

 d.- mişdür 032a/5 

dip Bir şeyin yanı. bkz. dib 

 d.+ inde 001b/4 

dirįġ (F.) Esirgeme. 

 d. olmaya 050b/15 

diril-  Dirilmek.  

 d.- e 046b/13 

 d.- mez 036b/1 

dirlik (g) Huzur. 

 d. 025a/6 
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 d.+ in 036b/1 

ditre- Titremek. 

 d.- di 018b/1 

dįv (F.) Dev.  

d. 017a/8, 017a/10, 017b/9, 

018a/17, 018b/1, 018b/6, 

018b/11 

 d.+ lere 018a/2 

 d.+ üñ 018b/7, 018b/8 

dįvān (F.) Yüksek meclis. 

 d.- ı Muĥammeddür 037b/2 

dįvāne (F.) Deli, mecnun. 

 efrād-ı d.+ lerdür 033b/6 

diye Diyerek, deyip. 

 d. 048b/10 

diz Bacakta uylukla baldırın 

birleştiği oynak kısım. 

 d. 044b/12 

 d.+ i 022a/8 

doķuzuncı Dokuzuncu. 

 d.+ uncı 010a/13 

dost (F.) Yakın arkadaş. 

 d. 051a/1 

 d.+ ları 043b/6 

 d.+ larımızuñ 012a/1 

 d.+ larından 028b/3 

 d.+ luķ itmesünler 007a/10 

doy-  Açlığı gidermek.  

 d.- unca 048a/6 

döķ- Akıtmak, dökmek. 

 d.- dilerdi 023a/10 

dökül- Kapanmak, yalvarmak. 

 d.- diler 025a/3 

dön-  Geri gelmek. 

 d.- di 028a/11 

dön  İnancını değiştirmek.  

 d.+ meyevüz 043a/10 

dönder- Çevirmek.  

 d.- ürler 038a/15 

dört (d) Sayı. 

d. 005a/3, 005a/9, 007a/15, 

010a/9, 015b/2, 015b/3, 

020b/15, 023b/5,  

026b/5, 026b/15, 029b/9, 

033b/8, 033b/9, 035b/2, 

036a/12, 052b/15, 052b/16, 

054b/13 

 d.+ den 035b/8 

 d.+ dür 054b/16 

 d.+ i 035b/3, 052b/9 

 d.+ ünden 026b/15 

dördünci Dördüncü. 

 d.+ ci 010a/11, 015b/13 

 d.+ de 005a/14 

dövlet (Ar.) Devlet. 

 d.+ e 008a/14 

duǾā (Ar.) Allah’a yalvarma.  

 d.+ śı 014a/10 

 d.+ sına 006a/15 

 d.+ ya 006b/3 

 d.+ yı 033a/11 

 d. eyledi 011a/14 

đuĥā (Ar.) Kuşluk vakti. 

 đ. 008a/3 

dur-  Hareketi kesmek.  

 d.- dı 029b/9 

 d.- dın 026a/2 

d.- maķ 027a/13, 044b/11, 

044b/16, 045a/1 

 d.- urlar 044b/12 

 d.- urum 040b/17 

dūr (F.) Uzak.  

 d. 012a/4 

dut-  1. Benimsemek, tâkip etmek. 

d.- a 029b/15, 046b/6 

 d.- arlar 054a/6 

 d.- dı 043b/5 

 d.- maķ 046a/11, 046a/12 

 d.- masıyla 019b/14 

 d.- maz 036a/17 

 d.- mışdur 051a/11 

 d.- unmaķ 040b/13 
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 d.- up 045a/2 

 2. Elle kavramak. 

d.- dılar 043a/9 

 d.- sa 043b/14 

duy-  İşitmek. 

 d.- maya 016a/13 

Dūzaḫnümā (?) 

 D.+ dur 037b/13 

dükel- Ayağa kalkmak.  

 d.- di 022a/10 

dükeli Bütün, hepsi. 

 d. 009b/5 

dükkān  (Ar.) Dergâh.  

 d.+ ında 001b/10 

Düldül  (Ar.) Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye hediye ettiği katırın adı. 

 D.+ i 024a/11 

dünyā (Ar.) Dünya. 

d. 012b/3, 012b/4, 014a/6, 

015a/5, 015a/8, 021a/4, 029a/5, 

030b/12,  

033b/8, 043a/10, 046b/17, 

047b/11, 049b/13, 049b/14, 

051a/9, 054a/16 

d.+ da 008b/1, 009b/2, 026b/8, 

040a/11, 049a/6, 049a/7, 

051a/15, 051b/4 

d.+ dan 008b/7, 025a/13, 030b/9, 

044a/3 

 d.+ ları 050b/14 

 d.+ lıķ 023b/10 

 d.+ nuñ 033b/10, 047a/6 

 d.+ sın 051a/17 

 d.+ ya 012a/2, 047a/7 

d.+ yı 009a/5, 009a/12, 012b/1, 

034b/2, 047a/3, 047a/4, 047a/6, 

047a/7, 047b/4, 051b/15 

 ehl-i d. 012a/3 

ehl-i d.+ dan 047a/8 

ehl-i d.+ ya 008b/2 

ehl-i d.+ yı 047a/17, 047b/2, 

047b/3 

ṭālib-i d.+ ya 015a/4 

terk-i d. 047a/5, 047a/8, 

047a/11, 047a/16, 047a/17, 

047b/1 

terk-i d.+ nuñ 047b/12 

 terk-i d.+ yı 047b/3  

dür Tür. 

 d.+ lerinden 039a/11 

düri- Türemek.  

 d.-ye 015a/15 

dürlü Çeşitli. 

d. 019a/1, 029b/9, 034a/12, 

035b/2, 036b/6 

d.+ dür 014a/14, 039a/17, 

047a/5 

dürmin  Ġç. 

 d.+ i 033b/10 

dürr (Ar.) İnci. 

 d.+ üdür 027b/14 

 d.- i cevāhįr 002a/1 

 cevher-i d.- i Ǿadnį 008b/5 

dürüst (F.) Özü sözü bir, doğru. 

 d. 030b/15, 051a/13, 053a/13 

d.+ dür 021a/13, 050b/13, 

051b/4 

düş  Rüya.  

 d.+ inde 001b/4 

düş-  1. Küçülmek, alçalmak. 

 d.- dügi 006a/17 

d.- e 006a/15, 006a/16, 006b/3, 

006b/4, 046a/16 

 d.- er 046a/15 

d.- se 046a/15, 046a/16 

d.- üp 007a/7, 009a/17, 010b/2, 

013a/15 

 d.- ürmişdür 051b/4 

 d.+ di 034a/8 

2. Dengesini kaybederek 

yıkılmak. 

 d.- ersem 052a/12 

 d.- meyesin 052a/9 

düşmān (F.) Düşman. 
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 d. olmaķdur 010a/11 

düşün-  Zihinde bir şey canlandırmak. 

d.- mek 021b/1 

düvazdeh (F.) On iki.  

d. 027b/8, 029b/2, 031b/4, 

031b/15 

düvazdügi On iki. bkz. düvazdeh 

 d. 027b/9 

düz- Tecavüz etmek. 

 d.- diler 023b/12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

E, e 

ecel (Ar.) Her canlı için takdir edilmiş 

olan ölüm zamanı. 

 e. 016a/15, 016b/9, 016b/15 

ecnebį (Ar.) Yabancı. 

 e.+ den 051a/2 

 e.+ ler 014b/9 

edā (Ar.) Üstüne düşen şeyi yerine 

getirmek. 

 e. ide 010b/12 

 e. idici 053a/2, 053a/3 

edeb (Ar.) Haddini bilip sınırı aşmama, 

terbiye. 

 e. 010b/8, 046a/7 

 e.+ in 026a/10 

 e.+ iyle 013a/14 

 e. itdi 022b/14 

 e.- i ṭarįķ 044b/8 

 e.- i ṭarįķat 012b/11 

 e.- i ṭarįķatı 012b/14 

ednā (Ar.) Çok aşağı, adi. 

 e.+ lar 013a/3 

 e.+ larına 013a/4 

 e.+ sı 041b/6, 048b/15 

efđal (Ar.) Çok faziletli. 

 e.+ dür 008a/8, 020b/12, 028a/8 

 faśl-ı ḫulefā-i e. 020b/13 

efđalu’l-evliyā  (Ar.) Evliyaların en 

üstünü. 

 e.+ dur 021b/2 

eflāk (Ar.) Felekler, gökler. 

 e. 004b/15, 010a/17 

 e.+ e 004b/7 

efrād (Ar.) Kişiler.  

 e. 033b/5 

 e.- ı dįvānelerdür 033b/6 

efsūn (F.) Büyü, sihir. 

 e.+ ile 038a/3 

eger (F.) Şart anlamını güçlendirmek 

için şart cümlelerinin başına getirilir, 

şayet. 
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e. 002a/17, 004a/1, 004b/16, 

005a/9, 005b/8, 006a/9, 009a/4, 

009b/17, 010b/6, 010b/13, 

011a/5, 016a/15, 019a/17, 

020a/8, 020a/9, 027a/12, 

028a/17, 028b/3, 028b/13, 

028b/14, 028b/17, 029a/1, 

035a/14, 035b/10, 038b/15, 

038b/16, 040b/8, 040b/11, 

042b/8, 042b/16, 043a/1, 043a/7, 

044a/7, 044a/8, 044a/14, 

044b/15, 045a/3, 045b/8, 

046a/10, 046b/4, 047a/13, 

047a/15, 047b/1, 047b/3, 048a/1, 

048b/4, 048b/8, 048b/10, 

049a/2, 049a/3, 049b/7, 049b/10, 

051a/11, 051a/16, 051b/7, 

052a/3, 052a/11, 052a/15 

eĥad (Ar.) Bir, birinci. 

 e. 031b/11 

eĥadiyyet (Ar.) Birlik, teklik, Allah’ın 

birliği.  

 e.+ den 046a/16 

 baĥr-i zāt-ı e.+ e 011b/12 

eh(i)l (Ar.) Bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar, oraya mensup 

bulunanlar. 

 e. 033a/8, 051b/5 

 e.+ i 017a/2, 025a/5 

 e.+ i 031b/12, 037a/1, 037a/7 

 e.+ ine 010a/1, 053b/3 

 e.+ ine 028b/10, 049b/14 

 e.- i (?) 047b/5 

 e.- i beyti 027b/16 

 e.- i bidǾat 007a/10, 012a/3 

 e.- i cefā 053a/11 

 e.- i dünyā 012a/3 

 e.- i dünyādan 047a/8 

 e.- i dünyāya 008b/2 

e.- i dünyāyı 047a/17, 047b/1, 

047b/3 

 e.- i fāǿide 053b/7 

 e.- i ĥaķ 011a/6 

 e.- i haķįķat 019b/11, 019b/12 

 e.- i ĥaķįķatüm 036b/1 

 e.- i ĥāl 046b/15, 050a/12 

 e.- i ĥāldür 032a/9 

 e.- i ĥāliñdür 026a/16 

 e.- i ķāl 019a/9 

 e.- i ķālillah 032a/9 

 e.- i muǾārįf ola 036b/16 

 e.- i nefisdür 025b/17 

 e.- i nefsį 011a/6 

 e.- i semāǾ 053a/6 

 e.- i sülūk 046b/5, 048b/1 

 e.- i sülūkise 046a/13 

 e.- i şerįǾat 019b/8 

 e.- i taķvā 028a/3, 048a/15 

 e.- i taķvādur 028a/2 

e.- i ṭarįķat 011a/4, 012a/3, 

019b/9 

 e.- i ṭarįķat 011b/9 

 e.- i tevekkül 047a/13 

 e.- i vaķār 053b/1 

 e.- i vefā 053a/10  

ehlu’llah (Ar.) Allah adamı, evliya. 

 e. 034b/7, 039a/14, 049b/14 

 e. oldı 015a/5 

eǿimme (Ar.) İmamlar.  

 e.+ sinden 031b/8 

ekmel (Ar.) Mükemmel, kusursuz. 

 e.- i vilāyetde 039a/13 

eksik Tamam olmayan. 

 e. 029b/7 

eksil- Eskisinden az duruma gelmek, 

azalmak. 

 e.- se 038b/14 

eksük Tamam olmayan. bkz. eksik 

 e. olmazlar 039a/7 

ekşi Tadı limon veya sirkeye 

benzeyen. 

 e. 009a/5 

el El. 

 e. 005a/10, 044b/16 
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 e.+ de 002a/2 

 e.+ dendür 029b/3 

e.+ i 017a/8, 018b/8, 037a/7, 

052b/4, 052b/5 

 e.+ idür 006a/3 

 e.+ imle 023a/1 

e.+ in 005a/4, 006a/2, 006b/15, 

013b/3, 013b/4, 043a/9, 043a/16, 

043b/7, 043b/8,  

 043b/9, 043b/14, 044a/4 

e.+ inde 024a/5, 024b/12, 

029b/5, 052a/6 

e.+ inden 005b/8, 005b/10, 

005b/15, 005b/17, 006a/10, 

006b/11, 018b/2 

e.+ ine 006b/1, 006a/16, 020b/1, 

020b/4, 039b/11 

 e.+ iyle 013a/12 

 e.+ lere 039b/13 

 e.+ lerinde 022b/5, 043a/6 

 e.+ lerüñ 006b/15 

 e.+ üm 006a/3, 017a/14 

 e.+ ün 017a/11 

 e.+ üñ 028a/1 

el-aķṭāb (Ar.) Veliler.  

 e.+ dur ki 041b/4 

elbette (Ar.) Şüphesiz, mutlaka. 

 e. 012b/9, 015a/11, 046a/6 

em- Dudak, dil ve nefes yardımı ile 

içine çekmek.  

 e.- er 019a/11 

emānet  (Ar.) Güvenilir bir kimseye 

saklaması veya birine teslim etmesi için 

bırakılan şey veya kimse. 

 e.+ dür 019a/17 

 e.+ e 019b/2 

emcek Meme. 

 e. 019a/11 

emįn (Ar.) Güvenilir, inanılır, itimat 

edilir (kimse). 

 e. 029a/6 

 e. olanlara 011b/6 

 e. olmaķ 010a/10 

 e. olmaz 011b/5 

emįnullah (Ar.) Allah’ın emini. 

 e. 003b/17 

em(i)r (Ar.) Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildirilen kesin 

hüküm. 

e. 013b/10, 020b/8, 022b/11, 

040a/2 

 e.+ dür 011a/13 

 e.- i Ĥaķķ+ile 006a/11 

 e.- i Ĥaķķ+iledür 002b/2 

 e.- i maǾrūf 051b/10 

 e.- i śalavātdan 010b/17 

emmāre (Ar.)  Emreden, emredici. 

 nefs-i e. 011b/15 

en Başına geldiği sıfatın o sıfatın 

ifade ettiği anlamın en üstün 

derecesinde olduğunu belirtir. 

 e. 037a/17 

enbiyā (Ar.) Peygamberler.  

 e. 001b/5, 012b/8 

 e.+ lar 020b/12 

 e.+ ya 032a/1 

 ahkām-ı e.+ ya 005a/15 

encām (F.) Son. 

 e. 010a/17 

ǾEndülüs Eski İspanya. 

 ǾE. 033b/15 

ene (Ar.) Ben.  

 e.+ si 050b/10 

envāǾ (Ar.) Çeşitler, türler. 

 e.+ dur 033a/10 

envāǿi Çeşitler, türler. 

bkz. envaǾ 

 e. 002a/2 

epsem Dilsiz, konuşmayan. 

 e. 008a/7 

er Erkek. 

 e. 037a/4, 050b/6, 053a/12 

 e.+ dendür 028a/9 

erbaǾā (Ar.) Dört, dördüncü.  
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 e.+ sında 021a/17  

 aśĥāb-ı e.+ ya 043a/16  

eren Ermiş veli. 

 e.+ ler 005a/6, 006b/6 

 e.+ lere 002a/8 

erkān Bir topluluğun başlıca kimseleri, 

ileri gelenler. 

 e. 043b/9 

 e.- ı ḫalvetiyyeden 012a/8 

ervāĥ (Ar.) Ruhlar. 

 e.+ dur 033a/15 

 e.- ı Ǿālemde 045a/7 

 Ǿālem-i e.+ dur 015b/12 

erzānį (F.) Layık, uygun. 

 e. 009b/6 

eśaĥ (Ar.) Çok doğru. 

 e. 027b/1 

esās (Ar.) Bir şeyi meydana getiren ana 

unsur, asıl yapı, temel. 

 e. 011a/1 

esbāb (Ar.) Sebepler. 

 e.+ ı 002a/6 

 e.- ı evliyādan 001b/11, 002a/15 

eŝer (Ar.) Bir şeyin varlığını gösteren 

belirti. 

 e.+ i 008a/12, 055a/9  

 e. ide 052b/3 

 e. itdi 051b/14, 052a/3 

 e. itmezdi 052a/4 

 e.- i mādur 055a/6 

esfel (Ar.) Çok sefil, pek bayağı, pek 

alçak.  

 e.- i sāfilinde 011b/11 

esfeli’s-sāfilįn  (Ar.) Aşağıların en 

aşağısı, cehennemin en aşağı tabakası. 

 e.+ dür 037a/16 

esįr (Ar.) Tutsak. 

 e. olur 043a/7 

esmā (Ar.) İsimler.  

 uśūl-i e.+ yı 012b/11 

esrār (Ar.) Sırlar.  

 e.+ ına 006b/16 

 e.+ ını 011b/5 

 e.- ı ĥaķāyıķ 009a/8 

 e.- ı ilahiyyeye 011b/4 

eşed (Ar.) Çok şiddetli. 

e.+ dür 029b/2, 037a/13, 

048b/14 

eşik (g) Kapı.  

 e.+ inden 044b/14 

eşrāf (Ar.) İleri gelenler, şerefli, itibarlı 

kimseler. 

 e.- ı nāsdan 031b/15 

eşrefü’n-nās (Ar.) İnsanların en şereflisi. 

 e. 014a/3 

eşyā (Ar.) Yaratılmış olan her şey, 

şeyler, nesneler. 

 e. 007b/17, 008a/2 

 e.+ nuñ 012a/12 

et Beden. 

 e. 022a/1 

 e.+ i 047b/15 

 e.+ imdür 021b/14 

 e.+ iñ 021b/14 

etbāǾ (Ar.) Bir kimseye tabi olanlar, ona 

uyanlar. 

 e.+ ından 011b/8 

etek Elbisenin belden aşağı kısmı. 

 e.+ inde 003b/15 

ev  Ev. 

 e. 052b/6 

 e.+ de 008a/7 

 e.+ den 025a/12 

 e.+ e 024a/7, 025a/12 

 e.+ ine 050b/13 

evceh (Ar.) Çok uygun.   

 e.+ il-Ǿazįz 021b/2 

evet Evet. 

 e. 052a/14 

evlā (Ar.) Daha uygun, daha iyi. 

 e. 049a/8 

 e.+ dur 023b/4, 029b/16, 041b/2 

 e.+ sı 048b/14 
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evlād (Ar.) Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları. 

 e.+ ı 028a/16 

 e.+ ınuñ 028b/5 

evliyā (Ar.) Allah’ın sevgilisi olan has 

kullar, ermişler, veliler. 

 e. 001b/5, 040a/1 

 e.+ ise 048b/9 

 e.+ nıñ 026a/10 

 e.+ sıyla 012b/8 

 e.+ ya 030b/7 

esbāb-ı e.+ dan 001b/11, 

002a/15 

 menāķıb-ı e.+ ile 035a/5 

evliyā’ullah (Ar.) Allah'ın veli kulları. 

 fiǾl-i e. 052b/15 

evśāf (Ar.) Nitelikler, vasıflar. 

 e.- ı ĥamįdeye 050a/1 

evtār (Ar.) Teller, kirişler. 

 e. 033b/8 

 e.+ dan 033b/2 

evvābįn (Ar.) Nafile namaz.  

 e. ķılsunlar 007a/16 

evvel (Ar.) Önce. 

e. 005a/11, 006a/14, 008b/12, 

009b/16, 010b/15, 013a/16, 

015b/3, 022a/4, 040a/12,  

044b/14, 046a/4, 051b/17, 

054a/1 

 e.+ inde 039a/8 

 Ǿaşr-ı e.+ inde 007a/12 

evvelā (Ar.) İlk önce, ilk olarak.  

e. 002b/8, 002b/12, 006a/17, 

010b/4, 012b/16 

ey Hitap edilen kimsenin dikkatini 

çekmek veya anlamı güçlendirmek için 

kullanılır. 

e. 002a/5, 006b/13, 009a/3, 

010a/14, 010b/4, 024b/17, 

025a/4, 025a/6, 027a/9, 033a/12 

eyerlet- Hayvana eyer vurmak.  

 a.- di 024a/11 

eyit- Söylemek.  

e. 022b/1, 022b/3, 022b/4, 

022b/6, 022b/11, 022b/16, 

023a/4, 023a/12, 023a/13, 

023b/13, 024a/3, 024a/8, 

024a/12, 024a/14, 024b/1, 

024b/3, 026a/1, 026b/1, 028a/1, 

034a/4, 034b/11, 038a/4, 038a/5, 

038a/10, 040b/5, 040b/14, 

040b/15, 040b/16, 041a/16, 

043a/5, 045a/12, 035a/11, 

035a/12, 035b/12, 036b/9, 

041a/9, 041a/13, 042b/4, 045b/6, 

046b/1, 052a/8, 052a/10, 

053b/11, 053b/17 

e.- di 006b/13, 008b/7, 008b/17, 

009a/3, 009a/11, 009a/14, 

009a/15, 009b/12, 009b/17, 

017a/9, 017a/10, 017b/3, 017b/8, 

017b/13, 018a/8, 018a/12, 

018a/13, 018b/2, 018b/3, 

018b/4, 018b/5, 021a/12, 

022a/11, 022a/14, 022a/15, 

022a/16, 022a/17,  

 e.- di 008a/15 

 e.- diki 024a/6 

e.- diler 021b/11, 021b/15, 

022b/13, 023a/16, 024b/13, 

024b/17, 025a/3, 035a/4, 043a/4, 

043a/10, 043a/16 

 e.- dim 009b/7 

 e.- dük 041a/14 

e.- düm 009b/13, 009b/15, 

017a/17 

e.- kim 035b/17  

 e.- mek 027a/11 

e.- ür 009a/10, 009b/1, 010a/4, 

013b/15, 016a/6, 016a/10, 

016b/7, 017a/11, 019a/8, 

019b/12, 022a/3, 022b/17, 

025a/4, 025a/10, 025a/11, 

025a/16, 025b/4, 025b/5, 027a/9, 
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027a/10, 027a/14, 029a/3, 

029a/11, 029b/6, 031a/15, 

032a/2, 033a/11, 033b/15, 

033b/17, 034a/7, 034a/9, 

034b/13, 034b/14, 035a/6, 

035a/8,  

 e.- ürdi 010a/8, 030b/17 

 e.- ürlerdi 029b/9, 033b/16 

eyle- Etmek, yapmak. 

 e.- yem 020b/9 

 e.- yüp 008b/7 

eyle- Etmek, yapmak. bkz. eyle- 

 e. 022b/12 

 e.- di 012a/12, 012a/13 

 e.- dim 012a/10 

 e.- düm 012a/11 

 e.- medi 010a/4 

 e.- sem 010a/2 

 e.- ye 010b/9 

 cemǾ e.- di 021a/12 

 cemǾ e.- düm 012a/9 

 defin e.- di 023a/8 

 duǾā e.- di 011a/14 

 ḫalįfe e.- di 021a/13 

 ĥiźmet e.- di 009a/11 

 inkār e.- meye 011a/9 

 istiĥsān e.- di 010b/16 

 ķābil e.- r 044b/4, 044b/5 

 ķarār e.- diler 023b/14 

 munķaṭıǾ e.- di 008b/3 

 münevver e.- di 009b/9 

 Ǿaṭā e.- mez 011b/5 

 secde e.- mek 037b/10 

 śoĥbet e.- di 008b/10 

 terk e. 009a/4, 009a/5  

eyü İyi. 

 e. 028b/12 

 e.+ dür 028b/14 

 e.+ ler 028b/13 

ezel (Ar.) Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman. 

 e.+ i 015b/10 

ezelį (Ar.) Başlangıcı olmayan. 

 e. 009b/6 

ezeliyye (Ar.)  Ezeli olma, başlangıcı 

bulunmama. 

 ķānūn-ı e.+ leri 012b/13 

ezlekdār (?)  

 e. 013b/3 

 e.+ ı 013b/1 

ezlektār (?)   

 e.+ ı 013a/1 
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F, f 

fāḫir (Ar.) İftihar edilecek nitelikte. 

 f. 007a/3, 007a/4 

faḫrį (Ar.) Bir ücret karşılığı olmadan, 

sırf şeref ve iftihar vesilesi olmak üzere 

verilen (paye), onursal. 

 ĥüccetü’l-faķr-ı f. 009a/1 

fāǿide (Ar.) İşe yarama, fayda. 

 f. 005b/8, 030b/15 

 f.+ dür 053b/6 

f.+ si 005b/10, 005b/16, 

006a/10, 051a/13, 051a/14, 

053b/12, 053b/13, 054b/7 

ehl-i f. 053b/7 

faķįh (Ar.) Fıkıh alimi. 

 f. 033b/16 

faķįr (Ar.) 1. Yoksul (kimse), muhtaç, 

fukara. 

 f. 051a/8, 051a/11, 051a/16 

2. “Ben, bendeniz” anlamında 

tevazu sözü. 

f. 011a/12, 011b/17, 012a/5,  

 f.+ e 003a/16 

 f.+ i 003a/17 

 f.+ iñ 003b/4 

faķr-ı faḫrį (Ar.) Tarikat ehlinin Hz. 

Muhammed’in “Fakirlik benim 

övüncümdür. Ben onunla iftihâr 

ederim.” hadisine dayanarak ulaşmak 

istedikleri makam. 

 f. 009a/1 

farż (Ar.) İslam dininde Allah’ın emri 

olduğu kesin bir delille sabit olan, 

ameli, ahlaki yükümlülük. 

 f. 043b/10, 044a/2 

 f.+ ı 053a/2, 053a/3 

faś(ı)l (Ar.) Bölüm, kısım; devre. 

f. 020a/13, 027a/6, 031a/15, 

033a/2, 039a/16, 041b/16, 

043a/2, 046b/8, 052b/10 

f.- ı ḫulefā-i efđal 020b/13 

 

 

fāsid (Ar.) Fesada uğramış, bozulmuş, 

bozuk, kötü. 

 f. oldı 008a/5 

fāş (F.) Meydana çıkmış.  

 f. itseler 019b/1 

fedā (Ar.) Bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme. 

 f. itdük 043a/12 

fehim (Ar.) Anlama, anlayış, idrak. 

 f. idemez 026a/17 

 f. idemezler 030a/3 

fen (Ar.) Herhangi bir konuya ait olan 

ilim, bir ilim kolu. 

 f. 012a/9 

fenā (Ar.) Hoşa gitmeyecek durumda 

olan, istenen veya gereken nitelikte 

bulunmayan, kötü. 

 f. 011a/5, 025a/13 

 f.+ dandur 053b/14 

 maķām-ı f. 053b/15 

 maķām-ı f.+ dur 050b/1 

ferdāniyyet (Ar.) Teklik. 

 f. 009b/11 

ferş (Ar.) Yeryüzü. 

 f.+ e 050b/9 

feryād (F.) Yüksek sesle bağırma. 

 f. 018b/2 

fetih (Ar.) Bir yeri savaşla düşman 

elinden alma, ele geçirme. 

 f.+ i 008b/1 

f.+ inde 006b/12 

fetvā (Ar.) Bir mesele hakkında şeriatın 

hükmünü anlamak için sorulan soruya 

verilen cevap. 

 f. 048a/10 

 f.+ sın 015a/3 

 mertebe-yi f. 049a/11 

fevt (Ar.) Ölüm, mevt. 

 f. 044a/12 
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fıķıh (Ar.) İslamiyet’in içtimai, medeni, 

hukūki, siyasi bütün ameli hükümlerini 

şer’i delilleriyle birlikte açıklayan ilim. 

 f.+ a 015b/17 

 f.+ da 049a/13 

 f.+ lıķdur 054b/5 

fį (Ar.) Arap alfabesindeki fe harfi için 

kullanılmıĢtır. 

 f.+ niñ 054b/8 

 f.+ nüñ 054b/9 

 f.+ ye 054b/5 

fi’l-cümle (Ar.) Büsbütün, baştan başa.

 f. 046b/5 

fiǾil (Ar.) Eylem. 

 f. 028b/10, 038a/10, 046b/12 

 f.+ den 028b/15 

 f.+ imüzde 023a/5 

 f.+ leri 052b/14 

 f.- i Muĥammed 028a/4 

fik(i)r (Ar.) Düşünce. 

 f.+ i 042a/3 

 f. itmeye 042a/7  

fiǾl (Ar.) Eylem. 

 f.+ i 028b/10  

 f.+ idür 019b/5  

 f.- i evliyāullah 052b/15 

 f.- i nāķįblerdür 038b/13 

firāķ (Ar.) Ayrılık.  

 f.+ ından 005b/13 

firǾavn  (Ar.) Eski Mısır hükümdarlarına 

verilen unvan. 

 f. 008b/8 

fitne (Ar.) Karışıklık, fesat. 

 f.+ den 038b/4 

fuđalā (Ar.) Ahlak, ilim ve meziyetçe 

üstün, faziletli kimseler. 

 f. 035a/3 

fuķarā (Ar.) Fakirler. 

f. 001b/12, 002a/7, 006a/14, 

006a/17, 007b/2, 012a/1, 013b/1, 

013b/4 

 f.+ sınuñ 007b/17, 008a/1 

 f.+ ya 007a/8 

fulān (Ar.) Herhangi bir şahıs, biri. 

f. 004a/6, 004a/7, 013a/5, 025b/2 

 f.+ a 015b/16 

Furķān -ı Kerįm (Ar.)  Kur’an-ı Kerim’e 

verilen isim. 

F.+ inde 007a/17 

furśat (Ar.) Fırsat.  

 f.+ ın 049a/4 

Fütūĥ (Ar.) Abdülkadir Geylani‟nin 

Fütuhu‟l-Gayb adlı eseri. 

 f.+ unda 048a/11 
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G, g 

ġāfil (Ar.) 1. Dalgın, dikkatsiz. 

 ġ. 031a/3 

 2. Hak’tan habersiz (kimse). 

 ġ.+ di 029a/16 

ġaflet (Ar.) Çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği görememe. 

 ġ. 033a/7 

gāh (F.) Bazen. 

 g. 005b/5, 005b/6 

ġāib (Ar.) Göz önünde olmayan. 

 ġ.+ de 046a/7 

 ġ.+ ler 036b/7 

 ġ. oldı 026b/3 

 ġ. oldılar 038b/15 

ġālib (Ar.) Üstün gelen, yenen.  

 ġ.+ dür 043a/6 

 ġ. olur 036a/5, 036b/6 

ġam (Ar.) Kaygı, keder. 

 ġ. 026b/16 

ġanį (Ar.) Zengin.  

ġ. 051a/7, 051a/8, 051a/11, 

051b/1 

ġarb (Ar.) Batı. 

 ġ.+ a 004b/9 

 ġ.+ ı 005a/5 

ġarķ (Ar.) Bir şeyle aşırı derecede 

dolmuş olma, bir şeye batmış. 

 ġ. 011b/12 

ġassāl (Ar.) Ölü yıkayıcı. 

 ġ.+ a 042a/8 

ġavġā (F.) Kavga. 

 ġ.+ ndur 041a/16 

 ġ.+ sın 015a/3, 030a/3 

 ġ. iderler 031b/17 

ġavŝ (Ar.) Veli. 

 ġ.+ ı 010a/3 

 Ǿālem-i ġ.+ ıdur 033a/4 

ġavśı’lǾāžam (Ar.) En yüce mertebede 

olan veli. 

 ġ. 008b/8 

ġayb (Ar.) Gözle görünmeyen alem. 

  

Ǿālem-i ġ.+ dan 034a/6 

 ricāl-i ġ.+ ın 006a/14 

 serāperde-i ġ.+ dan 010a/16 

ġāyet (Ar.) Son derece. 

ġ. 026a/6, 033b/16, 034a/10, 

046a/14, 047b/7, 047b/17, 

048a/3 

ġayr (Ar.) Başkası. 

 ġ.+ ı 053b/5 

 ġ.- ı ivecin 030a/10 

 ġ.- ı maḫluķ 030a/15 

 ġ.- ı maḫluķa 030a/17 

 ġ.- ı maḫluķdur 030a/6, 030a/11 

ġayret (Ar.) İçten gelerek çalışma. 

 ġ.- i ĥaķ 028b/7 

ġayrı (Ar.) Başka. 

ġ. 011b/8, 030a/9, 034a/15, 

034b/10 

 ġ.+ sı 034b/6 

 ġ.+ ya 006b/9, 050b/3 

ġayru’llah (Ar.) Allah'tan başka her şey. 

 ġ. 034b/3  

 ġ.+ dan 054b/11 

ġazā (Ar.) İslam dini uğruna yapılan 

savaş, cihat. 

 ġ. 048b/10 

ġāzį (Ar.) Gazadan şehit olmadan dönen 

kimse. 

 ġ. 021a/15 

gice Gece. 

g. 017a/4, 034a/1, 035a/2, 

035a/7, 035a/8, 035a/9, 038a/4 

 g.+ dür 035a/4 

g.+ lerinde 007b/4, 007b/5, 

007b/7, 007b/12 

 g.+ mdür 035a/7 

 g.+ sinden 025a/17 

 g.+ sine 025a/17 

 g.+ yi 012b/1 

geç- 1. Geride bırakmak, geçmek. 
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g. 009a/15, 018a/16, 025b/17, 

035a/5 

g.- di 025b/15 

g.- diler 018a/15 

g.- en 044a/4 

g.- er 033b/2  

g.- medi 040b/14 

 g.- se 043b/10, 050a/12 

g.- sünler 018a/14 

g.- üp 010a/12, 010b/5 

g.- üre 054b/11 

 2. Aşmak. 

g.- erse 044b/9 

 g.- üp 009a/8 

geçmiş (Zaman bakımından) Geride 

kalmış. 

g. 031b/8, 044a/14 

 g.+ lerinden 031b/5 

 geçür- 1. Giymek. 

 g.- e 006a/2 

 2. Geride bırakmak (zaman). 

 g.- meye 047b/8 

3. Bir makama gelmesine sebep 

olmak.   

 g.- diler 023a/17 

geçün- Öyle olmadığı halde kendini 

öyle imiş gibi görmek.  

 g.- ürler 012a/4 

gel- 1. Varmak, ulaşmak. 

g. 002a/5, 002a/12, 006b/12, 

009b/15 

g. di 017a/8, 017b/11, 017b/16, 

018a/15, 002b/10, 022a/7, 

022a/9, 023b/11, 024a/14, 

024a/17, 024b/12, 025b/8, 

025b/11, 028a/14, 038a/3, 

038a/9, 042a/11 

 g.- diler 018a/15,  

 g.- dügi 015b/9, 018b/17 

 g.- dügüne 047b/12 

 g.- dükde 013b/2 

 g.- dükden 009b/2 

g.- düm 017a/17, 017b/6, 

017b/12, 018a/1, 018a/5, 

018a/10 

 g.- e 008a/11, 024a/9, 027b/9 

g.- ecekdür 020a/12 

 g.- en 002a/16, 041b/14 

 g.- eni 047a/12 

g.- iben 026a/1 

 g.- icek 042a/12 

 g.- ince 002b/3, 004b/1, 004b/2 

 g.- medi 025b/8, 025b/11 

g.- mekdür 034b/3 

g.- meye 029a/9, 032a/12, 

054a/2 

 g.- meyeni 047a/12 

 g.- meyince 021a/7 

g.- mez 006a/11, 018b/17, 

027a/16, 036b/8, 054b/3, 055a/5 

g.- mişdür 006a/12, 016a/17, 

021b/6, 048b/5 

g.- se 017b/3, 017b/9, 017b/13, 

042a/13, 042b/17, 048b/5 

 g.- sün 018a/13 

 g.- üñ 001b/9 

g.- üp 001b/5, 009a/17, 034a/11, 

040b/17 

g.- ür 007b/10, 026b/13, 

027a/14, 033a/7, 037a/6, 040b/2, 

048b/2, 054a/8, 054b/4 

 g.- ürler 005b/6, 039a/9 

 2. Duyulmak. 

g.- di 009b/13, 024b/11, 

034b/15, 050a/10, 054b/5 

g.- di 034b/16 

 g.- diki 009b/16 

 g.- diler 051b/15 

 g.- e 020b/1, 020b/4 

Genc-nāme  Celaleddin Ergûn 

Çelebi’nin kitabı. 

 G. 037b/13 

genç Hayatın çocuklukla orta yaşlılık 

arasındaki döneminde bulunan. 
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g. 019a/11, 029a/13, 029b/4, 

044b/1 

 g.+ e 022a/15 

 g.+ ümüz 043a/11 

 g.- i güherdür 052b/7 

gerçek  Gerçek. 

 g. 029a/17 

 g.+ sin 024b/3 

gerek Herhangi bir şeyin yapılabilmesi 

veya olabilmesi için şart olan (şey), 

lazım. 

g. 006a/4, 006b/8, 007b/3, 

007b/12, 008a/4, 011b/10, 

022a/14, 027a/12,  

027a/14, 031a/17, 031b/2, 

031b/3, 031b/4, 031b/6, 031b/7, 

031b/9, 031b/11, 036b/15, 

042b/12, 044b/11, 045a/1, 

045a/3, 045b/8, 045b/9, 046a/12, 

046a/14, 046b/2, 051a/8, 

053a/11, 053a/12 

g.+ dür 006a/12, 006a/13, 

006a/14, 006b/11, 007a/2, 

007a/6, 007b/8, 010b/5, 

012b/14, 013a/2, 013a/8, 017b/3, 

017b/4, 017b/9, 017b/10, 

017b/14, 018a/3, 019a/4, 

019a/17, 022a/15, 025a/11, 

026b/7, 027a/11, 028a/5, 029b/1, 

030b/2,  

032b/4, 033a/11, 036b/12, 

037a/3, 037b/9, 037b/10, 042a/2, 

042a/8, 044a/12, 044a/14, 

044b/9, 044b/10, 044b/11, 

044b/14, 044b/16, 046a/5, 

046a/6, 046a/11, 047a/12, 

047a/17, 047b/1, 047b/2, 048a/3, 

048a/9, 049b/4, 051b/6, 051b/7, 

051b/8, 051b/10, 052b/2, 

052b/17, 053a/1, 053a/2, 053a/4, 

053a/6, 053a/10,  

053a/13, 053a/17, 053b/4, 

053b/7, 053b/15, 054b/5, 

054b/10 

 g.+ miş 015a/12 

g.+ se 008a/5, 029a/8, 029b/15, 

036b/7 

getür- Getirmek. 

 g.- di 005b/14, 023a/6, 024b/4 

 g.- diler 024a/7 

 g.- dügi 042a/1 

 g.- düm 026a/1 

 g.- e 053a/11 

 g.- en 010a/16 

 g.- enüñ 032b/6 

 g.- icek 027a/15 

 g.- meye 034a/15 

 g.- mişdür 036b/2 

 g.- se 032a/1, 042b/6 

 g.- üp 027a/13 

 g.- ür 025b/1 

 g.- ürdi 034a/3 

 g.- ürler 027b/3, 033b/2 

 g.- ürüz 027a/15, 032a/11  

gey- Giymek. bkz. giy- 

 g.- dügi 002b/1, 006b/12 

 g.- dükden 005b/17 

 g.- düm 017b/5 

 g.- dürdi 009b/8 

 g.- dürmek 006a/4 

 g.- dürüp 009b/8 

 g.- dürür 005b/2 

 g.- dürürler 005b/3 

 g.- esüñ 052a/9 

 g.- mede 005b/10, 006a/10 

 g.- medi 008b/14 

 g.- mek 005b/15, 006b/11 

 g.- miş 004a/4 

 g.- üp 007a/4 

ġıdā (Ar.) Besin. 

 ġ.+ sın 036a/2 

gibi Gibi. 
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g. 006a/1, 006a/6, 010a/2, 

010a/14, 010b/1, 010b/2, 

018b/1, 018b/17, 019b/10, 

019b/11, 031a/15, 039b/17, 

042a/9, 048b/13 

g.+ dür 009a/10, 016a/3, 

019a/10, 019a/11, 031a/1, 

043a/1, 043b/8, 044b/1, 044b/2, 

044b/3, 046b/1, 046b/2, 052b/6 

gid- Bir yere doğru hareket etmek. 

 g.- e 023b/17, 036a/9 

 g.- eler 015a/16 

 g.- en 013b/4 

 g.- eni 013a/1, 013b/1 

g.- er 021b/17, 022a/1, 022a/2, 

026a/11, 036b/7, 041a/10, 

044a/3, 045b/6, 045b/8 

 g.- erdi 009a/13, 052a/7 

 g.- eriken 034b/8 

 g.- erler 005b/6, 039a/10 

 g.- erse 044a/8 

 g.- ersin 025a/2 

gider- Ortadan kaldırmak. 

 g.- emedüm 017a/16 

 g.- sin 048b/16 

gidür- Ortadan kaldırmak. 

bkz. gider-   

 g.- ebildi 018a/7 

gine Yine. 

 g. 001b/8, 017a/2, 024a/14 

gir- 1. Geçmek, (içeriye) varmak. 

 g.- di 025b/7, 025b/10 

 g.- e 019b/12 

 g.- ecek 044b/14 

 g.- medi 025b/7, 025b/10 

 g.- meye 013a/7 

 g.- mez 042b/5 

 g.- mişdür 026a/3 

 g.- üñ 013b/9 

 g.- üp 001b/12 

 g.- ür 028b/1, 036b/6 

2. Kendini (bir topluluğa, bir 

kuruluşa) katmak, katılmak, bir 

topluluk içinde yer almak. 

 g.- eler 007b/16 

g.- elüm 001b/9, 002a/6, 

002a/12 

g.- üp 004b/14  

girü 1. Geri. 

g. 018b/5, 018b/16, 023b/8, 

024a/16, 025a/5, 025b/8, 

028a/15, 028a/17, 028b/4, 

029a/12, 049b/8, 049b/10, 

029a/4, 033a/8, 033b/2, 034a/9, 

035b/15, 035b/16, 038a/5, 

038a/7, 039a/9, 042b/15, 043a/2, 

043b/7, 044a/13, 047a/7, 054b/4, 

055a/7049b/11,054a/8, 055a/4 

2. Tekrar. 

g. 026a/17, 027a/14, 038a/9, 

050a/10, 054b/2 

3. Eksiksiz. 

 g.+ siz 025a/6 

git- Gitmek.  

g.- di 017a/15, 024b/2, 024b/13, 

024b/14, 029b/4, 034b/15 

 g.- düġinden 055a/5, 055a/8 

 g.- dügün 034a/11 

 g.- dügüne 047b/13 

 g.- meden 010b/8 

 g.- mek 045b/9 

 g.- memek 045b/8 

 g.- mezler 005b/4 

 g.- mişlerdür 020a/5 

 g.- se 030b/9, 033b/1, 044a/3 

 g.- sün 024a/10 

giy- Giymek.  

 g.- e 006a/3 

 g.- enler 005b/3, 005b/5 

 g.- mege 005b/8  

 g.- megi 007a/4 

gizlen- Görünmeyecek şekilde 

saklanmak. 
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 g.- di 024a/2 

gizlü Herkese açıklanmayan. 

 g. 029a/9 

göç- Ölmek. 

 g.- erler 025a/13 

gök Yeryüzünün üstünü kaplayan 

kubbe biçimindeki mavi boşluk. 

 g.+ den 017b/14, 030a/6, 030a/8 

 g.+ i 012a/15 

 g.+ lerden 012a/14, 012a/15 

 g.+ leri 012a/11 

 g.+ ünden 054a/16 

 g.+ üni 012b/3, 012b/5 

gölge Gölge.  

 g.+ si 001b/3, 025b/9, 026a/5 

göm-  Toprağa yerleştirip üstünü 

toprakla örtmek, defnetmek. 

 g.+ diler 026b/4  

 g.- mek 026b/2 

gönder- 1. Yollamak. 

 g.- e 016b/12, 016b/17 

 2. Bir göreve yollamak. 

 g.- di 023b/9 

 g.- se 010b/14 

göñleg  Gömlek. 

 g.+ i 005b/11, 021b/11, 021b/13 

 g.+ in 005b/14 

gönül İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı. 

 g.+ i 006a/1, 046b/17, 050b/12 

 g.+ in 036b/16 

 g.+ ine 034b/3 

 g.+ ümdekin 009b/7 

 g.+ üme 034a/6, 034a/8 

 g.+ ün 053b/4 

 g.+ ünde 042a/3 

g.+ ünden 033a/9, 045a/2, 

046a/15, 046a/16, 050b/11, 

053a/7 

 g.+ ünden 046a/14 

g.+ üne 034a/15, 034b/1, 045b/3, 

045b/4, 053b/5 

 g.+ üni 012a/12 

 g.+ üñi 021b/7 

göñül İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı. bkz. 

gönül 

g. 008a/2, 010a/12, 012a/2, 

034a/14, 042a/1, 048b/1 

 g.+ den 038a/17 

 g.+ lerinde 047a/1 

 g.+ lerinden 023a/9 

gör- Görmek. 

g.- di 001b/4, 011a/10, 018b/1, 

024a/1, 040b/4, 052a/6 

 g.- digi 012a/1 

 g.- diler 024a/5, 026b/3 

 g.- dügüñ 007b/10 

 g.- düm 022b/2, 022b/3, 022b/4 

 g.- düñ 022b/1, 024a/14 

 g.- dün 022b/4 

 g.- e 042a/6 

g.- elüm 021b/12, 024b/15, 

025a/1 

 g.- emeyem 034b/15 

 g.- en 050b/1, 051a/2 

 g.- esin 020a/7 

 g.- icek 018a/12 

 g.- mek 035a/10 

 g.- mekdür 010a/10 

 g.- memişdür 039b/10 

 g.- memişler 007b/11 

 g.- mese 016b/1 

 g.- mesün 034b/5 

 g.- meyince 006a/13 

g.- mez 005b/11, 005b/13, 

016b/2 

 g.- miş 019b/14 

 g.- se 041b/16, 051b/6 

 g.- sün 028b/13 

 g.- ünür 050a/6 

g.- üp 008b/10, 010b/16, 

011a/11, 020a/10, 042a/10 

 g.- ür 019b/10, 019b/11 
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 g.- ürdi 008b/15 

göre Uygun şekilde, uygun olarak. 

 g. 008b/16, 015b/10, 019a/16 

görmeklik Görme durumu. 

 g.+ ile 014a/17, 014b/3 

görün-  Görülür halde olmak. 

 g.- mez 033a/16 

göster- Görülmesini sağlamak.  

 g.- diler 023b/12 

 g.- irse 036b/4 

 g.- meye 013a/10, 016a/12 

 g.- üp 007a/7 

 g.- ür 038a/3 

götür- Taşımak, ulaştırmak, iletmek. 

 g.- di 021b/13 

 g.- e 046a/9 

 g.- mekdür 034b/2 

 g.- ülse 050b/11 

 g.- üñ 021b/12 

 g.- üp 018a/16, 049a/8 

 g.- ürler 039a/12  

gövde Beden. 

 g. 021b/13 

göy Gök. 

 g.+ e 053b/13 

göz Görme organı. 

 g. 008b/15, 050b/5 

 g.+ den 024b/10 

 g.+ i 006a/1, 048b/1 

 g.+ inden 050b/11 

 g.+ iyle 036a/8, 040b/4 

g.+ leri 005b/11, 005b/12, 

005b/15, 006a/1 

 g.+ lerin 005b/12 

 g.+ üne 050a/5 

 g.+ üñüzden 025a/8 

gözed-  Dikkat etmek. 

 g.- i 052a/8 

gözle-  Gözetmek, önem vermek. 

 g.- mek 046b/2 

 g.- ye 053a/15 

gözük- Görünmek. 

 g.- en 015b/11, 033a/17 

 g.- meyen 015b/11 

güç 1. Vücuttaki iş yapabilme 

kuvveti. 

 g. 048b/6 

 g.+ ün 048b/16 

 2. Manevi kuvvet. 

g. 049a/8 

 g.+ in 039a/12 

güd- Hayvan otlatmak. 

 g.- en 029b/5 

güftār (F.) Söz. 

 g.- ı deķāyıķ 009a/8 

güher (F.) Cevher. 

 genc-i g.+ dür 052b/7 

gül (F.) Gül (çiçek). 

 g. 002a/8 

 g.+ leriñ 001b/13 

gül- Gülmek. 

 g.- diler 025a/3 

 g.- meye 008b/1, 013a/12 

gülbend Gülbenk.  

 g. 002a/9, 002a/12 

Gülşenį Gülşeniye tarikatına mensup 

olan kimse. 

 G. 004a/7, 004a/15 

gümüş  Gümüş. 

 g. 002a/4 

gün Gün. 

g. 006b/12, 007a/14, 009a/3, 

009a/13, 017a/7, 022a/6, 

023b/14, 035b/14, 052a/5 

 g.+ de 035b/14, 035b/17, 045b/2 

 g.+ e 004a/5, 012a/2 

 g.+ lerinde 008a/4 

 g.+ ünde 030b/10 

günāh (F.) Allah’ın emirlerine aykırı 

olan davranış. 

 g.- ı kebāiri 007b/6 

 g. 042a/11, 042a/12 

 g.+ dan 016a/7, 036b/12 
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g.+ ı 031a/4, 034a/16, 034a/17, 

034b/1, 034b/2 

 g.+ ına 031a/5 

 g.+ ından 031a/12 

 g.+ uñ 042a/10 

günāhkār Çok günah işleyen kimse.  

 g. 023a/4, 053b/2 

güneş Güneş. 

 g. 012b/1 

 g.+ e 004b/12, 035b/14 

 g.+ i 012a/16 

 g.+ iñ 012a/17 

gürz (F.) Ateşli silahlardan önce 

kullanılan savaş aleti.  

 g. 039a/2 

güye Damat. 

 g.+ sidür 021a/11 

güyegü  Damat. bkz. güye 

 g.+ sidür 021b/5 

güzįde  (F.) Seçilmiş. 

 g. 020b/14 

 g.- i nevǾi 001b/6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

H, h 

ḫaber (Ar.) Haber. 

 ḫ. 016a/17, 023a/2, 038a/9 

 ḫ.+ leri 030a/4 

 ḫ.+ süz 051a/17 

ḫaber-dār (Ar.+ F.) Haberi olan, haberli. 

 ḫ. 054b/15 

 ḫ. ola 046b/5 

ĥacc (Ar.) Müslümanlar’ın Kabe’yi 

ziyaret etmesi şeklindeki farz ibadet. 

 ĥ.+ a 009a/13 

ĥācet Gerek duyulan, muhtaç olunan 

şey, ihtiyaç. 

ĥ. 032a/7, 032a/9, 032a/10, 

042a/4 

 ĥ.+ üñ 034b/12 

 ĥ. olmazdı 044a/16 

ĥad (Ar.) Sınır.  

 ĥ.+ den 009a/8 

ĥādimü’l-fuķarā (Ar.)  Fakirlere yardım 

eden kimse, fukara babası. 

 ĥ. 011b/17 

ĥadįŝ (Ar.) Hz. Muhammed’in sözleri, 

davranışları ve başkalarının yaptığı 

kendisi tarafından tasvip edilen 

hareketleri. 

ĥ. 014b/6, 025a/11, 027b/17, 

047b/9 

 ĥ.+ e 037a/11 

 ĥ.+ i 005b/7 

 ĥ.+ ile 035a/5 

 ĥ.+ inden 027b/4 

 ĥ.+ inüñ 054b/4 

 ĥ.+ iyle 025a/9 

 ĥ.+ le 053b/10 

 maǾnā-yı ĥ. 021b/14  

hafta (F.) Hafta.  

 h. 051b/12 

ḫāǿiz (Ar.) Sahip, malik, taşıyan. 

 ḫ.+ dür 042b/17 

ĥaķ (Ar.) 1. Doğru, gerçek.  
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ĥ. 013b/15, 014b/11, 015b/1, 

015a/17, 016a/13, 025b/9, 

027b/1, 041b/7, 041b/10, 

042b/6, 042b/7, 042b/9, 

042b/13, 042b/17, 046a/11, 

049a/1, 050a/17 

 ĥ.+ a 036b/10 

 ĥ.+ a 014a/6 

 ĥ.+ dan 009b/5 

 ĥ.+ dur 015a/4 

ĥ.+ ı 005a/15, 008a/16, 008b/16, 

016a/9, 016b/1, 036a/8, 040b/4, 

046b/2 

 ĥ.+ ıdur 014a/2, 041b/14 

ĥ.+ ında 008b/11, 021a/12, 

021a/8 

ĥ.+ ındadur 016b/2, 018b/11, 

031b/14 

 ĥ.+ ıñız 024a/6 

 ĥ.+ uñ  

 ĥ.+ uñdur 041a/15 

 ehl-i ĥ. 011a/6 

 2. Allah. 

ĥ. 004a/8, 007a/16, 009b/6, 

009b/7, 009b/12, 012a/10, 

012b/4, 012b/7,  

012b/8, 019b/17, 020b/6, 

023a/4, 025a/10, 025b/5, 026a/1, 

051a/3 

013b/10, 016a/3, 037b/11, 

038b/9, 038b/12, 046b/2, 

049a/17 

 ĥ.+ dan 009a/1, 009a/4, 012a/6 

 ĥ.+ dur 051a/7 

 ĥ.+ uñ 010a/9, 016b/3, 045a/7 

 emr-i ĥ.+ ile 006a/11 

 emr-i ĥ.+ iledür 002b/2 

 ġayret-i ĥ. 028b/7  

mertebe-yi ṭālib-i ĥ.+ dur 

049b/13 

mertebe-yi vāśıl-ı ĥ.+ dur 

049b/13 

rāh-ı ĥ.+ a 010b/3 

 ṭālib-i ĥ. 010b/4, 046a/6 

 ṭālib-i ĥ.+ a 016a/5 

 ṭarįķ-i ĥ.+ a 011b/8  

ḫaķāret (Ar.) Küçük düşürme.  

 ḫ. olursa 046a/8 

ĥaķāyıķ (Ar.) Gerçekler.  

 esrār-ı ĥ. 009a/8 

ĥaķįķat  (Ar.) Gerçek. 

ĥ. 001b/12, 007b/2, 010a/3, 

019b/4, 019b/6, 019b/17, 

009a/7, 012b/15, 019b/15, 

020a/1, 034a/16, 034b/2, 041a/5, 

041a/6, 041a/7, 046b/11, 

046b/16, 050a/13, 050a/15, 

052b/6, 053a/14, 054b/14 

 ĥ.+ de 036b/1, 036b/3, 050a/15 

 ĥ.+ den 020a/3 

ĥ.+ i 005a/2, 005a/8, 036b/2, 

052b/7 

 ehl-i ĥ. 019b/11, 019b/13 

 ehl-i ĥ.+ üm 036b/1 

 sālik-i serāh-ı ĥ. 010a/14 

 śoĥbet-i ĥ.+ den 019a/15 

 noķṭa-i ĥ.+ dür 003b/10, 006b/5 

ĥaķįķaten (Ar.) Gerçekten. 

 ĥ. 026a/2 

ĥaķįķį (Ar.) İnkâr edilemeyecek şekilde 

var olan gerçek. 

 ĥ. 014a/8 

 ĥ.+ de 026a/3  

 mürįd-i ĥ.+ ye 005b/2 

 tāc-ı ĥ. 002b/9 

ĥaķįr (Ar.) Değersiz, küçük. 

 ĥ. 003a/17, 011b/17 

ĥāl (Ar.) Durum, vaziyet.  

ĥ. 015b/7, 016a/16, 019a/16, 

022a/11, 037a/7, 038a/6, 038a/7 

ĥ.+ de 006b/7, 010b/8, 011a/16, 

019a/16, 029a/9, 049b/7 

ĥ.+ dür 019a/13, 019b/7, 

029a/12 
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ĥ.+ i 019b/2, 019b/17, 034b/2, 

036b/2, 052b/5 

 ĥ.+ ime 051b/17 

ĥ.+ imi 009a/1, 017b/12, 

017b/16, 018a/5 

 ĥ.+ inde 007b/15 

 ĥ.+ iñden 017a/10 

 ĥ.+ iyle 044a/8 

 ĥ.+ leri 012a/2 

 ĥ.+ lerine 006b/17 

 ĥ.+ üñ 049a/10 

 ehl-i ĥ. 046b/15, 050a/12 

 ehl-i ĥ.+ dür 032a/9 

 ehl-i ĥ.+ iñdür 026a/16 

 müşkül-i ĥ. 045a/3 

 tevcih-i ĥ. 019a/9 

 vecd-i ĥ. 054a/3 

 ĥüsn-ü ĥ.+ e 011a/15 

ḫal Yaşanmakta olan zaman. 

 ḫ.+ de 018b/13 

ḫalāś (Ar.) Kurtuluş.  

 ĥ. idemedi 017b/2, 017b/7 

 ĥ. ola 011b/16 

 ĥ. olup 011b/10 

 ḫ. ķıl 018b/5 

ḫalāyıķ (Ar.) İnsanlar.  

 ḫ.+ ı 020b/1 

Ḫālıķ (Ar.) Yaratıcı. 

 ḫ.+ a 054b/11  

 Ḫ.+ uñ 010a/16 

ḫalįfe (Ar.) Hz. Muhammed’den sonra 

onun vekîli olarak din ve dünya 

işlerinde bütün müslümanların önderi, 

aynı zamanda devletin reisi olan kişi. 

ḫ. 015b/17, 021a/9, 023b/5, 

044b/3, 046a/13, 046a/14, 

021a/5, 023a/14, 023b/1, 046b/1, 

046b/3, 046b/4. 

 ḫ.+ ler 044b/2 

 ḫ.+ nüñ 046a/14 

 ḫ.+ sin 046a/10 

 ḫ.+ sinden 043a/1 

 ḫ.+ ye 015b/16 

 ḫ. eyledi 021a/13 

 ḫ. ķılsa 016a/1 

ḫalifetü’l-ḫülefā (Ar.) Halifelerin 

halifesi. 

 ḫ.+ lar 013b/15 

Ĥalįlullah (Ar.) Allah'ın dostu (Hazret-i 

İbrahim).  

 Ĥ. 017b/10 

ḫalķ (Ar.) 1. Yaratma.  

ḫ. 012a/11, 012a/12, 038a/16, 

042b/15 

 ḫ. olup 004b/13 

 2. İnsan topluluğu. 

ḫ. 006b/1, 010b/14, 036a/9, 

039a/8, 039b/1, 039b/2, 039b/3, 

039b/5, 039b/9, 039b/10, 

039b/12, 053b/1 

ḫ.+ a 007a/7, 008a/7, 025b/12, 

038b/13, 040b/1, 051b/14, 

052a/2, 052a/3, 052b/3 

ḫ.+ dan 008a/15, 008b/3, 008b/4, 

009b/5, 010a/13, 047a/9, 

047a/15, 052b/12, 052b/14 

 ḫ.+ ı 019a/2, 039a/2 

 ḫ.+ ıdur 049b/2 

 ĥ.+ ınca 021a/4 

 ḫ.+ ını 012b/12 

ḫ.+ uñ 038b/14, 039a/12, 

041a/10, 047a/10 

 Ǿuzlet-i ḫ. 049b/3 

 nişān-ı ḫ.+ dan 008a/16 

ĥāll (Ar.) Bir işin zor taraflarını çözme. 

 ĥ. itdi 022b/8 

 ĥ. olunur 010b/7 

ĥallanmaķ Zikir sırasında kendinden 

geçmek. 

 ĥ. 049a/10 

ḫalvet (Ar.) Tenhaya çekilme, yalnız 

kalma. 

ḫ. 008a/1, 034a/1, 037b/17, 

046a/3 
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 ḫ.+ e 051b/17 

 ḫ. itmiş 037b/16 

Ḫalvetį  (Ar.) Halvetiye tarîkatına 

mensup olan kimse. 

 Ḫ. 004a/17, 007b/17 

Ḫ.+ ler 001b/10, 002a/6, 

002a/10 

 śūķ-ı ḫ.+ de 002a/1 

 ṭarįķ-i Ḫ.+ de 007a/5 

 śūķ-ı ḫ.+ nüñ 002a/3 

ḫalvetiyye (Ar.) Usûl ve esasları Şeyh 

Ömer Halvetî tarafından belirlenen, 

bilhassa halvete ve gizli zikre önem 

veren, XIV. yüzyılda kurulmuş bir 

tarîkat. 

 erkān-ı ḫ.+ den 012a/8 

ĥamįde  (F.) Övülmüş. 

 aḫlāķ-ı ĥ.+ ye 054a/2 

 evśāf-ı ĥ.+ ye 050a/1 

ĥançer (Ar.) Keskin bıçak.  

 ĥ. 024a/5 

 ĥ.+ ile 023b/16 

ĥanķāh  Bir tarîkatın, diğer tekkelerinin 

kendisine bağlı bulunduğu merkez 

durumundaki tekkesi. 

 ĥ.+ larında 017a/4 

ĥarām (Ar.) Dinin kesin bir delille 

yasakladığı (şey, hareket veya 

davranış). 

 ĥ. 026a/13, 048b/6 

ĥ.+ dur 011a/4, 035b/1, 047a/16, 

048a/13, 049b/14, 049b/15, 

050b/6, 050b/7 

 ĥ.+ ı 048a/8, 048b/2 

 ĥ.+ ıñ 048b/3 

 ĥ. ķılduġı 034b/1 

 ĥ. ķılmışdur 034b/4 

 ĥ. olur 002b/1, 006a/8, 006a/9 

ĥarekāt (Ar.) Hareketler. 

 ķuṭb-ı ĥ.+ ı 010a/2 

ĥareket  (Ar.) Kımıldama. 

 ĥ. 013a/14 

 ĥ.+ leri 004b/16 

 ĥ. iderdi 009b/2 

 ĥ. idüp 010a/6 

 ĥ. ķıldurur 028b/6 

 maniǾ-i ĥ.+ te 041b/15 

ĥarf (Ar.) Dildeki sesleri gösteren ve 

alfabeyi meydana getiren işâretlerden 

her biri.  

 ĥ.+ dür 052b/15 

 ĥ.+ üñ 052b/16 

ḫāric (Ar.) Dış, dışarı. 

 ḫ.+ dür 033b/6  

Ḫāricįler (Ar.) Sıffin savaşı esnâsında 

hakem tâyinine karşı çıkarak Hz. Ali’ye 

isyan edenlerden her biri. 

 Ḫ. 026b/16, 028a/17 

Ḫ.+ ler 021b/15, 023b/12, 

027b/5 

 Ḫ.+ lerden 029b/1 

 Ḫ.+ lerdür 041b/14 

ḫāś (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye ait 

olup başkasında bulunmayan.  

śoĥbet-i ḫ. 019a/1, 019a/4, 

019a/12 

Ĥasanį  (Ar.) Hz. Hasan’ın soyundan 

gelenler. 

 Ĥ.+ ler 028a/9 

 Ĥ.+ lerden 028a/8 

ĥasbir Baharat. 

 ĥ. 034a/4 

ĥased (Ar.) Kıskançlık. 

 ĥ. idüp 025b/16 

ĥasene  (Ar.) İyilik, iyi ve güzel iş. 

 ĥ.+ lere 052b/14 

ĥāśıl (Ar.) Ortaya çıkmak.  

 ĥ. 011a/7, 054a/3 

ĥ. ide 053b/4, 053b/15, 053b/16, 

054b/11 

 ĥ. iderler 030a/3 

 ĥ. ola 010b/7 

 ĥ. olan 049b/16 

 ĥ. oldı 040b/11, 054a/10 
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 ĥ. olmaz 045a/3 

ĥ. olur 040a/3, 040b/7, 050a/8, 

055a/3 

ĥ.- ı kelām 010b/7 

ĥasır (Ar.) Saz ve kurumuş bitki 

saplarından örülmüş taban örtüsü.  

 ĥ. 024a/2, 024a/4 

ĥasįs (Ar.) Cimri, pinti.  

 ĥ.+ lere 015a/2 

ĥaślet (Ar.) Yaratılıştan gelen özellik, 

huy, tabiat. 

 ĥ.+ ile 011b/10 

ĥāssa (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda bulunan hal, 

keyfiyet. 

 ĥ.+ sı 032b/3 

ḫāśśü’l-ḫāś (Ar.) En seçkin, en has. 

 śoĥbet-i ḫ. 019a/2, 019a/14 

ĥāşā (Ar.) “Bu mümkün değil, Allah 

göstermesin, lâfı bile edilmez, tövbe” 

anlamında kullanılır.  

 ĥ. 010b/17 

Hāşim  Kureyş kabilesinin Hz. 

Peygamber’in de mensup olduğu kolu. 

 H. 021b/5 

 ḫilāfet-i H. 023a/11 

ĥaş(i)r (Ar.) Cenâb-ı hakk’ın kıyâmet 

gününde, dünya hayâtında işlediklerinin 

hesâbını sormak üzere ölüleri diriltip bir 

araya toplaması. 

 ḫ. 036a/9 

 h.+ e 037a/17 

 ĥ.+ inden 016b/11 

ḫaṭā (Ar.) Kusurlu davranış, kabahat. 

 ḫ.+ dur 002b/11 

 ḫ.+ nuñ 047a/3 

 terk-i ḫ. 007b/8 

Ḫāteme’l-Enbiyā (Ar.) Peygamberlerin 

sonuncusu, Hz. Muhammed. 

 Ḫ. 018a/11 

ḫaṭır (Ar.) Düşünme, akılda tutma 

yeteneği.  

 ḫ.+ lardan 031a/13 

 ĥ.+ uma 052a/2 

ĥattā (Ar.) Bile, dahi, üstelik, bundan 

başka, hem de.  

 ĥ. 011b/3, 044a/5 

ĥātūn (F.) Eş, zevce.  

ĥ. 050b/6 

 ĥ.+ ıdur 021a/3 

 ĥ.+ lar 039a/5 

ḫavf (Ar.) Korku. 

 ḫ. 034a/6, 044a/7 

ḫavfullah (Ar.) Allah korkusu. 

ḫ.+ dur 049b/16 

ĥay (Ar.) Canlı. 

 ĥ.+ dur 024b/8 

ĥayā (Ar.) Kulun Allah’ın sevgisini 

kaybetmekten doğan korku ile 

kötülüklerden kaçınması hâli. 

 Ĥ. 021a/12 

ĥayāt (Ar.) Canlı olma, dirilik.  

 ĥ. 054a/8 

 ĥ.+ daġısı 031b/6 

 ĥ.+ dur 036b/15 

 ĥ.+ ı 036a/4 

 ĥ.+ ına 033a/4 

 ĥ.+ ında 023a/11 

 āb-ı ĥ. 024b/4, 024b/7, 024b/8 

 āb-ı ĥ.+ dur 024b/5 

ḫay(ı)r (Ar.) Her durumda ve şartta 

herkesin katında iyi ve makbul olan hal 

ve iş. 

 ḫ. 002a/11, 011a/14, 025b/2 

 ḫ.+ a 028b/9 

 ḫ.+ dan 038a/15 

 ḫ.+ ı 014b/11, 038b/9 

 ḫ.+ ım 042a/7  

 ḫ.+ lu 028b/9 

 ḫ.+ lusı 027b/2, 053b/11 

 ḫ. olmaz 046b/7 

ĥayli (F.) Oldukça fazla, çokça, epey. 

 ĥ. 031b/14, 031b/17, 051b/14 
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ĥayrān  (Ar.) Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, çok takdir eden kimse. 

 ĥ. 025b/16, 026b/4 

 mest-i ḫ. olur 050a/3 

ĥayvān  (Ar.) Hayvan. 

 rūĥ-ı ĥ. 055a/1 

ĥayvānį (Ar.) Hayvanlara ait. 

 rūĥ-ı ĥ. 054a/13 

 rūĥ-ı ĥ.+ dür 054b/17 

 rūĥ-ı ĥ.+ nüñ 054a/14 

ĥaźā (Ar.) Bu, şu, o anlamında olup 

Türkçe’de kalıplaşmış bazı Arapça 

kullanılışların içinde geçer. 

 ĥ. 001b/1, 013b/5 

ĥazān (F.) Sonbahar. 

 ĥ. 018b/1 

ḫaźer (Ar.) Sakınma, çekinme. 

 ĥ. 010b/8, 048a/9 

 ĥ. ide 011a/7, 011b/1, 015b/9 

ĥāżır (Ar.) Hazır olmak. 

 ĥ. 017a/1, 019b/10, 042a/6 

Ĥażret (Ar.) Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilip Farsça 

isim tamlaması şeklinde kullanılır ve 

saygı ifâde eder. 

ĥ.+ i 014a/11, 015a/6, 018a/11, 

018a/16, 018b/7, 018b/10, 

019a/6, 020a/6, 021b/12, 022a/4, 

022a/9, 022a/13, 022a/17, 

022b/8, 023b/7, 025a/16, 

026b/9, 026b/10, 026b/11, 

026b/13, 028a/14, 031a/17, 

033a/10, 035a/12, 040a/17, 

041a/3, 043a/5, 043b/8, 045a/11, 

045a/13 

 ĥ.+ inden 004b/2, 046a/7 

ĥ.+ ine 002b/7, 002b/13, 

002b/14, 002b/15, 002b/16, 

002b/17, 003a/1, 003a/2, 003a/3, 

003a/4, 003a/6, 003a/7, 003a/8, 

003a/9, 003a/10, 003a/11, 

003a/12, 003a/13, 003a/14, 

003a/15, 003a/16, 003b/7, 

004a/12, 008a/14, 022a/7, 

040a/15, 040a/16 

ĥ.+ inüñ 006a/11, 021a/7, 

029b/3, 044a/15 

ĥ.+ iyle 044a/5 

ĥ.+ leri 009a/10 

ĥ.+ lerine 003b/5, 003b/7, 

004a/14, 004b/1 

 Ĥ.- i Aĥmedüñ 005b/7 

 Ĥ.- i Bāyezįd-i Besṭāmį 009a/6 

 Ĥ.- i Bişrį 008b/12 

 Ĥ.- i CaǾfer-i Śādıķa 009b/4 

 Ĥ.- i cennetden 024b/3 

 Ĥ.- i Ebū 008b/6 

 Ĥ.- i Kevneyn 007b/13 

 Ĥ.- i Mevlānā 014b/17 

Ĥ.- i Muĥammed 040b/2, 

042a/15 

 Ĥ.- i Nebiyyi 008a/8 

 Ĥ.- i ǾAli 004a/11 

Ĥ.- i ǾAlį 002b/12, 035a/11, 

043a/17 

 Ĥ.- i ǾAlįden 004b/1 

 Ĥ.- i ǾAlįye 004a/11 

 Ĥ.- i ǾOsmān 008b/6 

 Ĥ.- i ǾOŝmān 026b/11 

 Ĥ.- i ǾÖmer 008b/6 

 Ĥ.- i Peyġamberimüz 007a/17 

Ĥ.- i Resūl 004a/10, 021a/3, 

029b/8  

 Ĥ.- i Resūlullah 002b/6 

 Ĥ.- i Seyyidi’l-Enām 006b/11 

 Ĥ.- i Süfyān 010a/3 

 Ĥ.- i Süleymāna 018a/2 

 Ĥ.- i YaǾķūb 003b/3, 005b/14 

Ĥ.- i YaǾķūbuñ 005b/10, 

005b/12 

 Ĥ.- i YaǾķup  

 Ĥ.- i Yūsufuñ 005b/11 

 Ĥ.- i Źünnūn-ı Mıśrį 009a/1 
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hediyye (Ar.) Sevgi veya saygı ifâdesi 

olarak karşılıksız verilen şey, armağan.

 h. 048b/9 

helāk (Ar.) Ölme, mahvolma, yok olma.

 h. 016a/14, 035b/11 

 h. olmışdur 038b/8 

 h. olur 033a/10, 048a/1 

 h. olursız 043a/6 

helāklıķ Helak olma durumu. 

h.+ lıķ 033a/10 

ĥelāl (Ar.) Dinin yasaklamadığı (şey, 

hareket ve davranış). 

 ĥ. 047b/16, 048b/6 

ĥ.+ dür 042b/10, 042b/16, 

047a/10, 048b/13, 049a/2 

 ĥ.+ i 048a/8, 048b/2 

 ĥ.+ in 048b/3 

 ĥ. ide 048b/7 

 ĥ. ola 048a/10 

 ĥ. olıcaķ 048b/12 

 ĥ. olur 048a/2, 048a/7 

 ĥ. olursa 047b/15 

 kesb-i ĥ. ide 047b/6 

 śıfat-ı ĥ.+ den 049b/15 

hem (F.) Üstelik, bir de, şu da var ki, 

zaten. 

h. 006b/3, 011b/1, 011b/2, 

015b/4, 015b/5, 021a/11, 

022a/16, 025b/10,  

025b/11, 027a/5, 028a/9, 

030a/11, 030b/6, 035b/3, 

035b/4, 035b/8, 039b/4, 039b/5, 

040a/11, 040a/12, 040a/13, 

040a/14, 040b/6, 041b/2, 

043b/10, 051b/14,  

 052b/3 

hemān (F.) Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden. 

h. 001b/2, 005b/13, 006a/1, 

007a/10, 007b/11, 010a/6, 

021b/15, 031a/11, 043b/8 

hemįşe  (F.) Daima, her zaman. 

 h. 009a/9, 017a/3 

hem-nişin (F.)  Beraber oturup kalkan, 

samimi arkadaş. 

 h.+ leriyle 038a/14 

henüz (F.) Daha şimdi, yeni.  

 h. 037b/13 

hep Hep. 

 h. 055a/7 

her (F.) Her.  

h. 001b/5, 002b/6, 006b/7, 

007a/5, 008b/4, 008b/16, 

010a/11, 010a/12,  

010b/7, 010b/10, 011a/16, 

013a/2, 013a/14, 014b/5, 015b/9, 

016b/1, 019a/15, 019b/8, 

019b/9, 019b/11, 019b/13, 

019b/16, 019b/17, 025b/3, 

027a/11, 027a/14, 028b/8, 

028b/10, 029a/4, 029a/9, 030a/1, 

031a/6, 031b/10, 032a/6, 035a/8, 

035b/14, 038b/1, 039a/6, 

039a/15, 041b/3, 041b/5, 

041b/7, 041b/11, 046b/9,  

012a/11, 015b/6049b/7, 050a/4, 

050a/5, 050a/6, 052b/1, 052b/15, 

053b/2, 053b/3 

h+birisi 004a/5 

hergiz (F.) Asla, hiçbir şekilde. 

 h. 010a/3 

Ĥerįf (Ar.) Adam. 

 Ĥ. 009a/17  

hevā (Ar.) Hava. 

 h.+ da 010b/1, 020a/7 

 ĥ.+ dur 011a/6 

hevāyį  (Ar.) Havaya ait. 

 h.+ lerdür 035b/5 

heybet  (Ar.) İnsanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, 

ululuk. 

 h.+ lü 017a/13, 044b/11 

ḫıfž (Ar.) Koruma, saklama, muhâfaza 

etme. 
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 ḫ. ide 016b/16 

 ĥ. iderler 033b/12 

 ḫ. idüp 014a/4 

ḫınzır (Ar.) Domuz. 

 ḫ. 047b/15 

ḫırķa (Ar.) Dervişlerin üstlerine 

giydikleri, biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre değişen, kollu, 

yakasız, pamuklu giyecek. 

 ĥ. 002b/5 

 ḫ. 005a/17 

 ḫ.+ dan 006b/5 

 ĥ.+ ları 004b/7 

 ḫ.+ ları 006a/8 

 ĥ.+ larında 004b/6 

 ḫ.+ nuñ 006a/1 

 ḫ.+ suz 013a/11 

ḫ.+ yı 005b/8, 005b/9, 005b/15, 

005b/17, 006a/9 

 ḫ.- ı irādetdür 005b/1 

 ĥ.- i irādetdür 005b/1 

ḫ.- i mürįdüñ 006a/4 

ḫ.- i teberrük 005b/5 

 ĥ.- i teberrükdür 005b/2 

ĥıśım Aynı soydan gelen veya evlenme 

yoluyle aralarında yakınlık 

bulunanlardan her biri. 

 ĥ. 021b/17 

 ĥ.+ lıķ 021b/16 

ḫıyānet (Ar.) Güveni kötüye kullanma. 

 ḫ.+ liķ 019b/2 

 ḫ. iden 011b/4 

ĥicāb (Ar.) Engel. 

 ĥ. 016a/8, 045a/5 

ĥicāz (Ar.) Tarikatlarda kullanılan taç, 

hırka, kemer gibi eşya. 

 ĥ.+ ı 002b/2, 002b/6, 006a/16 

 ĥ.+ larına 006b/17 

 ĥ.+ uñ 006a/6 

 ĥ.- ı meşāyiḫ 002b/4, 006a/12 

ĥ.- ı meşāyiḫden 002a/6, 

002a/14, 002a/17 

ĥ.- ı meşāyiḫüñ 002b/8, 006b/4, 

007a/2  

hicin (Ar.) Deve. 

 h.+ le 024a/9 

hįç (F.) Yok denecek kadar az olan.  

h. 025b/9, 031b/11, 032a/3, 

032a/5, 032a/11, 044a/16, 

047b/17, 051a/14 

hidāyet  (Ar.) Doğru yolu gösterme, 

hakka sevketme. 

 h. 029b/17 

 ṭarįķ-i h.+ de 046a/1 

 ṭarįķ-i h.+ e 051b/15 

ĥikāyet  (Ar.) Hikaye. 

ĥ. 010b/12, 013b/5, 022a/5, 

022b/9, 023b/6, 029a/10, 

033b/17, 034b/8, 038b/5 

 ĥ.+ im 017b/6 

 ĥ.+ inde 026b/13 

 ĥ.- i CaǾfer 017a/6 

ĥikmet  (Ar.) Bir şeyin oluşundaki akıl 

erdirilemeyen sebep, gizli sebep. 

 ĥ. 022a/12, 032a/8, 035a/14 

 ĥ.+ in 030a/1 

ḫilāf (Ar.) Ters, aykırı. 

 ḫ. 030a/17 

 ḫ.+ ı 053a/13 

 ḫ.+ larınuñ 029b/7 

ḫilāfet  1. Yetişmiş bir dervişe şeyhlik 

görevini yürütme izni vermek. 

 ḫ.+ i 010a/4 

 ḫ.- i maǾnūn 006b/9 

 taḫt-ı ḫ.+ e 006b/10 

2. Hz. Muhammed’den sonra 

onun vekîli ve aynı zamanda 

devletin başı olan zâtın görevi ve 

makāmı. 

 ḫ. 006b/13 

 ḫ.+ e 023a/16 

 ḫ.- i Hāşįm 023a/10 

hilāl (Ar.) Ayın yeni doğduğu zaman ilk 

üç günlük yay şeklindeki durumu. 
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 h. 002a/5 

ḫilǾat (Ar.) Kürklü veya işlemeli 

kıymetli kaftan. 

 ḫ.+ in 009b/8 

ḫimār (Ar.) Eşek. 

 ḫ. 031a/1 

ḫimārlıķ Eşeklik.  

 ḫ.+ dan 031a/3 

himmet (Ar.) Yardım. 

 h.+ e 006b/3 

ĥįn (Ar.) Zaman, vakit. 

 ĥ.+ de 016a/12, 048b/16, 049a/5 

ḫiṭāb (Ar.) İnsanın ancak gönlünde 

duyduğu ve hissettiği sesleniş, 

gönüldeki konuşma. 

 ḫ. 009b/13, 034b/16 

ḫizmet (Ar.) Bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen 

görev. 

 ĥ. 010b/11 

 ḫ.+ e 010b/14 

 ḫ.+ i 010b/12, 010b/15 

ḫ.+ inde 005b/4, 010b/17, 

011a/10 

 ḫ.+ içün 023b/9 

 ĥ. itdi 009b/4, 009b/5 

 ĥ. eyledi 009a/11 

ḫoca (F.) Hoca.  

 ḫ.+ sınuñ 013a/15 

ĥōd (F.) Kendi, bizzat. 

ĥ. 001b/8, 015a/10, 039b/2, 

039b/5, 040a/6, 049a/6 

ĥ.+ dur 049a/16 

ĥoķķa (Ar.) İçine mürekkep konan ufak 

kap. 

 ĥ.+ da 055a/8 

 ĥ.+ ya 055a/6 

ḫoş (F.) Beğenilen, güzel. 

 ĥ. 035a/4 

 ḫ.+ dur 027b/6 

hoşnūd  (F.) Bir kimseden veya bir 

halden memnun durumda olan. 

 h.+ luķ 009b/8 

Hū (Ar.) Allah.  

 H. 037b/5, 037b/6 

ĥūb (F.) Güzel. 

 ĥ. 051a/1, 051a/5 

ĥuķūķ (Ar.) Haklar. 

 ĥ.- ı sulṭāniyyeyi 001b/9 

ḫulefā (Ar.) Halifeler. 

 ḫ. 020a/14 

 faśl-ı ḫ.- i efđal 020b/13 

ḫulķ (Ar.) Yaratılış. 

 ḫ.- ı Ǿāleme 001b/13 

ĥurmā (F.) Hurma ağacının meyvesi. 

 ĥ. 017a/14, 018a/7 

ĥuśūśā  (Ar.) Özellikle. 

 ĥ. 004a/5 

ḫuṭbe (Ar.) Cuma namazından önce ve 

bayram namazlarından yapılan dînî 

konuşma. 

 ĥ.+ de 028a/12, 043a/13 

 ḫ.+ ye 028a/15 

Huvellah (Ar.) O, Allah'tır.  

 H. 037b/5 

ĥużūr (Ar.) İç rahatlığı. 

 ĥ. 022b/14, 048b/17 

 ĥ.+ ına 005b/5 

 ĥ.+ ında 005b/4, 013a/8 

 ĥ.+ una 044b/10 

 ĥ.- ı ķalbe 044b/11 

ĥüccet (Ar.) Delil, belge. 

 ĥ.+ leri 007b/7 

 ĥ.+ü’l-faķr-ı faḫrį 009a/1 

 ĥ.+i’l ķāǿim 027b/14 

ĥücre (Ar.) Tarikat dervişlerinin özel 

odası. 

 ĥ.+ sine 013a/7 

ĥük(ü)m (Ar.) Bir şeyin şöyle veya 

böyle olduğu hakkında verilen karar, 

yargı. 

 ĥ.+ ile 024b/9 

 h.+ iyle 015a/2, 043b/11 

 ĥ. iderdi 018a/5 
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 ĥ. itmekdür 003b/10 

 ĥ. itse 018a/3 

 ĥ.- i şerįǾatile 046b/13 

ĥürmet  (Ar.) Ölçülü davranma hissi. 

 ĥ. 013a/3, 031a/13 

Ĥüseynį (Ar.) Hz. Hüseyin’in soyundan 

olan.  

 Ĥ.+ ler 028a/8, 028a/9 

ĥüsn (Ar.) Güzellik. 

 ĥ.+ i 051a/3 

 ĥ.- ü ĥāle 011a/15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I, ı 

ıślāĥ (Ar.) Düzeltme, iyileştirme. 

 ı.- ı nās 020b/3, 039b/16 

 ı. id 020b/1 

ıśmarla- Emanet etmek. 

 ı.- dı 040a/15, 040a/16, 043b/1 

 ı.- dum 023a/13 

 ı.- rsın 023a/13, 041a/16 

ıśmarlan- Emânet edilmek.  

 ı.- andur 016a/4 

 ı.- nmaz 041b/4 

 ı.- mış 015b/12 

 ı.- mışdır 033a/5 

ı.- mışdur 033b/9, 033b/11, 

039b/13 

ıssı Sahip. 

 ı. 008b/13 

 ı.+ dur 008b/5 

Ǿışķ (Ar.) Aşk.  

 Ǿı. 049b/12 

 Ǿı.+ da 049a/14, 050b/17 

 Ǿı.+ ından 050a/2 

 maķām-ı Ǿı. 049b/1 

 mertebe-yi Ǿı. 049a/16 

 mertebe-yi Ǿı.+ a 050a/1 

mertebe-yi Ǿı.+ da 049a/12, 

049a/15 
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İ, i 

i - 1. Bugün sadece idi, imiş, ise, 

iken şekilleri kullanılan cevherî fiili.  

 i.- arsañ 055a/7 

i.- di 008b/13, 009a/10, 009b/1, 

010a/8, 018a/17, 018b/14, 

021b/16, 022b/3, 023a/15, 

023a/16, 023b/8, 025b/12, 

025b/13, 026a/6, 026b/9, 

033b/17, 035a/8, 040a/7, 

040a/12, 040a/14, 052a/6 

i.- düm 022b/7 

 i.- dürürse 049a/3 

 i.- ecekdür 020a/12 

 i.- erlerse 005b/8 

i.- erse 008b/4, 010b/11, 012b/1, 

031b/10, 038b/1, 044a/8, 044a/9, 

044b/9, 049a/2, 049a/3 

 i.- ersem 052a/12 

 i.- erseñüz 043a/8 

 i.- irse 036b/4 

 i.- ken 005b/11, 010a/5 

 i.- mamışdur 039b/8 

 i.- mazsa 031a/7 

i.- memişdür 028a/15, 039b/7, 

039b/10, 039b/11 

 i.- mezse 044a/8 

 i.- mışdı 040a/7 

 i.- mışdır 033a/5 

 i.- mışdum 034a/1, 052a/1 

i.- mışdur 002b/2, 003b/13, 

003b/14, 003b/15, 003b/16, 

004a/1, 004b/3, 004b/4, 004b/5, 

005a/3, 005a/12, 005a/13, 

005a/14, 007b/1, 007b/14, 

011b/7, 013b/11, 014a/11, 

021a/9, 023a/10, 026a/2, 

033b/11, 034a/17, 034b/5, 

034b/17, 036a/3, 036a/4, 036b/3, 

037a/12, 037b/14, 038b/8, 

039b/6, 039b/10, 039b/13, 

042a/15, 051a/11, 052a/15 

 

i.- mışlardur 012a/5, 013b/13, 

021b/1, 026a/12, 026a/14, 

029b/17, 030a/1, 030a/2, 030a/4, 

033b/9, 049b/6 

 i.- miş 052b/1 

i.- mişdür 006a/12, 016a/17, 

020a/6, 020a/14, 021a/8, 021b/6, 

025b/5, 026a/3, 030a/12, 032a/5, 

036a/2, 036b/2, 048b/5 

 i.- mişlerdür 020a/5 

 i.- muşdur 007b/9 

 i.- rdı 029a/14, 029a/15, 029b/9 

 i.- rsa 011a/2, 030b/14, 046a/7 

 i.- rsan 010a/1 

i.- rse 019b/16, 025b/1, 036a/7, 

040b/11, 042a/9, 046a/12, 

047a/13 

 i.- rsen 035a/10 

 i.- rseñ 009a/4, 009a/5 

i.- señ 015a/10 

 i.- urdı 008b/7, 008b/10, 009a/8 

 i.- urdum 010b/16 

i.- ursa 004a/2, 004b/17, 011a/6, 

017b/5, 017b/10, 017b/15, 

018a/4, 025b/3, 029a/3, 035a/14, 

035b/11, 040b/8, 044b/12, 

045a/2, 046a/8, 047b/15, 049a/6 

i.- ursañ 028b/17, 044b/16, 

052a/15 

 i.- ürdi 029b/8 

 i.- ürmişdür 051b/4 

 i.- ürse 016a/15, 046a/13, 049a/8 

2. İsim-fiil.  

i.+ ıdı 008b/6, 008b/13, 009a/2, 

010a/4, 025b/9, 025b/14, 026a/5 

 i.+ ısa 020a/9, 051b/9 

 i.+ idi 033b/17 

 i.+ ise 049a/7 

 i.+ udı 009a/9 
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Ǿibādet  (Ar.) İnsanın Allah’a kulluğunu 

göstermek üzere yaptığı hareketler, 

tapma. 

 Ǿi. 010a/12, 047a/14 

 Ǿi.+ de 036b/10 

 Ǿi.+ üñ 047a/4 

 Ǿi. idüñ 013b/7 

 Ǿi. itmekdür 010a/13 

Ǿibādullah (Ar.) Allah’ın kulları.  

 Ǿi. 011a/8, 011b/2 

iblis (Ar.) Şeytan.  

 i.+ i 010a/11 

ibn (Ar.) Oğul. 

 i.- i 008b/9, 021a/14, 023b/7 

Ǿibret (Ar.) Bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders.  

 Ǿi.+ siz 002b/12 

ibtidā (Ar.) Başlama. 

 i. 049b/3 

 i. iderse 031b/10 

icābet (Ar.) Kabul etme, uyma. 

 i. ide 042a/6 

 i. itmeyeni 020b/6, 041b/12 

icāzet (Ar.) İzin, ruhsat. 

 i.+ iyle 006a/11, 006a/14 

 i.+ iyledür 002b/2 

 i. olmayınca 045a/1 

iç İç, dahil. 

 i.+ i 036b/5 

i.+ inde 008b/3, 008b/6, 

008b/13, 008b/17, 009a/2, 

009a/8, 009a/9, 009b/11, 010a/7, 

015a/9, 022a/5, 026b/4, 040a/5 

 i.+ inden 028b/6, 039a/10 

i.+ ine 002a/13, 021b/7, 028b/1, 

036b/6, 039a/9 

 i.+ iñüzde 038b/4 

 i.+ lerinde 039a/5 

 i.+ lerinden 038b/14 

 i.+ lerine 038b/15 

iç- İçmek. 

 i.- di 008b/1, 024b/8 

 i.- dim 009b/10 

içerü İç kısım. 

 i.+ sinde 003b/15  

içün İçin. 

i. 010a/10, 014b/12, 014b/16, 

015a/5, 027a/3, 030b/3, 030b/11, 

030b/12, 030b/13, 031a/13, 

040b/13, 047a/9, 047b/11, 

048b/9, 053a/8, 053a/9 

i.+ dür 040a/9, 045b/10, 

045b/12, 047a/16 

id- Etmek, yapmak. 

 i. 039b/16 

 i.- e 016a/8, 019a/13, 020b/3 

 i.- ebilür 033b/7 

 i.- ecegi 010b/6 

 i.- en 018b/3, 030a/17 

i.- er 011b/6, 028a/17, 028b/6, 

036a/6, 045b/5 

 i.- erdi 054a/11 

 i.- erler 014b/12, 028b/2 

 i.- erse 038b/1 

 i.- iciye 013b/10 

 i.- se 051b/2 

 aḫź i.- erlerdi 029b/11 

 āşikāre i.- erüz 043a/4 

 beyān i.- elim 027b/10 

 beyān i.- elüm 027a/7 

 beyǾat i.- üp 043a/9 

 beźl i.- elüm 002a/16 

 cehd i.- e 034a/15 

 cemǾ i.- üp 030a/8 

 daǾvāsın i.- eler 015a/15 

 daǾvet i.- icileridür 014a/1 

dermān i.- emedi 017b/12, 

017b/16 

 edā i.- e 010b/12 

 edā i.- ici 053a/2, 053a/3 

 eŝer i.- e 052b/3 

 fehim i.- emez 026a/17 

 fehim i.- emezler 030a/3 

 ġavġā i.- erler 031b/17 
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 ĥalāś i.- emedi 017b/2, 017b/8 

 ĥareket i.- erdi 009b/2 

 ĥareket i.- üp 010a/6 

 ĥased i.- üp 025b/16 

ĥāśıl i.- e 053b/4, 053b/15, 

053b/16, 054b/11 

 ĥāśıl i.- erler 030a/3 

 ĥaźer i.- e 011a/7, 011b/1 

 ḫažer i.- e 015b/9 

 ĥelāl i.- e 048b/7 

 ḫıfž i.- e 016b/16 

 ĥıfż i.- erler 033b/12 

 ḫıfž i.- üp 014a/5 

 ḫıyānet i.- en 011b/4 

 ĥüküm i.- erdi 018a/5 

 ıślāĥ i. 020b/1 

 ibtidā i.- erse 031b/10 

 icābet i.- e 042a/7 

 iĥsās i.- en 055a/10 

 iḫtirāz i.- e 011a/16 

 iḫtiyār i.- erseñüz 043a/8 

 iĥyā i.- e 037a/1 

 imāmlıķ i.- erdi 054a/12 

 infāķ i.- inse 051b/1 

 intiĥāb i.- üp 012a/8 

 irşād i.- er 040a/3 

 iŝbāt i.- er 041a/2 

 iŝbāt i.- erler 037b/5, 041a/1 

 istiķbāl i.- üp 013b/3 

 iṭāǾat i.- üñ 013b/7 

 ittibāǾ i.- eler 014a/11, 015a/14 

 ittibāǾ i.- en 043b/2 

 kār i.- e 051b/11 

 kesb-i ĥelāl i.- e 047b/6 

keşf-i Ǿilm-i maǾrifet i.- e 

011b/16 

 keşif i.- e 038a/12 

 ķulavuz i.- üp 011b/14 

 ķurbān i.- e 046a/9 

 maĥv i.- er 007b/6 

 maniǾ i.- er 049a/1 

 maǾśiyyet i.- üp 011a/13 

 merĥamet i.- eler 013a/4 

 muḫālifet i.- eni 041b/15 

 muĥārebe i.- erse 049a/2 

 murād i.- inmeyeler 047a/1 

 mücāde i.- e 007b/5 

 münevver i.- üp 012b/12 

 müşāhede i.- en 036a/8 

 müşāhede i.- er 050a/5 

 müşerref i.- er 012b/2 

 müşerref i.- erse 012b/1 

 naķil i.- erler 025a/14 

 naśįbe i.- e 042a/1 

 nažar i.- er 045b/3 

 nažar i.- erüñ 020a/7 

 Ǿadl i.- e 014a/5 

Ǿamel i.- e 015b/5, 046b/13, 

048b/4, 052b/1 

 Ǿamel i.- emese 044a/1 

 Ǿamel i.- er 027b/17 

 Ǿamel i.- erler 014b/14, 014b/16 

 Ǿamel i.- erse 044a/9 

 Ǿarż i.- erler 025b/1 

 Ǿibādet i.- üñ 013b/7 

 Ǿizzet i.- eler 013a/3 

 Ǿizzet i.- erdi 029a/16 

 Ǿizzet i.- erler 031a/3 

 Ǿizzet i.- üñ 020a/9 

 Ǿuzlet i.- eler 038a/13 

 Ǿuzlet i.- erse 008b/4 

 Ǿuzlet i.- üp 008a/7 

 pāk i.- icidür 036b/11 

 perhįz i.- ecek 035b/11 

 perhįzi i.- e 036a/5 

 riǾāyet i.- eler 013b/5 

 riǾāyet i.- üp 010b/8 

 śabr i.- üñ 043a/5 

 śarf i.- e 019a/17, 053b/3 

 sayġı i.- erler 039a/13 

 selām i.- er 022b/17 

 semāǾ-ı śafā i.- erler 008a/3 

 seyir i.- er 054a/8 

 seyr i.- elüm 001b/10 
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 śoĥbet i.- erler 017a/5 

 söz i.- erler 031b/14 

 suǿāl i.- erlerse 005b/8 

 taĥarrik i.- e 019a/6 

 taḫliś i.- e 011b/2 

 taĥsįn i.- er 030b/12 

 ṭaleb i.- indiler 051a/16 

 ṭalep i.- e 028b/9 

 ṭalep i.- elüm 002a/9 

 ṭalep i.- üp 012a/7 

 taǾlįm i.- e 054a/11 

tebdįl i.- e 050a/1, 052b/12, 

052b/13, 053b/16, 054a/3 

 tefsįr i.- erler 014b/15 

 teklif i.- erse 010b/11 

 tekzįb i.- eler 038a/11 

 tekzįb i.- üp 037b/8 

 terbiyyet i.- e 015b/10 

 terbiyyet i.- er 044b/4, 044b/5 

 terbiyyet i.- üp 014a/6 

 terk i.- e 047a/6, 047b/5 

 terk i.- üp 014a/7 

 teselli i.- e 019a/14 

 teveccüh i.- üp 010b/5 

 vāśıl i.- ici 016a/5 

 vefā i.- e 053a/15 

 żabṭ i.- e 028b/9 

 żabṭ i.- emez 048a/14 

 žafer i.- emedi 018a/8 

 žafer i.- emez 018a/9 

 žaferet i.- emedi 018a/1 

 ziyāret i.- er 045b/14, 045b/15 

idin- Kabul etmek.  

 i.- di 021b/7 

ifrāṭ (d) (Ar.) Gereğinden fazla ileri 

gitme, ölçüyü aşma. 

i.+ ile 035b/9, 035b/10, 048a/3, 

048a/5 

ifsād (Ar.) Fitne çıkarma. 

 i.+ ına 054a/4 

iḫlās (Ar.) Çok samîmî bağlılık. 

 i.+ dur 005a/15 

 i.+ ile 010a/11 

iĥsās (Ar.) Anlatma, duyurma. 

 i. iden 055a/10 

iḫtilāf (Ar.) Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

 i. itmeyeler 038a/17 

ihtimām (Ar.)  Özenerek gayret 

gösterme. 

 i. 010b/17 

iḫtirāz (Ar.) Çekinme, sakınma. 

 i. ide 011a/16 

iḫtiyāç  (Ar.) Gerekli olan. 

 i.+ ları 033b/7 

iḫtiyār  (Ar.) Seçme, tercih etme. 

 i.+ ına 005a/10 

 i. iderseñüz 043a/8 

iĥvān (Ar.) Samimi arkadaşlar. 

 i.- ı Ǿirfān 001b/8 

 i.- ı śafā 010b/4 

iĥyā (Ar.) Ölü kalpleri îman, aşk, irfan 

vb. ile diriltme.  

 i. 007b/5, 007b/7 

 i. ide 037a/1 

iki  Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı. 

i. 003b/10, 005a/17, 007a/15, 

014a/14, 016b/7, 016b/9, 

017a/14, 021a/5, 021a/9, 

021b/13, 022a/8, 033a/14, 

034a/12, 041b/5, 041b/8, 042a/3, 

047a/5, 050b/11, 052a/12, 

054b/10 

 i.+ dür 004a/2, 009a/4 

 i.+ nin 016b/11 

i.+ si 019b/1, 023a/9, 031a/11, 

036b/10, 049b/15 

 i.+ sinüñ 054a/17 

ikinci İkinci 

i. 005a/12, 009a/5, 010a/10, 

015b/5 

iķlim (Ar.) Ülke, bölge. 

 i.+ de 033b/13 

 i.+ i 033b/11 
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İlāh (Ar.) Tanrı. 

 İ.+ um 027a/9 

İlahį (Ar.) 1. “Ey benim Allah’ım” 

anlamında Allah’a hitap sözü. 

İ. 009b/15, 031a/12, 034a/2, 

041a/14 

2. Allah ile ilgili, Allah’a ait. 

muĥabbet-i i. 052b/13 

 śoĥbet-i İ. 008b/7 

 üns-i i. 047a/16 

 nūr-ı i.+ ye 011b/12 

 esrār-ı i.+ ye 011b/5 

ile İle. 

i. 002a/4, 002a/13, 004a/4, 

007a/10, 007b/3, 008b/2, 

008b/7, 008b/8, 008b/10, 

009b/11, 011a/16, 011b/12, 

012b/3, 012b/5, 012b/12, 

013a/12, 013b/4, 015b/5, 

015b/10, 016a/8, 016a/12, 

016a/13, 018a/14, 018b/8, 

018b/16, 019a/13, 019b/7, 

019b/15,019b/17,022b/11, 

022b/14, 023a/8, 023b/3, 

025b/11, 026a/11, 027b/17, 

028a/7, 028b/13, 028b/16, 

029a/3, 030a/9, 030b/9, 035a/8, 

036b/16, 037a/10, 039b/1, 

040b/3, 042b/5, 044a/3, 045b/1, 

048a/10, 048b/6, 049b/8, 

052b/14 

 i.+ dir 002a/5, 029a/3 

ilerü İleri. 

 i. 040b/14, 040b/15 

ilhām (Ar.) Allah peygamberlerin ve 

seçkin kulların gönlüne verilen ilâhî 

düşünce ve duygular. 

 i.- ı rabbāni 045b/5 

 i.- ı Rabbānį 014b/4 

 ķabż-ı i. 045a/17 

ili  (?)  

 i. 036b/2 

Ǿil(i)m (Ar.) Bilgi. 

Ǿi. 010a/7, 030b/3, 030b/5, 

030b/9, 030b/11, 030b/17, 

031a/7, 031a/8,  

040a/3, 040a/7, 041a/1, 041a/6, 

054a/11, 054b/8, 015b/5 

 Ǿi.+ i 006b/4, 009b/6 

 Ǿi.+ ile 014a/5 

 Ǿi.+ iñ 022b/9, 030b/2 

 Ǿi.+ inden 030b/15 

 Ǿi.+ ine 007a/3 

Ǿi.+ üñ 021b/6, 030a/5, 037b/14, 

045a/13 

Ǿi.+ le 014a/4, 014b/1, 014b/2, 

030b/6, 048b/4 

 Ǿi.+ leriyle 030b/17 

 Ǿi.+ siz 054b/7 

 Ǿi.- i meşāyiḫ 019a/10 

 Ǿi.- i mükevvinātdur 040a/9 

 Ǿi.- i žāhįrde 015b/5 

 keşf-i Ǿi.- i maǾrifet ide 011b/16 

 ṭalib-i Ǿi. 031b/9 

iliş- Dokunmak. 

 i.- düm 017a/12 

illā (Ar.) Ne olursa olsun, mutlaka.  

i. 010a/9, 011b/6, 018a/9, 

029a/6, 030a/3, 036b/8, 039b/1, 

048a/4, 048a/14  

Ǿilme’l-yaķįn (Ar.) Bilgi yolu ile bilme. 

 Ǿi. 014b/1 

iltifat (Ar.) Alaka gösterme. 

 i. ķılmadı 034b/10 

İmām (Ar.) İslâm ilim ve kültüründe 

herhangi bir ilim dalında önderliği, 

üstünlüğü kabul edilen kimse 

i. 027b/8, 027a/10, 029b/2, 

029a/15 

 i.+ dur 031b/4, 031b/16 

 i.+ ı 033a/14 

 i.+ ları 027b/10 

 İ.- ı AǾžam 052a/7, 052a/17 

 İ.- ı AǾžām 052a/4 
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 İ.- ı Ġazāli 015a/14 

 İ.- ı ǾAlį 011b/9 

 İ.- ı ŞāfiǾį 029a/10 

 i.+ lıķ iderdi 054a/12 

imāmeyn (Ar.) İki imam.  

 i. 033a/14 

 ķutr-ı i. 020a/15 

imāmzāde (Ar.+F.) İmamın oğlu. 

 i.+ ler 028a/12 

įmān (Ar.) Dini inanç. 

į. 008a/12, 014a/14, 014b/8, 

050a/3 

 į.+ a 021a/7 

 į.+ dan 012a/4 

 į.+ dandur 014a/14 

 į.+ ı 014b/5, 030b/14 

 į.+ ınuñ 036b/13 

 į.+ ların 016b/17 

 į.+ larına 016b/10, 016b/15 

 į.+ uñ 048b/14 

imdi Şimdi, öyleyse. 

i. 001b/7, 002a/5, 002b/5, 

002b/9, 002b/10, 003b/6, 

004a/1, 004a/17,  

002a/11, 010a/13, 013a/2, 

004b/5, 005a/3, 005b/15, 006a/5, 

006a/9, 006a/12, 006b/4, 

006b/10, 006b/16, 007a/1, 

008a/4, 008a/12, 010b/4, 012b/4, 

012b/8, 015a/16, 018b/5, 

029b/1, 029a/17,  

 034b/14, 044a/16 

in- Gönderilmek. 

 i.- di 030a/7 

 i.- er 050b/9 

 i.- mesiyle 030a/8 

 i.- se 017b/14 

 2. Eğmek. 

 i.- dürmekdür 005a/6 

inan- İnanmak. 

 i.+ maķlıķ 014a/16, 014a/17 

Ǿināyet  (Ar.) Lütuf, iyilik. 

 nažar-ı Ǿi.+ i 029a/5 

incit (d)- Gönlünü kırmak. 

 i.- en 028a/6 

 i.- medüklerinden 039a/15 

 i.- ür 048b/17 

 i.- ürse 049a/8 

İncįl (Ar.) Dört kutsal kitaptan Hz. 

Îsâ’ya indirileni.  

 İ. 037a/13 

incin- Gönlü kırılmak. 

 i.- ecek 019b/6 

incüdücü Zarar verecek şey.  

 i.+ yi 048b/15 

infāķ (Ar.) (Hak yolunda) Malını 

harcama, sarfetme.  

  

 i. idinse 051b/1 

 i. itmek 051b/7 

inkār (Ar.) Kabul etmeme, tanımama. 

 i. 053a/5 

 i.+ dan 011a/16 

 i. eylemeye 011a/9 

inķisād (Ar.) Kasıtlı olarak (?). 

i. 014a/15 

inśāf (Ar.) Merhametli davranma. 

 i. 022a/5, 052a/17 

 i. itdi 022b/8 

insān (Ar.) İnsan. 

i. 015a/11, 028b/7, 033a/9, 

035b/9 

 i.+ uñ 035b/2 

 i.- ı kāmil 033a/2 

 i.- ı kāmilüñ 033a/13 

 levĥ-i i.+ a 015b/8 

insānį (Ar.) İnsana ait.  

 rūĥ-ı i. 054a/13, 055a/5 

 rūĥ-ı i.+ dür 054b/17, 055a/1 

 rūĥ-ı i.+ nüñ 054a/15 

 rūĥ-ı i.+ si 054a/16 

insilāḫ (Ar.) Kurtulmak. 

 i. 054a/10 

 i.+ dur 054a/3 
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inşirāĥ (Ar.) Gönülde duyulan ferahlık. 

 i.- ı śadrı 010b/7 

intiĥāb  (Ar.) Seçim. 

 i. idüp 012a/8 

intiķām (Ar.) Öç almak.  

 i. 049a/9 

 i.+ uñ 049a/9 

ir- Erişmek.  

 i.- di 008b/14, 040b/1, 040b/7 

 i.- diler 024a/1, 024b/17 

 i.- dügi 019a/8 

 i.- e 036b/14, 054b/12 

 i.- icek 044b/10 

 i.- er 044a/9, 049a/1, 050b/1 

 i.- erler 049b/9, 049b/10 

 i.- esin 026a/9 

 i.- medi 045a/14, 045a/15 

 i.- medüñ 048b/3 

 i.- meyen 026a/17 

 i.- meyince 039b/15, 049a/10 

i.- mez 045a/15, 049a/1, 049b/11 

 i.- miş 054b/15 

i.- se 016b/9, 016b/15, 050a/8, 

050b/10, 054a/16 

 i.- sün 040b/6 

 i.- ür 038b/5 

irādet (Ar.) İrade. 

i. 005b/3, 041b/17, 042b/6, 

047a/10 

 i.+ i 011a/6 

 i.+ ini 011a/5 

 i.+ le 048b/5 

 ḫırķa-ı i.+ dür 005b/1 

 ĥırķa-i i.+ dür 005b/1 

Ǿirfān (Ar.) Gerçeği anlama husûsundaki 

güçlü seziş yeteneği. 

 Ǿi. 049b/13 

 Ǿi.+ ında 010a/1 

 iĥvān-ı Ǿi. 001b/9 

 maķām-ı Ǿi. 049b/1 

 mertebe-yi Ǿi. 049a/13 

 mertebe-yi Ǿi.+ a 050a/9 

 mertebe-yi Ǿi.+ lıķ 049a/17 

iriñ Cerahat. 

 i. 017a/9, 017a/16 

iriş-  Belli bir merhaleye ulaşmak. 

 i.- düñ 008a/15 

 i.- dürür 016b/5 

 i.- mek 009b/14 

 i.- üp 007a/8 

 i.- ürler 009b/16 

irşād (Ar.) Hak yolunu gösterme. 

 i.+ ı 014b/12 

 i. ider 040a/3 

 i. itmege 040a/2 

irte Sabah. 

 i. 023b/15 

iŝbāt (Ar.) Tanık ve delil göstererek 

reddedilemeyecek şekilde meydana 

çıkarma.  

 i.+ ımızı 002b/10 

i.+ ını 002b/9, 003b/7, 004a/4, 

004a/9 

 i. ider 041a/2 

 i. iderler 037b/5, 041a/1  

ise İse. 

i. 004b/3, 010b/6, 019a/5, 

020a/8, 024b/15, 028b/1, 

028b/3, 028b/4,  

028b/13, 028b/14, 038b/16, 

045a/3, 048b/10, 050b/9 

is(i)m (Ar.) İsim. 

 i.+ e 039a/10 

 i.+ i 054b/13 

 i.+ ini 012a/9 

 i.+ iyle 013a/5 

 i.- i müsemmāsına 052b/17 

islām (Ar.) Din.  

 dįn-i i.+ dan 042b/12 

İsmizāz (?) 

 Kitāb-ı İ. 013b/5 

iste- İstemek. 

 i.- di 008b/16, 009a/3 

 i.- mesünler 007a/9 
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 i.- r 008b/15 

 i.- rsen 035a/10 

 i.- rseñ 009a/4, 009a/5 

istiǾānet (Ar.) Yardım isteme.  

 i. 012a/6 

istifsār  (Ar.) Bir şey hakkında ayrıntılı 

bilgi öğrenmek isteme. 

 i. itmeyüp 010b/12 

istiĥsān (Ar.) Beğenme, güzel bulma. 

 i. eyledi 010b/16 

istiķāmet (Ar.) Doğruluk, dürüstlük.  

 i. itmek 006b/7 

istiķbāl  (Ar.) Karşılama. 

 i. idüp 013b/2 

istimdād (Ar.) Yardım isteme. 

 i. 002a/9, 010b/6 

iş Bir maksatla yapılan faâliyet, 

çalışma. 

i. 029a/9, 051b/6, 051b/7, 

051b/9, 053b/1 

 i.+ de 010a/11 

i.+ i 018b/3, 024a/3, 049b/16, 

051b/8, 053b/2 

 i.+ ine 033a/8 

i.+ ini 019b/8, 019b/9, 019b/11, 

019b/13, 047b/7 

 i.+ ler 029a/8, 054a/1 

 i.+ lerin 047b/11 

işāret (Ar.) Bir şey üzerine dikkati 

çekme, gösterme. 

 i. 019b/17, 023a/16, 040b/12 

 i.+ den 023a/15 

 i.+ iyle 019b/13 

i. ķıldı 018b/9, 023a/14 

işbu İşte bu. 

 i. 020b/14, 027a/15 

işde İşte. 

 i. 018a/10 

işit(d)- Duymak. 

i.- diler 021b/10 

 i.- dügünleyin 032a/7 

 i.- icek 011a/14 

 i.- iden 050b/1  

 i.- medin 038b/6 

 i.- üp 014a/16, 031a/11 

işle- Yapmak. 

 i.- di 025b/3 

 i.- mekdür 034a/17 

 i.- mez 036a/17 

 i.- nir 014b/4 

 i.- rdi 019b/6 

 i.- rse 019b/16, 025b/1 

 i.- se 014b/5, 031a/4, 031a/6 

 i.- sinler 037b/8 

i.- ye 019b/9, 019b/10, 019b/11, 

019b/13, 019b/17, 020a/1, 

053b/1 

 i.- ye 047b/8 

 i.- yen 050a/17 

 i.- yiñ 013b/9 

işrāķ (Ar.) Güneşin doğuşundan ufukla 

bir veya iki mızrak boyu yükselmesine 

kadar geçen zaman.  

 i. 007b/3, 008a/3 

it Köpek. 

 i.+ lerdür 015a/8 

it- Etmek. 

 i.- di 024a/3 

 i.- diler 043a/13 

 i.- düñ 018b/4 

i.- mek 005a/11, 019a/10, 

019a/12, 035b/16, 037b/8, 

047a/17, 051b/10 

 i.- mese 007b/10 

 i.- meye 041b/9 

 i.- meyelüm 010b/3 

 i.- se 016a/2, 036b/5, 050a/7 

 i.- seler 033b/7, 049b/8 

 ārām i.- mezler 008a/2 

 beyǾat i.- diler 043b/2 

 beyǾat i.- miş 042b/14 

 beyǾat i.- se 042b/6 

 cehd i.- di 017b/2, 017b/7 

 cemǾ i.- düm 052a/2 
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 cemǾ i.- mesidür 030a/15 

 cevāb i.- di 008a/15 

 cevāb i.-di+kim 010b/15 

 daǾvet i. 020b/6 

 daǾvet i.- dügi 013b/9 

 daǾvet i.- mek 041b/10 

 daǾvet i.- mek+içün 014b/11 

 devrān i.- dükleri 004b/15 

 dostluķ i.- mesünler 007a/10  

 edep i.- di 022b/15 

 eser i.- di 051b/14 

 eŝer i.- di 052a/3 

 eŝer i.- mezdi 052a/4 

 fāş i.- seler 019b/1 

 fedā i.- dük 043a/12 

 fikir i.- meye 042a/7 

 ĥāll i.- di 022b/8 

 ḫalvet i.- miş 037b/16 

 ĥizmet i.- di 009b/4, 009b/5 

 ĥüküm i.- mekdür 003b/10 

 ĥüküm i.- se 018a/3 

 icabet i.- meyeni 020b/6 

 icābet i.- meyeni 041b/12 

 iḫtilāf i.- meyeler 038a/17 

 infāķ i.- mek 051b/7 

 inśāf i.- di 022b/8 

 iǾtiķād i.- dimki 011a/12 

 iǾtiķād i.- mek 020a/11 

 irşād i.- mege 040a/2 

 istifsār i.- meyüp 010b/12 

 istiķāmet i.- mek 006b/7 

 izzet i.- mek 029b/1 

 ķabūl i.- diler 014a/7 

 ķabūl i.- medük 041a/14 

 ķatl i.- se 041b/12 

 kelām i.- mek 007b/3 

 kesb i. 028b/11 

 kesb i.- mez 028b/16 

 maĥv i.- melüm 010a/15 

 maniǾ i.- meyeler 038b/9 

maniǾ i.- mez 031b/11, 032a/3, 

032a/5 

 muḫālifet i.- medi 023b/1 

 muĥālifet i.- mek 007b/10 

 muḫalifet i.- meñ 013b/8 

 muḫālifet i.- meye 036b/10 

 muśĥaf i.- diler 030a/8 

 mutābaǾat i.- memiş 034b/6 

 mücādele i.- di 023b/3 

 münācāt i.- di 034b/16 

 müşāhede i.- düre 016a/9 

 mütābaǾat i.- se 046b/14 

 nāz i.- di 041b/1 

 nažar i.- di 009a/16 

 nažar i.- dügi 036b/12, 036b/14 

 nažar i.- düm 012a/1 

 nažar i.- mek 051b/6 

 nažar i.- sün 028b/12 

 nikāh i.- düm 023a/1 

 nūş i.- di 024b/6 

 Ǿahd i.- di 018b/7 

 Ǿahd i.- diler 043a/9 

 Ǿahd i.- dügin 053a/11 

 Ǿamel i.- düķ 015a/2, 015a/3 

 Ǿamel i.- mediler 031a/1 

 Ǿamel i.- mese 030b/6 

 Ǿamel i.- mez 037a/11 

 Ǿamel i.- se 030b/3 

 Ǿarż i.- dim 018a/6 

 Ǿarż i.- düm 017b/12 

 Ǿibādet i.- mekdür 010a/13 

 Ǿitiķād i.- mese 030b/7 

 Ǿizzet i.- di 022a/10 

 Ǿizzet i.- düm 029a/13 

 Ǿizzet i.- dün 022a/12 

 Ǿizzet i.- mek 028a/5 

 Ǿurūc i.- mekdür 003b/9 

 perhįz i.- se 035b/9 

 pinhān i.- diler 043b/7 

 rācįm i.- mek+içün 012b/4 

 red i.- meye 011a/3 

 riyā i.- mesünler 007a/9 

 riyāżat i.- se 046a/4 

 śabır i. 017b/4 
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 śabır i.- düm 017b/11 

 śabr i. 018a/2 

 semāǾ i.- mek 007b/8 

 semāǾ i.- meyelüm 010b/2 

 setir i.- mekdür 006b/6 

 setir i.- meyeler 038a/12 

 seyir i.- mek 006b/8 

 suǿāl i.- di 008b/17, 010b/13 

suǿāl i.- diler 001b/7, 008a/14, 

029a/12, 035a/7, 051b/16 

 suǿāl i.- dükde 011a/11 

 suǿāl i.- mek 047a/15 

 suǿāl i.- meye 047a/13 

 suǿāl i.- mişler 040a/4, 047b/14 

 suǿāl i.- se 047a/15 

 suǿāl i.- seler 037a/8 

 sūǿ-i žan i.- mekden 011a/7 

 taķśir i.- medi 011a/10 

 ṭaleb i.- medi 016b/3 

 ṭaleb i.- meye 047a/12 

 ṭaleb i.- se 046a/3 

 tamām i.- miş 037b/15 

 tefsįr i.- mezler 014b/14 

 temiz i.- mege 046a/5 

 tenezzül i.- mese 049b/9 

 tenezzül i.- mezse 044a/8 

 tenezzül i.- se 049b/11 

 teǿdįb i.- mek 041b/16 

 teǿḫįr i.- meye 010b/11 

 terbiyyet i.- mek 044a/15 

 terk i.- diler 051b/15 

 terk i.- mek 047b/2, 051b/8 

 terk i.- mekdür 047a/4 

 terk i.- mese 047b/3 

 terk i.- mesünler 007a/14 

terk i.- meye 047b/5, 047b/10, 

047b/11 

 terk i.- se 047a/7 

 tesellį i.- mek 016a/1 

 teşebbüh i.- mişler 052b/8 

 tevbe i.- megüñ 043a/17 

 tevbe i.- mek 043b/7 

 tevbe i.- miş 043b/8 

 tevbe i.- se 043b/14 

 tevbe i.- sün 018b/6 

 teveccih i.- mişler 052b/5 

 tevĥįd i.- dükleri 004b/13 

 vaǾde i.- mişdür 025b/5 

 vaǾž-ı naśįĥat i. 051b/12 

 vaǾž-ı nasįĥat i.- di 051b/13 

 vaǾž-ı naśįĥat i.- düm 052a/3 

 vefā i.- meyenüñ 053a/16 

 źikir i.- dük 004a/10 

 ziyāret i.- mekden 045b/12 

iṭāǾat (Ar.) Emre uyma.  

 i. idüñ 013b/7 

iǾtibār (Ar.) Saygı gösterme. 

 i. 008a/6, 030b/8 

iǾtiķād (Ar.) İnanma. 

 i.+ ı 042a/2, 042a/10 

 i.+ ında 011a/8 

 i.+ ıyla 011a/12 

 i.+ ları 037b/3 

 i. itmese 030b/7 

 i. itdimki 011a/12 

 i. itmek 020a/11 

 i.- ı śaĥiĥ 044a/3 

iǾtikāf (Ar.) Bir yere kapanıp dışarıya 

çıkmadan ibâdetle meşgul olma. 

 i.+ a 007a/13 

iǾtirāż (Ar.) Karşı çıkma.  

 i.+ ı 011a/3 

ittibāǾ (Ar.) Uyma, tabi olma.  

 i. ideler 014a/11, 015a/14 

 i. iden 043b/2 

ivecin Çabuk.  

 ġayr-ı i. 030a/10 

Ǿižām (Ar.) Büyükler, ulular.  

 baĥŝ-i Ǿi. 030b/13 

ižhār (Ar.) Açığa vurma, meydana 

çıkarma. 

 i. 028a/17 

 i. olmışdur 037b/14 
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iźin (Ar.) Bir şeyi yapmak için verilen 

serbestlik. 

 i. 012a/7, 023a/3 

 i.+ siz 010b/8, 013a/7 

iżlāl (Ar.) Alçaltma, küçük görme.  

 i. 015a/16, 020a/4 

Ǿizzet (Ar.) Saygı.  

Ǿi. 022a/14, 027a/7, 028a/6, 

034b/16 

 Ǿi.+ dür 005a/5 

 Ǿi.+ üñ 031a/13 

 Ǿi. ideler 013a/3 

 Ǿi. iderdi 029a/16 

 Ǿi. iderler 031a/3 

 Ǿi. idüñ 020a/8 

 Ǿi. itdi 022a/10 

 Ǿi. itdüm 029a/13 

 Ǿi. itdün 022a/12 

 Ǿi. itmek 028a/5, 029b/1 

 Ṭavāf-ı Ǿi.+ den 009b/13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

K, k 

KaǾbe (Ar.) Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes binâ. 

K.+ ye 045b/1, 045b/2, 045b/6, 

045b/7, 045b/9 

ķābe ķavseyn (Ar.) İki yay boyu.  

 ķ.+ e 040b/1 

ķābįl (Ar.) Olabilir, mümkün. 

 ķ. 037b/1, 037b/2 

 ķ. eyler 044b/4, 044b/5 

 ķ. ola 036b/9  

ķab(i)r  (Ar.) Mezar. 

 ķ.+ de 026a/11 

 ķ.+ den 036a/9 

 k.+ inden 026a/11 

 ķ.+ üñ 045b/13 

 ķ.- i Muĥammed 045b/12 

ķabūl (Ar.) Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma. 

 ķ. 010a/4 

 ķ. itdiler 014a/7 

 ķ. itmedük 041a/14 

 ķ. ķılmadı 024b/6 

 sebeb-i ķ.+ den 011b/3 

ķabż (Ar.) İç sıkıntısı. 

 ķ.- ı ilhām 045a/17 

ķaç  Bir şeyin niceliğini sormaya 

yarayan soru sıfatı. 

 ķ. 029a/11 

 ķ.+ dur 004a/2 

ķaç- Kaçmak. 

 k. 015a/10 

 ķ.- a 053b/8 

 ķ.- ar 019a/11 

 ķ.- arsın 034b/12 

 ķ.- maġıla 008a/15 

ķ.- maķdur 008a/16, 010a/13, 

034b/4 

ķaçan Ne vakit, ne zaman ki. 

ķ. 009b/1, 028a/16, 031a/16, 

031a/17, 031b/2, 031b/3, 
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031b/15, 033a/17, 037b/7, 

038b/14, 046b/13, 046b/14, 

050b/8, 050b/15, 054a/15 

 ķ.+ kim 012b/8 

ķadar (Ar.) Bir şeyin, kıyaslandığı diğer 

bir şey ölçüsünde olduğunu anlatır. 

 ķ. 025b/2, 029b/17 

ķadd (Ar.) Boy.  

 ķ.+ i 002a/4 

ķadeĥ (Ar.) Bardak. 

 ķ. 009b/10 

ķadem (Ar.) Ayak, adım. 

 ķ. 002a/13, 050a/1, 050a/9 

 ķ.+ i 004b/12, 012b/16 

 ķ.- i şeyḫüñ 013a/16 

ķadįm (Ar.) Eski zaman. 

 ķ. 017a/8, 022a/3 

 ķ.+ dür 007b/8 

 kelām-ı ķ.+ liġ 030a/9 

 kelāmullah-ı ķ. 030a/16 

 uśūl-i ķ.+ leri 012b/13 

 zamān-ı ķ.+ de 017a/11 

Ḳādirį (Ar.) Kadirî tarîkatına mensup 

kimse. 

 Ḳ. 004a/7, 004a/16 

ķadr (Ar.) Alın yazısı. 

 ķ.+ e 022b/17 

ķādur (Ar.) Kadir, her şeye gücü yeten. 

 ķ. 049a/5 

ķāf (Ar.) Dağ.  

 ķ.+ a 004b/9 

 ķ.+ ını 006b/8 

 ķ.+ a 018a/5 

 ķ.+ dan 018a/5 

 Kūh-ı Ḳ. 017a/12 

ķafa (Ar.) Baş.  

 ķ.+ sınca 026b/11 

kāfir (Ar.) Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine inanmayan yâhut inkâr 

eden kimse.  

k. 014b/7, 030a/10, 030b/1, 

035a/14, 049a/4 

k.+ den 029b/2, 037a/12, 

048b/14 

 k.+ ler 037a/13, 043a/6 

 k.+ lerden 048b/13 

 k. olanı 042b/13 

 k. olur 043b/11  

ķahķahā (Ar.)  Yüksek sesle ve şiddetle 

gülerken çıkarılan ses. 

 ķ. 013a/12 

ķāǿim (Ar.) Yerine geçen, (onun) yerini 

tutan. 

 ķ. 012a/17, 013b/14, 033a/4 

ķal- Durmak. 

 ķ.- a 016a/14 

 ķ.- an 038b/15, 055a/6 

 ķ.+ anına 026b/17 

 ķ.- dı 018a/8, 022a/5, 022a/6 

 ķ.- dılar 026b/4 

 ķ.- dum 017a/17 

 ķ.- madı 008a/6 

 ķ.- maya 029b/14 

 ķ.- mayalar 015b/2 

 ķ.- mayup 011b/11 

 ķ.- maz 049a/7 

 ķ.- mışdur 004b/3 

 ķ.- mışlardur 030a/2, 030a/4 

 ķ.- sun 016a/16 

 ķ.- up 010b/10, 025b/16 

 ķ.- ur 055a/8, 055a/9 

 ķ.- ursa 049a/6 

ķāl (Ar.) Söz. 

 ehl-i ķ. 019a/9 

 ķ.+ den 050a/12 

ķala Altın. 

 ķ. 004b/11 

ķalb (Ar.) Gönül.  

 ķ.+ inden 033a/13 

 ķ.+ ine 036b/14, 049b/16 

 ķ.+ lerinde 008a/11 

 rabṭ-ı ķ. 010b/6 
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 ĥużūr-ı ķ.+ e 044b/11 

 maraz-ı ķ.+ e 008b/12 

ķālillah  (Ar.) Allah’ın sözü. 

 ehl-i ķ. 032a/9 

ķalķ- Kalkmak. 

 ķ.- ar 026a/11, 029a/15, 054a/8 

 ķ.- dı 029a/11 

 ķ.- dılar 024b/16 

 ķ.- mış 009a/16 

 ķ.- mışdur 007b/14 

 ķ.- up 007b/2 

ķamer (Ar.) Ay. 

 ķ. 010a/17, 012b/1 

 ķ.+ den 012a/16 

 ķ.+ e 004b/12  

 ķ.+ i 012a/16 

kāmil (Ar.) Olgunluğa erişmiş (kimse). 

k. 010a/8, 014a/4, 015b/5, 

017a/2, 020a/16, 031b/13, 

042a/13, 054b/6 

 k.+ dür 039a/13 

 k.+ i 017a/2 

 k.+ ler 035a/3, 046a/4 

 insān-ı k. 033a/2 

 insān-ı k.+ üñ 033a/13 

 k.- i mükemmel 016b/13 

 k.- i mükemmil 054a/9 

 k.- i mükemmilden 040a/1 

 k.- i mükemmildür 041b/7 

 mürşid-i k. 016b/16, 020a/16 

 mürşid-i k. 019b/15 

 mürşid-i k.+ leri 013b/12 

 şerįǾat-ı k. 015b/6, 020a/8 

şeyḫ-i k. 015b/15, 016a/10, 

041b/13, 041b/17, 044a/13 

şeyḫ-i k.+ iñ 015b/2 

şeyḫ-i k.+ lerdür 039b/12 

 şeyḫ-i k.- i mükemmel 016b/4 

ķamuķ  Bütün. 

 ķ. 007b/17, 008a/1 

ķan  1. Kan. 

 ķ. 017a/9, 024b/1 

 ķ.+ lar 017a/16 

 ķ.+ lu 024a/5 

 2. Soy, nesil. 

 ķ. 022a/1 

 ķ.+ ı 021a/2 

 ķ.+ ımdur 021b/14 

 ķ.+ ları 020b/10 

 ķ.+ uñ 021b/14 

ķanad Kanat. 

 ķ.+ laruñ 020a/10 

ķanda Nerede, nereye. 

 ķ. 008b/15, 036a/7, 036b/7 

ķanġı Hangi. 

 ķ.+ sında 029b/15 

ķanķı Hangi. bkz. ķanġı 

 ķ. 015b/3 

ķānūn (Ar.) Kural.  

 ķ.- ı ezeliyyeleri 012b/13 

ķap- Yakalayıp tutmak. 

 ķ.- dum 017a/12 

ķapan- Dışarı ile ilişiğini kesmek, 

içeride kalmak.  

 ķ.- up 008a/7 

ķapla- Yayılmak. 

 ķ.- yup 001b/3 

ķapu Kapı. 

 ķ. 029a/15 

 ķ.+ ların 009a/11 

 ķ.+ m 034a/5 

 ķ.+ sı 021b/6, 022b/9 

 ķ.+ sıdur 052b/6 

kār (F.) Kazanç.  

 k. ide 051b/11 

ķarābet  (Ar.) Akrabalık. 

 ķ. 021b/16 

ķaranlıķ Karanlık. 

 k.+ ından 011b/15 

ķarañulıķ (ġ) Karanlık. bkz. karanlık 

 ķ.+ dan 030b/4, 031a/9 

 ķ.+ dur 031a/9 

 ķ.+ lıġından 036b/15 

ķarār (Ar.) Sonuca bağlama. 
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 ķ. 050a/9 

 ķ. eylediler 023b/14 

ķardaş  Kardeş. 

 ķ. 021b/7, 051a/7 

 ķ.+ dur 046b/10 

ķ.+ ı 046b/10, 046b/11, 046b/12, 

046b/14, 046b/16, 050a/11, 

050a/12, 050a/13, 050b/2, 

051b/1 

 ķ.+ ın 044a/6 

 ķ.+ ına 051a/12 

 ķ.+ ınuñ 051a/16 

 ķ.+ laruñ 046b/17 

 ķ.+ lıġuñ 050b/14 

 ķ.+ lıķ 051b/4 

 ķ.+ uñ 050b/11 

 daǾvā-yı ķ.+ lıġı 051a/12 

 şarṭ-ı ķ.+ lıķ 046b/8 

ķar(ı)n Karın.  

 ķ. 035a/15, 047a/14 

 ķ.+ ı 048a/3, 048a/5, 048a/6 

k.+ ımda 009b/1, 009b/2, 

010a/5, 010a/6 

 k.+ uñ 035a/13 

 ķ.+ uñ 035b/1 

ķarındaş Kardeş.  

 ķ. 002a/12 

ķarış- Dahil olmak. 

 ķ.- mayup 008a/7, 008b/2 

ķarış Parmakları açık ve gergin 

durumdaki bir elin baş parmağı ile serçe 

parmağının uçları arasındaki mesâfe. 

 ķ. 009a/16  

ķarşılaş- Mücadeleye girişmek.  

 ķ.- madı 023a/17 

 ķ.- maķ 032a/8 

ķarşu 1. Muhalif. 

ķ. 032a/12, 041b/14 

2. Ön, huzur. 

k. 027a/13, 044b/16 

 ķ.+ sına 022b/14 

ķaśd (Ar.) Kötü niyet. 

ķ. ķılsa 016b/10, 016b/11, 

016b/15 

ķat- Dahil etmek. 

 ķ.- maya 010b/11 

ķat Huzur, yan, ön. 

 ķ. 012a/12 

 ķ.+ ımuzda 034b/12 

 ķ.+ ına 015b/9, 031b/13 

ķ.+ ında 011a/4, 019a/9, 

025a/14, 033a/8, 035a/3, 041a/8, 

042b/11, 044b/15, 046a/10, 

046b/4, 048a/9, 054a/3 

 ķ.+ ındadur 020a/2 

ķaṭıǾ (Ar.) Son verme, kesme.  

 ķ. 016a/8 

ķaṭiǾ (Ar.) Kesin. 

 ķ. 050a/7, 050b/10 

ķatl (Ar.) Öldürme.  

 ķ. 029b/5 

 ķ.+ i 042b/10, 042b/16, 049a/2 

 ķ. itse 041b/12 

ķaṭmir (Ar.) Ashâb-ı Kehf’in köpeğinin 

adı olup tevâzu sözü olarak kullanılır. 

 ķ. 003a/17 

ķavį (Ar.) Sağlam, güvenilir. 

 ķ.+ ligi 035b/8 

ķavl (Ar.) Söz. 

 ķ.+ i 023b/14 

ķavm (Ar.) Aynı soydan gelen, dil, töre 

ve kültürleri ortak insan topluluğu. 

 ķ.+ e 010a/2 

ķavseyn (Ar.) İki yay.  

 ķ.+ edür 054b/9 

ķayd (Ar.) Kayıt. 

 ķ. 016a/11 

ķayna- Fokurdamak. 

 ķ.- dı 024b/1 

ķazan- Kazanmak. 

 ķ.- duġı 052b/14 

kāźib (Ar.) Yalancı. 

 k.+ dür 047b/4 

 k.+ lerdür 020a/4, 036a/12 
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kebāir (Ar.) Büyük günahlar. 

 günāh-ı k.+ i 007b/6 

kebir (Ar.) Büyük.  

 Şeyḫ-i k. 022a/3, 048a/10 

keçi Hayvan.  

 k.+ lerüñ 029b/4 

kefinle- Ölüyü kefene sarmak. 

 k.- diler 024b/10 

 k.- yiñ 024a/8 

kelām (Ar.) Söz, ifade. 

k. 015a/10, 031b/14, 031b/17, 

032a/7, 041a/4 

 k.+ ı 026a/4, 037b/8 

 k.+ ından 032a/6, 032a/8 

 k.+ lar 032a/11 

 k.+ lardan 030a/2 

 k.+ uñ 030a/1, 032a/6 

k. itmek 007b/3 

 k.- ı ķadįmliġ 030a/9 

 ĥāśıl-ı k. 010b/7 

kelāmullah (Ar.) Allah’ın sözü.  

 k.- ı ķadįm 030a/15 

kelbį (Ar.) Köpekle ilgili.  

 k.+ ler 015a/6 

kelimāt  (Ar.) Kelimeler. 

 k.+ ları 009a/7 

kelime  (Ar.) Kelime. 

 k. 005a/9 

 k.+ leri 005a/10 

 k.- i tevĥįdile 050a/10 

kemāl (Ar.) En olgun. 

 k.+ indendür 033a/7 

 k.- i maǾrifetinüñ 045a/10 

kemer (F.) Bazı tarîkatlarda erenler 

hizmetine bel bağlayışın sembolü olarak 

mürşit tarafından mürîde kuşatılan 

kuşak. 

 k. 002b/5 

 k.+ den 006b/8 

 k.+ leri 004b/9 

kemĥā (F.) Düz veya desenli dokunan 

makbul eski bir ipek kumaş çeşidi. 

 k.+ larından 002a/6 

kenār (F.) Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş 

yeri, uçta kalan kısmı.  

 k.+ ı 003b/10 

kendi Kendi. 

k. 004b/11, 007b/9, 011a/2, 

011a/5, 030a/15 

 k.+ lerini 007a/7 

kendü Kendi. bkz. kendi  

k. 005b/6, 009a/1, 011a/5, 

011b/1, 014b/14, 015b/15, 

019b/7, 026a/8,  

026b/2, 028b/14, 030a/17, 

037a/9, 039b/1, 039b/2, 039b/3, 

039b/4, 051b/17, 052a/17 

 k.+ de 051b/7, 051b/8 

k.+ den 018b/15, 037b/16, 

038b/2 

 k.+ dür 040b/10 

 k.+ lerden 026a/6 

 k.+ lere 038a/14 

 k.+ ni 009b/15 

k.+ ye 039b/7, 039b/9, 045b/7, 

046a/8, 051b/6, 052b/1 

k.+ yi 028b/9, 028b/11, 039b/6, 

039b/8, 039b/11, 052b/2 

kendüzi Kendisi. 

 k. 016b/8 

kerāmet (Ar.)  Bir ermişin akıl 

sınırlarını aşan tabiat üstü işi, hârikulâde 

hali. 

k. 009b/9, 018b/11, 018b/12, 

036b/3, 036b/8 

 k.+ i 009b/3 

 k.+ leri 009a/7 

 k.+ lerine 006b/17 

 k.- i şeyṭānį 020a/12 

kerbelā  Bağdat civârında Hz. 

Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yerin ismi. 

 k.+ da 029b/4 

 şehįd-i k. 027b/11 
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kerre (Ar.) Defa, kez. 

 k. 006a/13 

kes- Kesmek. 

 k.- eler 035b/13, 035b/16 

kesb (Ar.) Çalışarak kazanma.  

 k.+ inde 047b/6 

 k.+ inden 047a/11 

 k. it 028b/11 

 k. itmez 028b/16 

 k.- i ĥelāl ide 047b/6 

kesil- Kesilmek. 

 k. 035a/11  

 k.- memişdür 028a/15 

 k.- mez 045b/4 

keş(i)f (Ar.) Madde ve duyular âlemi 

ötesine, gayb âlemine ait hususlara 

vâkıf olma.  

 k. 029b/12, 038a/1, 048b/1 

k.+ i 021a/16, 038a/16, 039b/10, 

046a/5 

 k.+ idür 035b/7 

 k.+ iliġi 035b/4 

 k.+ üñ 053b/15 

k. ide 038a/12 

 k.- i ķubūr 048a/17 

 k.- i ķulūb 048a/17 

 k.- i laṭįf 036a/5 

 k.- i maǾrifet 011b/14 

k.- i muġāyib 014b/3, 039b/7,

  037b/16 

 k.- i Ǿilm-i maǾrifet ide 011b/16 

kevākib (Ar.) Yıldızlar.  

 k.+ den 012a/16 

 k.- i saǿir 012a/15 

Kevneyn (Ar.) İki alem. 

 Ĥażret-i K. 007b/13 

key (F.) Ne vakit, ne zaman.  

 k. 044b/10 

kez Defa, kere.  

k. 009a/12, 022b/2, 023b/11, 

024a/15, 027a/13, 027a/15, 

040b/17, 045b/3, 050a/8 

ķıble (Ar.) Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Kâbe. 

 ķ.+ si 003b/11 

ķıl- Etmek, eylemek. 

ķ.- a 007b/5, 024a/10, 036b/13, 

040a/9 

 ķ.- asız 025a/6 

 ķ.- dı 009b/6, 012b/5, 024b/12 

 k.- dılar 017b/1, 019b/2 

 ķ.- dım 012b/4 

 ķ.- madan 007b/3 

 ķ.- maġa 023b/15 

 ķ.- maķda 007b/6 

 ķ.- maya 013a/12 

 ķ.- mayalar 038a/17 

 ķ.- maz 015a/10 

 ķ.- sa 047b/1, 047b/3 

ķ.- up 007a/11, 008a/3, 026a/2, 

034a/2 

 ķ.- ur 028a/4, 042a/9 

 ḳ.- urlar 051a/5 

 aǾla ķ.- dı 012b/6 

dermān ķ. 018a/11 

 evvābįn ķ.- sunlar 007a/16 

 ḫalāś ķ. 018b/5 

 ḫalife ķ.- sa 016a/2 

 ĥarām ķ.- duġı 034b/1 

 ĥarām ķ.- mışdur 034b/5 

 ĥareket ķ.- durur 028b/6 

 iltifat ķ.- madı 034b/10 

 işāret ķ.- dı 018b/9, 023a/14 

ķabūl ķ.- madı 024b/6 

ķaśd ķ.- sa 016b/10, 016b/11, 

016b/15 

 ķuvvet ķ.- dum 017a/15 

 münācāt ķ.- duġuma 009a/13 

münevver ķ.- a 036b/14 

 münevver ķ.- ur 012b/11 

 müsāvį ķ.- up 053b/2 

 müşerref ķ.- maķ 012b/9 

 müşerref ķ.- ur 012b/8 

 müṭalaǾa ķ.- dum 052a/1 
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 müzeyyįn ķ.- dı 012b/6 

 namāz ķ. 034a/5 

 namāz ķ.- alar 008a/11 

 namāz ķ.- urdum 010b/16 

 nažar ķ.- dım 052a/1 

 nūrānį ķ.- mışlardur 026a/14 

 pāk ķ.- a 016a/7 

 rivāyet ķ.- ur 017a/7 

 tebdįl ķ.- mışlardur 026a/12 

 tecellį ķ.- ur 037a/4 

 terbiyyet ķ.- a 016b/5 

 vāsıṭa ķ.- a 042a/5 

 vaśiyyet ķ.- dı 023a/8, 024a/7 

 vesvese ķ.- ur 028b/1 

Ḳıptį (Ar.) Çingene.  

 Ḳ.+ dür 004a/8 

ķır- Öldürmek. 

 ķ.- dı 028a/11, 028a/14, 043b/5 

 ķ.- sa 041b/15 

ķırķ Sayı. 

ķ. 008b/16, 010a/8, 039a/2, 

039a/6, 039a/8, 040b/9 

Ḳırmızį (?) Bir tarikat adı. 

 Ḳ. 004a/6 

ķısım (Ar.) Bir bütünün bir bölümü. 

 ķ.+ dur 034a/13 

ķıy- Merhametsizce davranmak. 

 ķ.- amadı 024a/14 

 ķ.- madı 023b/11 

ķıyāmet (Ar.) Kıyamet. 

 ķ. 030b/10 

 ķ.+ de 044a/5 

 ķ.+ e 037a/17 

ķıyım Kıyım. 

 ķ. 047b/4 

ķız  Kız. 

 ķ. 023b/13, 047a/6 

 ķ.+ dandur 028a/9 

 ķ.+ ı 022b/10 

 ķ.+ ıdur 021a/3  

 ķ.+ ımuz 043a/11 

 ķ.+ ın 023b/12 

 ķ.+ uñuz 043a/7  

ki Ki. 

k. 001b/4, 002b/4, 002b/9, 

002b/10, 003b/13, 003b/14, 

003b/15, 003b/16, 004a/1, 

004a/2, 004a/3, 004b/1, 004b/3, 

004b/5, 004b/7, 005a/12, 

005b/9, 005b/12, 005b/17, 

006a/5, 006a/12, 006b/14, 

007a/2, 007a/5, 007a/6, 007a/7, 

007a/9, 007b/1, 007b/9, 008a/11, 

008b/7, 008b/11, 009b/1, 

010a/4, 010b/10, 010b/13, 

010b/17, 011a/3, 011a/5, 011a/9, 

011a/13, 011a/17, 011b/4, 

011b/9, 011b/17, 012a/5, 

012b/13, 012b/14, 013a/3, 

013a/8, 013b/15, 014a/2, 

014a/13, 014b/6, 014b/9, 

014b/13, 015a/1, 015a/11, 

015a/12, 015a/17, 015b/2, 

015b/11, 015b/12, 016a/4, 

016a/5, 016a/11, 016a/15, 

016a/16, 016b/2, 016b/3, 

016b/4, 016b/13, 016b/16, 

017a/1, 017a/7, 017a/10, 

017a/12, 018b/6, 018b/7, 019a/2, 

019a/3, 019a/4, 019a/10, 

019a/11, 019a/13, 019a/14, 

019a/15, 019a/16, 019a/17, 

019b/3, 019b/5, 019b/7, 019b/8, 

019b/9, 019b/11, 019b/13, 

020a/1, 020a/7, 020a/9, 020a/14, 

020a/17, 020b/3, 020b/5, 

020b/6, 020b/8, 020b/9, 

020b/10, 020b/14, 021a/3, 

021a/4, 021b/10, 021b/11, 

021b/14, 021b/16, 022a/6, 

022a/13,  

022b/16, 022b/17, 023a/5, 

023a/13, 023b/1, 024a/5, 024a/9, 

024b/7, 024b/8, 025a/3, 025a/5, 
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025a/6, 025a/10, 025a/13, 

025a/14, 025b/5, 025b/7, 

025b/10, 025b/15, 025b/16, 

026a/4, 026a/5, 026a/6, 026a/7, 

026a/9, 026a/10, 026a/11, 

026b/5, 026b/6, 026b/15, 

026b/17, 027a/2, 027a/3, 027a/8, 

027a/11, 027a/15,  

027b/2, 027b/3, 027b/6, 027b/8, 

027b/9, 027b/15, 028a/1, 028a/2, 

028a/3, 028a/4, 028a/6, 028a/10, 

028b/9, 028b/11, 028b/13, 

028b/16, 029a/3, 029a/9, 

029a/13, 029b/1, 029b/4, 

029b/8, 029b/9, 029b/13, 

030a/12, 030b/5, 030b/17, 

031a/1, 031a/7, 031a/10, 

031a/16, 031b/4, 031b/9, 

031b/10, 031b/12, 031b/15,  

031b/17, 032a/2, 032a/11, 

033a/2, 033a/9, 033a/13, 

033a/14, 033a/16, 033a/17, 

033b/4, 033b/5, 033b/10, 

033b/12, 034a/8, 034a/13, 

034a/14, 034a/16, 034b/4, 

034b/14, 034b/16, 034b/17, 

035a/2, 035a/4, 035a/7, 035b/13, 

036a/3, 036a/8, 036a/11, 

036a/15, 036b/12, 037a/4, 

037a/5, 037a/6, 037a/8, 037a/9, 

037a/10,  

037a/11, 037a/13, 037b/7, 

037b/13, 038a/5, 038a/11, 

038a/13, 038a/16, 038b/1, 

038b/2, 038b/3, 038b/4, 038b/6, 

038b/9, 039a/1, 039a/5, 039a/16, 

039a/17, 039b/2, 039b/3, 

039b/4, 039b/5, 039b/6, 039b/8, 

039b/9, 039b/11, 039b/12, 

039b/14, 039b/15, 040a/1, 

040a/2, 040a/3, 040a/4, 040a/5, 

040a/8, 040a/11, 040a/17, 

040b/2, 040b/8, 040b/9, 

040b/11, 040b/13, 041a/4, 

041a/11, 041a/16, 041b/2, 

041b/3, 041b/4, 041b/7, 041b/8, 

041b/11, 041b/13, 041b/17, 

042a/2, 042a/8, 042a/9, 042b/1, 

042b/3, 042b/4, 042b/12, 

043a/3, 043a/17, 043b/3, 

043b/13, 044a/4, 044a/10, 

044b/8, 045a/5, 045b/2, 046a/4, 

046a/6, 046b/3, 046b/7, 

046b/17, 047a/5, 047a/8, 

047a/12, 047b/12, 047b/15, 

048a/3, 048a/10, 048a/11, 

048a/12, 048a/13, 048a/14, 

048a/15, 048a/17, 048b/2, 

048b/5, 048b/7, 048b/8, 

048b/17, 049b/5, 049b/6, 

049b/12, 050a/4, 050a/16, 

050b/2, 050b/3, 050b/4, 050b/5, 

050b/14, 050b/17, 051a/15, 

051b/2, 051b/5, 051b/6, 

051b/11, 051b/17, 052b/2, 

052b/4, 052b/5, 052b/9, 

052b/12, 053a/1, 053a/2, 053a/4, 

053a/6, 053a/10, 053a/17, 

053b/1, 053b/4, 053b/7, 

053b/13, 053b/15, 054b/5, 

054b/10 

kibār (Ar.) Büyük, ulu ve seçkin 

kimseler.  

 k. 011b/4 

 meşāyiḫ-i k. 013b/12 

kibir (Ar.) Büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme.  

 k. 053a/7 

kiçirek  Küçücük. 

 k. 018a/17 

kim Ki (bağlama edatı). 

k. 002a/2, 002a/10, 002b/6, 

004a/9, 004a/10, 004b/17, 

005b/2, 006b/15,  
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007a/1, 008a/9, 008a/14, 

008a/15, 008b/1, 008b/14, 

009b/13, 010a/8, 010b/5, 

12b/15, 012b/16, 013b/6, 

015a/7, 015a/9, 015a/13, 015b/1, 

015b/4, 015b/14, 016a/6, 

016b/11, 016b/13, 019a/4, 

019a/7, 019a/13, 019b/16, 

020a/3, 020a/13, 020a/15, 

027b/1, 030a/2, 035a/8, 035a/15, 

038b/14, 039a/17, 047b/4, 

048a/7, 048a/8, 051b/3, 051b/16, 

052a/4 

 2. Hangi kimse. 

k. 008b/4, 016b/1, 023a/12, 

023a/14, 024a/3, 029a/3, 029a/4, 

046a/3. 

 k.+ den 022a/5 

k.+ dür 015a/14, 024b/15, 

027a/7, 028a/1 

 k.+ e 008a/4, 023a/13 

 k.+ üñ 028b/16 

kimesne Kimse. 

 k. 007a/1 

 k.+ lere 007a/2 

kimi Kimi, bazısı. 

 k.+ i 004a/6, 052b/8 

 k.+ si 004a/6, 004a/7, 004a/8 

kimse Herhangi bir kişi. 

k. 002a/17, 007b/3, 012b/14, 

018a/8, 021b/9, 029a/6, 032a/3, 

032a/5, 032a/12, 035a/13, 

039b/5, 042b/5, 046a/2, 047a/17 

 k.+ ler 007a/6, 039a/14 

 k.+ lerüñ 014a/2 

 k.+ nüñ 049a/9 

 k.+ ye 049a/9 

 k.+ yi 030b/6 

kįn (F.) Gizli düşmanlık, garaz.  

 k. 023a/9, 053a/7 

kisve (Ar.) Bir sınıfa, bir mesleğe 

mahsus olan veya belli bir yerde giyilen 

özel kıyâfet. 

 k.+ yi 052b/13 

kisvet (Ar.) Bir sınıfa, bir mesleğe 

mahsus olan veya belli bir yerde giyilen 

özel kıyâfet. bkz. kisve  

 k.+ inden 042b/7 

kişi İnsan, şahıs. 

k. 007b/9, 009a/14, 013a/2, 

015b/4, 015b/9, 023b/8, 024a/9, 

024b/11, 024b/17, 028b/10, 

028b/11, 030b/11, 033b/15, 

033b/17, 034a/8, 037a/2, 038b/1, 

038b/7, 038b/8, 039b/15, 

042a/3, 042b/5, 042b/14, 

043b/10, 043b/14, 044b/8, 

045b/6, 046b/5, 048a/16, 

050b/6, 050b/8 

 k.+ de 008b/16, 014b/8, 051b/5 

 k.+ den 037b/14 

 k.+ dür 033b/8 

 k.+ ler 016b/2, 034b/7, 051b/14 

 k.+ lere 038a/11 

k.+ nüñ 014a/13, 015b/6, 

020a/10, 036b/14, 046b/1 

 k.+ sin 025a/1 

k.+ ye 016a/15, 024b/14, 031a/6, 

033b/9, 041b/3 

k.+ yi 016a/1, 020a/7, 022b/4, 

022b/5, 036b/12, 044a/6 

 k.+ yle 046b/6, 050b/6 

kitāb (Ar.) Kitap. 

k. 010a/9, 017b/14, 020b/1, 

020b/4, 031a/2, 039b/17 

 k.+ dan 031a/2, 031a/3 

 k.+ ında 037b/11 

 k.+ ları 037b/12 

 k.+ larına 037a/13 

 k.- ı ismizāz 013b/5 

 k.- ı müsteṭābı 003a/16 

ķo - Koymak. 
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 ķ.- dı 009b/9, 025b/15, 025b/17 

 ķ.- dılar 021a/6 

 ķ.- duķ 015a/4 

 ķ.- madı 024a/6 

 ķ.- maķ 015b/17 

 ķ.- masalar 045b/7, 045b/9 

 ķ.- maya 047b/7 

 ķ.- mayup 026a/1 

 ķ.- maz 049a/9 

 ķ.- mışlardur 021b/1 

 ķ.- rsan 010a/1 

 ķ.- sa 044a/13 

 ķ.- san 052a/11 

 ķ.- ysañ 055a/7 

ķoĥu Koku. bkz. ķoķu 

 ķ.+ sından 036a/3 

ķoķu Koku. 

 ķ.+ sı 055a/8 

ķonşu Komşu. 

 ķ.+ m 010a/5 

ķop- Olmak. 

 ķ.- a 028b/17 

 ķ.- ar 038b/12 

ķorķ- Korkmak. 

 ķ.- sa 029a/4  

 ķ.- anuñ 029a/8  

 ķ.- mazlar 029a/7 

ķorķu  Korku. 

 ķ.+ sıdur 005a/8 

 ķ.+ sından 029a/5 

 ķ.+ sıyla 019b/9 

ķoy- Yerleştirmek. 

 ķ.- dı 028a/15 

 ķ.- dılar 024b/11 

 ķ.- ıñ 024a/8 

 ķ.- up 045a/1 

köşe (F.) 1. Köşe. 

 k. 033b/8 

 k.+ de 001b/5 

 2. mec. Çocuk. 

 k.+ lerim 025a/5 

köşek Deve yavrusu. 

 k.+ dür 001b/8 

 k.+ i 001b/8 

ķubbe (Ar.) Baş, tepe. 

 ķ.+ si 003b/10 

 ķ.+ sinde 003b/13, 004b/4 

ķubūr (Ar.) Kabirler.  

 keşf-i ķ. 048a/17 

ķudret (Ar.) Kuvvet, güç, iktidar. 

 ķ. 006b/8 

 śāĥib-i ķ. 037a/2 

ķudsi (Ar.) Kutsal.  

 ķ. 026b/13 

ķudum  (Ar.) Bir yere ayak basma.  

 ķ. 009b/6 

ķudūrāt (Ar.) Kaygılar, tasalar.  

 k.- ı beşeriyetden 009b/9 

 ķ.- ı nefsāniyyeden 011b/16 

Kūfe Irak’ta bir şehir. 

 K.+ de 023b/7 

 K.+ ye 023b/11 

Kūh (F.) Dağ.  

 K.- ı Ḳāf 017a/12 

ķul (Ar.) Allah tarafından yaratılmış 

olan insan.  

ķ. 036a/16, 050a/16, 051a/10, 

051b/2 

 ķ.+ lar 044b/12 

 ķ.+ larıyla 012b/6 

 ķ.+ um 034b/16 

ķulavuz Yol gösteren kimse veya şey, 

rehber, delil.  

 ķ. idüp 011b/14 

ķulūb (Ar.) Kalpler.  

 keşf-i ķ. 048a/17 

Ḳurǿān  (Ar.) Kur’ân-ı Kerim. 

Ḳ. 008a/11, 014b/10, 015a/4, 

030b/1, 030a/6, 030a/12, 

030a/15, 037b/2, 040a/5, 040a/6, 

040a/8 

 Ḳ.+ da 030b/16 

 Ḳ.+ dur 014b/9 

 Ḳ.+ ı 014b/14, 014b/15, 021a/11 
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 Ḳ.+ ıñ 014b/13 

 Ḳ.+ ile 014b/12, 037a/10 

 Ḳ.+ uñ 015a/1, 015a/2 

 Ḳ.- ı muṭahharayı 011b/13 

 Ḳ.- ı ǾAžiminde 007a/17 

 śāĥib-i Ḳ. 027b/15 

 şeyḫ-i Ḳ. 030b/8 

ķurbān  (Ar.) Allah yolunda kesilen 

hayvan. 

 ķ. ide 046a/9 

ķurtar- Kurtarmak. 

 ķ.- a 036b/15 

 ķ.- dı 009b/9 

ķurtul- Kurtulmak.  

 ķ.- up 011b/15 

 ķ.- ur 020b/11 

ķuru- Kurumak. 

 ķ.- ya 035b/15 

ķuru Kuru. 

 ķ.+ da 040a/5 

ķurul- Oluşturulmak. 

 ķ.- duġı 030b/1 

ķuśūr (Ar.) Hata. 

 ķ.+ ı 020a/4 

ķuş Kuş. 

 ķ.+ lar 010b/1 

ķuṭb (Ar.) Mânevî mertebelerin en 

yükseğinde bulunan kimse. 

ķ. 032b/5, 033b/1, 033b/3, 

040a/12, 041a/12, 040a/14, 

041b/2, 041b/3, 041b/4 

 ķ.+ a 033b/7 

 ķ.+ ınuñ 032b/5 

 ķ.+ uñ 033a/14 

 ķ.+ dan 033b/5 

 ķ.+ lıġa 033b/4 

 ķ.+ lıġı 040a/15, 041a/13 

 ķ.+ luġıla 041a/12 

 ķ.- ı aķṭāb 033a/3 

 ķ.- ı aķṭābdur 033a/13 

 ķ.- ı ĥarekātı 010a/2 

ķutr (Ar.) Taraf. 

 ķ.- ı imameyn 020a/15 

ķuvvet  (Ar.) Manevi güç. 

 ķ.+ dedür 033b/12 

 ķ.+ i 029b/10, 053b/14 

 ķ.+ lü 029b/10 

 ķ. ķıldum 017a/15 

küfür (Ar.) Allah’ın varlığını, birliğini 

kabul etmeme, dînin esaslarına 

inanmama. 

 k. 036b/14, 045b/11, 050a/3 

k.+ dür 031a/10, 049a/11, 

049a/12, 049a/13, 049a/14, 

049a/15 

 k.+ lerini 038a/11 

külli (Ar.) Bütüne ait, bütünle ilgili.  

k. 008b/3, 022a/1, 026a/2, 

026a/3, 044a/4 

küllü (Ar.) Bütüne ait, bütünle ilgili. 

bkz. külli 

k. 033a/6, 034b/7, 045a/13, 

046b/17, 047a/4 

kürs (Ar.) Arşın altında bulunan, yeri ve 

gökleri kaplayan sekizinci felek.  

 k. 010a/17 

 k.+ e 004b/16 

 k.+ i 038a/2 

kürsį (Ar.) Arşın altında bulunan, yeri 

ve gökleri kaplayan sekizinci felek. bkz. 

kürs 

 k. 012a/14 

 k.+ den 012a/14 
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L, l 

lā-yeddür (Ar.) Güçsüz.  

 l. 019a/3 

lafız (Ar.) Söz, kelime. 

 l.+ ıyla 013a/6 

laĥmį (Ar.) Et. 

 l. 027b/4 

laǾnį (Ar.) Lanet etme, beddua etme.   

 l. 043b/5 

laṭįf (Ar.) Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sahip olan, hoş. 

 l. 025b/13 

 l.+ dür 035b/4, 035b/5 

 l.+ e 053b/15 

 l.+ liġi 035b/3 

 cism-i l. 036a/6 

 keşf-i l. 036a/5 

lāyıķ (Ar.) Uygun. 

l. 007b/17, 008a/1, 011a/17, 

041a/15 

 l. olmaz 033b/4 

lāzım (Ar.) Gerekli, lüzumlu. 

l. 002b/10, 007a/9, 007b/10, 

011a/15, 015a/12, 026b/14, 

027a/2, 027a/16,  

029b/13, 038a/16, 038b/8, 

041b/17 

l.+ dur 006a/5, 006b/4, 038a/11, 

041b/10 

lenger (F.) Tarîkat ehlinin giydiği 

taçların başa geçen kısmı. 

 l.+ i 003b/11 

levĥ (Ar.) Yaratılmışlar hakkındaki 

bütün bilgiyi kapsayan kitap.  

 l.+ e 004b/10 

 l.- i insāna 015b/8 

levĥ-i maĥfūž (Ar.) Allah’ın takdir 

ettiği, olmuş ve olacak bütün şeylerin 

üzerinde yazılı bulunduğu kabul edilen 

levha. 

 l.- i maĥfūža 015b/8 

levheyn (Ar.) İki kitap.  

  

l.+ e 015b/7 

levvāme (Ar.) Kendini suçlayan nefis. 

 nefs-i l.+ dür 055a/1 

leylü’n-nihār (Ar.) Gece ve gündüz.  

 l. 008a/2 

libās (Ar.) Elbise. 

 l.+ larından 002a/7 

licām (Ar.) Dizgin.  

 l.+ sız 046b/7 

liķā (Ar.) Yüz, çehre. 

 l.+ sın 016b/3 

lįkin (F.) Ama, ancak, fakat.  

l. 014b/13, 016a/11, 017a/4, 

017a/8, 018b/15, 022b/14, 

023b/4, 025a/12, 029b/12, 

029b/16, 030a/17, 031a/3, 

033a/7, 035b/9, 037a/5, 037a/8, 

037b/4, 037b/14, 038a/17, 

039a/3, 039a/13, 039b/7, 

039b/10, 039b/16, 040a/1, 

041b/9, 044a/2, 045a/7, 047b/5, 

051a/2, 054a/6, 054b/12 

loķma (Ar.) Bir seferde yutulacak 

miktardaki yiyecek. 

l. 047b/16, 047b/17, 048a/1, 

048a/4, 048a/7, 048b/2 

 l.+ sı 047a/10 

 l.+ sından 047b/14 

 l.+ yı 048b/7 

lüǿlü (Ar.) İnci.  

 l.- i yāķūt 002a/1 
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M, m 

mā (Ar.) Su.  

 m.- i muṭlaķ 048a/4 

 eŝer-i m.+ dur 055a/6 

maǾāni  (Ar.) Anlamlar. 

 m.+ dür 036b/11 

mābāzā / mābāze (?)  

 m. 039a/16 

 m.- i tecellāya 016a/13 

mabeyn (Ar.) İki şeyin arası, ara.  

 m.+ inde 011a/13 

maġbūn (Ar.) Kandırılmış. 

 m. olurlar 007a/8 

maġfūr  (Ar.) Allah tarafından 

affedilmek. 

 m. 044a/3 

maġrib  (Ar.) Batı. 

 m.+ daġı 022b/7 

 m.+ de 016b/7, 022b/4, 033b/15 

maĥbūb (Ar.) Sevilen kimse, sevgili.  

 m. 050b/17 

 m.+ ı 042a/3 

mahcup (Ar.) Utangaç.  

 m.+ lar 041a/8 

māhir (Ar.) Usta, becerikli.  

 m. 015b/7, 015b/13 

 m.+ dür 033a/5 

maḫluķ (Ar.) Allah tarafından 

yaratılmış. 

 m. 030a/16, 033a/6, 039a/10 

 m.+ dandur 034b/7 

m.+ dur 030a/6, 030a/9, 

030a/10, 030a/13 

 m.+ ından 035a/1 

 m.+ luġı 030a/14 

 ġayr-ı m. 030a/15 

 ġayr-ı m.+ a 030a/17 

 ġayr-ı m.+ dur 030a/6, 030a/11 

maḫluķāt (Ar.) Yaratılmış olan şeyler. 

 m.+ a 039a/12 

 

  

 

m.+ uñ 033a/4 

maĥrūm (Ar.)  İyi ve güzel bir şeyden 

yoksun olan. 

 m. 015b/2, 016a/14, 016a/16 

 m. olmaķ 007b/16, 008a/1 

maḫśuś (Ar.) Başkasında bulunmayan, 

has, özgü.  

 m.+ dur 032a/1 

maĥv (Ar.) 1. Varlıktan, benlikten 

geçme. 

 m.- i vücūd 010b/3 

 m. itmelüm 010a/15 

2. Yok etme. 

 m. 030b/2 

 m. ider 007b/6 

maķām  (Ar.) Sâlikin Allah yolunda 

ulaştığı kalıcı mertebe, mânevî rütbe. 

 m. 050b/17 

 m.+ a 040b/6 

m.+ da 012b/13, 050a/4, 

054b/13 

 m.+ dur 033a/4 

m.+ ı 037a/15, 049a/16, 049b/6, 

053b/4, 054a/14, 054a/15 

 m.+ ıdur 012a/17, 050a/16 

 m.+ ın 053b/16 

 m.+ ına 049b/11, 050a/17 

 m.+ ında 035a/9 

 m.+ lara 026a/16 

 m.+ larda 054b/12 

 m.+ lardan 016a/14 

 m.+ larıdur 013b/14 

 m.+ ların 012b/16 

 m.+ larına 049b/8, 049b/10 

 m.+ laruñ 049b/7, 054a/7 

m.- ı fenā 053b/15 

 m.- ı fenādur 050b/1 

 m.- ı necāt 049a/17 

 m.- ı Ǿışķ 049b/1 

 m.- ı Ǿirfān 049b/1 

 m.- ı zühd 049a/17 
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maķrama (Ar.) Kenarları işlemeli peşkir, 

el bezi, havlu.  

 m.+ ye 013a/10 

maķśūd (Ar.)  İstenilen şey, amaç. 

 m. 010b/17 

 m.+ a 005b/4, 016b/5 

 m.+ ı 015a/3 

 m.+ ın 051a/16 

maķtel  (Ar.) Öldürülmüş veya şehit 

edilmiş büyük bir insanı övmek 

maksadıyle yazılan şiir. 

 m.- i ǾAlį 023b/6 

mal (Ar.) Mal.  

 m. 051b/3 

 m.+ ınuñ 051a/8, 051a/12 

 m.+ ıñuz 043a/6 

 m.+ ları 020b/10, 048b/12 

 m.+ umuz 043a/11 

mālik (Ar.) Sahip.  

 m.+ ler 003b/11 

 m.- i sırrı 010a/14 

maǾlūm (Ar.) Herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey).  

 m. 048b/2 

 m.+ dur 022b/15 

 m. oldı 022a/11 

 m. olur 037a/2 

maǾnā (Ar.) Anlam.  

 m.+ sı 025a/10, 025a/11 

 m.+ sın 014b/13 

m.- yı ĥadiŝ 021b/14 

 m.- yı şeyḫliķ 044a/10 

 m.- yı žāhire 054a/1 

 m. 004b/6, 014b/10 

m.+ sı 002b/8, 003b/6, 008a/10, 

014b/6, 021b/17, 022a/1, 022a/2 

maǾni (Ar.) Anlam. bkz. maǾnā 

 m.+ den 029b/17 

 m.+ si 030a/11, 030a/14 

 m.+ n 015a/1 

māniǾ (Ar.) Engel. 

 m. 011a/4 

 m. ider 049a/1 

 m. itmeyeler 038b/9 

m. itmez 031b/11, 032a/3, 

032a/5 

 m. olunmışdur 034a/17 

m. olmaz 033a/8 

m.- i ĥarekette 041b/15 

manśıb  (Ar.) Yüksek mevki, makam. 

 m. 015a/5, 030b/12 

maǾnūn (?)  

 ḫilāfet-i m. 006b/9 

maraz (Ar.) Hastalık. 

 m.- ı ķalbe 008b/12 

maǾrifet (Ar.)  İş yapma husûsundaki 

ustalık, beceriklilik, hüner. 

m. 001b/13, 009a/2, 011b/11, 

012b/10, 012b/15, 015a/10, 

052b/7, 052b/8, 054b/14 

 m.+ e 046b/7 

 m.+ i 005a/3, 005a/7 

 kemāl-i m.+ inüñ 045a/10 

 keşf-i m. 011b/14 

 keşf-i Ǿilm-i m. ide 011b/16 

maǾrifetullah (Ar.) Allah’ı bilme, 

tanıma. 

 m. 036b/16 

maǾśiyet (Ar.) Günah. 

 m.+ de 011a/9 

 m. idüp 011a/13 

maślaĥat (Ar.) 1. Dirlik, düzenlik.  

 m. 047b/11 

 m.+ larına 005b/6 

 2. İş, mesele. 

 m. 010b/11 

maǾśūm (Ar.) Suçsuz, günahsız (kimse). 

 m. 029b/3 

 m.+ dur 042a/14 

 m. olmaķ 011a/12 

maşrıķ  (Ar.) Doğu. 

 m.+ da 016b/8, 022b/5 

 m.+ daġı 022b/7 

maǾşūķ (Ar.) Aşık olunan kimse. 
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 m. 050a/5 

 m.+ ıla 050a/6 

maṭlūb (Ar.)  İstenilen, talep edilen 

şey. 

 m.+ um 011a/12 

mažhar  (Ar.) Erişmek, ulaşmak. 

m. 006a/15, 006a/16, 006a/17, 

006b/3 

mecāzen (Ar.)  Mecaz olarak, mecaz 

yoluyla. 

 m. 026a/2, 026a/3 

mecāzį  (Ar.) Mecazla ilgili olan, asıl 

anlamında kullanılmayan. 

 m. 051a/2, 051a/10 

medār (Ar.) Yörünge. 

 m. 010a/17 

mefātiĥi’l-Ǿulūm (Ar.) İlimlerin 

anahtarı.  

 m.+ dur 008b/11 

meger (F). Oysa ki, halbuki. 

m. 007a/1, 009a/13, 013a/9, 

018a/17, 029a/13, 044a/10 

mekān  (Ar.) Mekan. 

 ṭayy-i m. 036a/7 

mekr (Ar.) Hile, aldatma. 

 m.+ inden 029a/4, 029a/6 

mektebḫāne (Ar.+F.) Okul.  

 m.+ ye 007b/2 

melek (Ar.) Melek. 

 m.+ ler 025b/15 

 m.+ lerden 054a/11 

 m.+ leri 025b/15 

melekiyye (Ar.) Meleğe ait, melekle 

ilgili. 

 cihet-i m.+ si 045a/16 

melik (Ar.) Hükümdar.  

 m. 009a/3 

 m.+ inüñ 008b/1 

memāt (Ar.) Ölüm. 

 m.+ ı 036a/4 

 m.+ ına 033a/4 

men Ben.  

 m. 009b/5, 012a/5 

 m. 009b/13, 011b/17 

menǾ (Ar.) Yasak. 

 m.+ dür 037b/17 

menāķıb (Ar.) Hikayeler. 

 m.- ı evliyāile 035a/5 

mercān  (Ar.) Süs eşyâlarının yapımında 

kullanılan kırmızı madde. 

 m.+ lar 002a/2 

merdūd (Ar.) Kovulmuş, defedilmiş. 

 m.+ dur 046b/1 

merĥabā (Ar.) Merhaba.  

 m.+ dur 050a/6 

merĥamet (Ar.) Merhamet. 

 m. ideler 013a/4 

mertebe (Ar.)  Kademe, derece, 

basamak. 

 m.+ lere 044a/9 

 m.+ lü 029b/11 

m.+ si 036a/6, 044b/8, 045a/9, 

050b/8 

 m.+ sin 039b/7 

m.+ since 013a/2, 013a/15, 

029b/11 

m.+ sine 019a/15, 049a/10, 

050b/9, 054b/15 

 m.+ ye 008b/14, 048b/3 

 m.+ yi 008b/17 

 m.- yi aǾlādur 049b/9 

 m.- yi fetvā 049a/11 

 m.- yi fıķıhda 049a/13 

 m.- yi muĥabbetdür 049b/12 

 m.- yi ǾAlįye 045a/14 

 m.- yi Ǿaşķda 045b/11, 049a/12 

 m.- yi Ǿışķ 049a/16 

 m.- yi Ǿışķa 050a/1 

 m.- yi Ǿışķda 049a/12, 049a/15 

 m.- yi Ǿirfān 049a/13 

 m.- yi Ǿirfāna 050a/9 

 m.- yi Ǿirfānlıķ 049a/17 

 m.- yi Resūle 045a/14 

 m.- yi şeyḫe 045a/15 
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 m.- yi taķvā 049a/11 

 m.- yi ṭālib-i ĥaķdur 049b/12 

 m.- yi vāśıl-ı ĥaķdur 049b/13 

 m.- yi zühd 049a/15 

 m.- yi zühdde 049a/14 

 m.- yi zühdüm 049a/11 

 m.- i Muĥammedde 033a/5 

 m.- i Muĥammede 015b/13 

mesābe  (Ar.) Derece, ölçü. 

 m.+ sinde 046b/6 

mescid  (Ar.) Mescit. 

 m. 050a/3 

 m.+ e 010b/14, 023b/15 

meŝelā  (Ar.) Örnek olarak. 

m. 002b/4, 003b/1, 004a/10, 

004b/3, 004b/6, 005a/11, 

005b/10, 005b/16,  

 006b/5, 012b/16, 013a/5, 031a/1 

meskenet (Ar.) Allah karşısında aczini 

bilme. 

 m. 007a/3, 007a/5 

mest (F.) Kendinden geçmek.  

 m.- i ḫayrān olur 050a/3 

meşāyiḫ (Ar.) Şeyhler.   

 m. 043a/16, 044a/16, 054a/3 

 m.+ den 010b/13 

 m.+ e 006b/6, 007b/11, 048b/17 

 m.+ i 005a/16, 008b/9 

 m.+ ile 026a/13 

 m.+ le 052b/13 

 m.+ lerdür 033b/5 

 m.+ lerimizden 012a/6 

 m.+ ün 015b/17 

m.+ üñ 002b/1, 004b/6, 008a/6, 

019b/10, 031b/5, 044a/14, 

054a/12 

 cihāz-ı m. 001b/10 

 ĥicāz-ı m. 002b/4, 006a/12 

 ĥicāź-ı m.+ den 002a/17 

 ĥicāz-ı m.+ den 002a/7, 002a/14 

ĥicāz-ı m.+ üñ 002b/8, 006b/4, 

007a/2 

 m.- i kibār 013b/12 

 mürşid-i m.+ e 010b/3 

 Ǿilm-i m. 019a/10 

 rıżā-yı m. 047a/1 

 sinsile-i m. 027a/3 

 ṭarįķ-i m. 046a/13, 046b/3 

 uśūl-i m. 007b/8 

 uśūl-i m.+ den 002a/10, 012a/7 

meşġūl  (Ar.) Meşgul. 

 m. olmaķ 032b/4 

meşhed (Ar.) Bir kimsenin şehit düştüğü 

yer.  

 m.- i ǾAlį 026b/5 

meşreb  (Ar.) Huy, yaratılış, tabiat. 

 m. 027a/3 

 m.+ siz 036a/11 

metāǾ (Ar.) Kendisinden faydalanılan 

eşyâ, mal. 

 m.+ larınuñ 002a/4 

mevāżiǾ (Ar.) Yerler, mekânlar. 

 m.- i tuhmetden 011b/1 

mevc (Ar.) Dalga. 

 m. 045b/4 

mevcūd (Ar.) V ar olan, bulunan (şey 

veya kimse). 

m. 039a/7, 044a/11, 044a/12, 

044b/13 

mevt (Ar.) Ölüm. 

 m.+ i 010a/10 

meydān (Ar.) Açık ve geniş yer alan.  

 m.+ a 002a/16 

 m.+ ına 006b/6 

 m.+ ında 002a/7 

meyĥāne (F.) Tekke, dergah.  

 m. 050a/3 

meyl (Ar.) Yönelmek. 

 m.+ i 035b/7 

meyvā (F.) Meyve. 

 m.+ larından 001b/13 

meyyit (Ar.) Ölü.  

 m. 042a/8 
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meźheb (Ar.) Bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan 

kollardan her biri. 

 m.+ i 027b/1, 027b/6 

 m.+ lerüñ 029b/6 

 m.+ üñdür 029b/13  

mezmūm (Ar.) Kötü, çirkin.  

 m.+ dur 047a/8 

mı Soru eki. 

 m. 016a/16, 049a/8 

 m.+ dur 005b/9, 028b/12, 048b/6 

mi Soru eki. 

m. 022a/15, 025b/4, 025b/7, 

025b/8, 038b/6, 048b/5, 048b/6 

 m.+ dür 028b/12, 048b/6 

m.+sin 017a/15, 018a/12, 

040b/16 

miĥrāb  (Ar.) Câmi, mescit gibi ibâdet 

yerlerinde imamın önünde durduğu, 

zeminden biraz yüksek girintili yer. 

 m.+ ı 005a/1, 005a/7 

Mikāǿil Dört büyük melekten biri.  

 M. 023a/1 

miķdār  (Ar.) Kıymet, ölçü. 

 m. 054b/13 

 m.+ ı 035b/17, 036a/2, 047a/14 

 m.+ ınca 039b/13 

 m.+ lu 039b/13 

miǾrāc  (Ar.) İslâm inancına göre Hz. 

Muhammed’in Allah’ın huzûruna 

yükselerek O’nunla görüşmesi 

mûcizesi. 

 m.+ a 025b/8, 040b/7, 054b/11 

m.+ a 025b/15, 040a/17 

 m.+ dan 025b/9, 025b/10   

 m.+ uñ 041a/1 

miŝāl (Ar.) Benzer, gibi.  

 m.+ i 055a/6 

misk (Ar.) Güzel koku.  

 m. 055a/6 

 m.+ i 055a/7 

mįzān (Ar.) Ölçü.  

 m.+ dur 040a/10 

 m.+ ı 035b/16 

muǾāmelat (Ar.) Muâmeleler, karşılıklı 

davranışlar. 

 m.+ dan 019a/5 

muǾārįf (Ar.) Bilgili.  

 ehl-i m. ola 036b/16 

mucāzi  (Ar.) Caiz, uygun görülmüş. 

 m. 014a/8 

mūcibince (Ar.) Gerektirdiği şekilde, 

gereğince. 

 m.+ ince 041b/11 

muǾcizāt (Ar.) Mucizeler.  

 m. 037a/5 

 m.+ ındandur 018b/12 

muġāyib (Ar.) Gizli şeyler. 

 m. 039b/9 

 m.+ ler 048b/1 

 keşf-i m. 014b/4 

 keşf-i m. olmamışdur 039b/8 

 keşf-i m. olmış 037b/16 

muġāyibat (Ar.) İlâhî sırlar. 

 m. 020a/17, 020b/3, 039b/16 

muĥabbet (Ar.) Sevgi.  

 m. 034b/1, 046b/17 

 m.+ dür 005a/7 

 m.+ i 047a/7 

 m.+ in 047b/5 

 m.+ iyle 053b/5 

 m.- i ilāhi 052b/13 

 mertebe-yi m.+ dür 049b/12 

muĥabbetullah  (Ar.) Allah sevgisi. 

 m. 010a/12 

muĥaķķįķ (Ar.) Bir olayın aslını 

araştıran kimse.  

 m. 032b/3 

muĥāl (Ar.) İmkansız. 

 m.+ dür 009b/14 

muḫālif (Ar.) Aykırı, zıt. 

 m. 020a/2 

 m.+ dür 041a/8  

 m.- i münkirātdan 011a/17 
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 m.- i nefs 019b/5  

muḫālifet (Ar.) Karşı olma, karşı çıkma.

  

 m. ideni 041b/15 

 m. itmedi 023a/17 

 m. itmek 007b/10 

 m. itmeñ 013b/8 

 m. itmeye 036b/10 

muĥall  (Ar.) İmkansız. 

 m.+ ine 019a/17, 053b/2 

Muĥammedį (Ar.) Hz. Muhammed’e ait, 

Hz. Muhammed’le ilgili. 

 tāc-ı M.+ den 001b/11, 002a/15 

Muĥammedü’l-meşreb(Ar.) Hz. 

Muhammed’in karakteri.  

 M. 026a/4 

muĥārebe (Ar.) Tartışma.  

 m. iderse 049a/2 

muĥarrem (Ar.) Kameri yılın birinci ayı. 

 m. 007a/1, 007a/12 

muĥįbe  (Ar.) Sevilen. 

 m. 048b/8 

muĥkem (Ar.) Dayanaklı, sağlam.  

 m. ola 042a/2 

muhtaç  (Ar.) Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan. 

 m.+ dur 046a/6 

muḫtaśar (Ar.) Kısa, öz.  

 m.+ ı 029b/16 

muķallid (Ar.) Taklitçi.  

 m. 008a/5 

muķatele (Ar.) Savaş. 

 m. 020b/9 

mūnis (Ar.) Sıcakkanlı, cana yakın.  

 m. 053b/6 

 m.+ i 035a/1 

munķaṭıǾ (Ar.) Bir kimse veya bir 

şeyden ilgisini kesmiş.   

 m. eyledi 008b/3 

munśif  (Ar.) İnsaflı. 

 m. 021b/13 

muntažır (Ar.) Bekleyen, gözleyen.  

 m. 001b/5 

murād (Ar.) İstek, dilek, amaç.  

m. 003b/8, 006b/5, 006b/6, 

006b/7, 006b/8, 006b/9, 

006b/10, 021b/16,  

023a/15, 028a/2, 029b/10, 

039a/11, 045b/10, 045b/11, 

047b/17, 051b/16, 052b/9, 

052b/10 

 m.+ ı 045a/3, 047b/1, 047b/2 

 m.+ ına 036b/2 

 m.+ ınca 014b/15 

 m.+ ları 047a/1, 050b/12 

 m.+ larınca 014b/14 

 m.+ lıġıñ 024b/7 

 m.+ umuz 039a/5 

 m.+ uñ 051a/15 

 m. idinmeyeler 047a/1 

 m. olursa 045a/2 

muśāĥebet (Ar.) Karşılıklı konuşma, 

sohbet. 

 m.- i ünsį 034b/17 

muśĥaf  (Ar.) Sayfa hâlinde meydana 

getirilmiş şey, kitap. 

 m. itdiler 030a/8 

mutābaǾat (Ar.) Birine uyup arkasından, 

izinden gitme.  

 m. itmemiş 034b/6 

muṭābıķ (Ar.) Uygun.  

 m. ola 052b/17 

muṭahhara (Ar.) Maddî ve mânevî 

kirlerden temizlenmiş.  

 m.+ dur 026a/9 

 Ḳurǿān-ı m.+ yı 011b/14 

muǾteber (Ar.) Güvenilir.  

 m.+ dür 026a/7 

muṭiǾ (Ar.) Boyun eğen, tabi olan 

kimse. 

 m. olun 013b/6 

 m. oluñ 013b/10 

muṭlaķ  (Ar.) Kesin. 

 m. 048a/8 
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 mā-i m. 048a/4 

muṭmaǿinne (Ar.) Nefsin yedi 

mertebesinden dördüncüsü.  

 nefs-i m.+ den 055a/2 

muttaķį (Ar.) Dînin emir ve yasaklarına 

tam olarak uyan. 

 m. 027b/9, 048a/2 

 m.+ ler 028a/1 

muṭṭaliǾ(Ar.) Haberdar olan.  

 m. olmaz 007a/1 

muvāfıķ (Ar.) Uygun.   

 m. 028b/15 

mübāĥ  (Ar.) Hakkında şer’î bir emir 

veya yasak bulunmayan. 

 m. 048a/3 

mübārek (Ar.) Mübarek.  

m. 005b/17, 017a/4, 018b/8, 

025b/4, 035a/4 

 şeyĥ-i m. 005b/15 

 şeyḫ-i m. 005b/10 

mübtediǾ(Ar.) Dinde sonradan hüküm 

ve adet çıkaran kimse.  

 m.+ lerden 042b/17 

 m.+ lere 042b/15 

mübtedį (Ar.) Bir işe yeni başlayan 

kimse.  

m. 016a/6, 044b/1, 049b/2, 

049b/3, 049b/11, 055a/1 

 m.+ ler 020a/2, 041a/8 

 m.+ leri 015a/12 

 m.+ nüñdür 049b/1 

 m. olup 012a/3 

mücādele (Ar.) Karşılıklı tartışma, 

uğraşma. 

 m. itdi 023b/3 

mücāhede (Ar.) Uğraşma, didinme.  

m. 008b/2, 008b/5, 008b/13, 

009a/9, 010b/9, 026a/13, 046a/3 

m.+ ile 049b/10 

 m. ide 007b/5 

mücevvef (Ar.) İçi boş.  

 m. olur 036b/5 

müdām (Ar.) Devamlı, sürekli. 

 m. 008b/2 

müderris (Ar.) Medrese hocası.  

 m. 031b/11 

müdirre (Ar.) İdare eden, yöneten kişi. 

 m.+ sinde 031b/10 

müfessir (Ar.)  Kur’ân-ı Kerim âyetlerini 

tefsir usûlüne göre açıklayan kimse. 

 m.+ ler 030a/11 

mühlet  (Ar.) Bir işin yapılması için 

verilen belirli süre. 

 m. 051b/12 

mükemmel (Ar.) Kusursuz, tam.  

 m. 011b/10 

 m. ola 041b/13 

 kāmil-i m. 016b/13 

 şeyḫ-i kāmil-i m. 016b/5 

mükemmil (Ar.) Kusursuz, tam. bkz. 

mükemmel 

 m. 020a/16 

 kāmil-i m. 054a/9 

 kāmil-i m.+ den 040a/1 

 kāmil-i m.+ dür 041b/7 

mükerrer (Ar.) Tekrar edilmiş. 

 m. 026b/6 

mükevvināt (Ar.) Yaratılmış şeylerin 

tamâmı, varlıklar. 

 Ǿilm-i m.+ dur 040a/9 

mülĥid  (Ar.) Allah’ı inkar eden, dinsiz. 

 m.+ lerüñ 037b/11 

mülhime (Ar.) Nefsin yedi 

mertebesinden üçüncüsü.   

 nefs-i m. 055a/2 

müǿmin (Ar.) İman sahibi, müslüman. 

m. 012b/5, 032a/1, 032a/2, 

032a/3, 033b/16, 043b/2, 

046b/9, 048b/8 

 m.+ e 032a/3 

 m.+ iken 043a/1 

m.+ ler 025a/12, 034b/5, 

036b/16, 037b/7, 043a/15 

 m.+ lerdür 021b/10, 021b/11 



173 

 

 m.+ lere 014a/9 

 m.+ leri 013b/15 

mümkin (Ar.) Mümkün. 

 m. 045b/17 

münācāt (Ar.)  Allah’a yalvarıp 

yakarma. 

 m. itdi 034b/15 

 m. ķılduġuma 009a/13 

münāfıķ (Ar.)  Allah’a, Peygamber’e ve 

diğer îman esaslarına inanmadığı halde 

inanmış gibi görünen ve öyle davranan 

kimse. 

 m. 030b/9, 037a/12, 048b/14 

 m.+ lar 027a/1, 037a/17 

 m.+ lardan 050b/16 

 m.+ lardur 037a/11 

 m.+ laruñ 037a/15 

 m.+ uñ 049a/4 

münāsibet (Ar.) İlgi, alaka.  

 m. 028b/16 

 m.+ i 016a/13 

münāsip (Ar.) Uygun, yerinde. 

 m. 029b/14 

münevver (Ar.) Işıklı, nurlu.  

 m. idüp 012b/12 

 m. eyledi 009b/8 

 m. ķıla 036b/14 

 m. ķılur 012b/11 

 m. olup 011b/12 

münker (Ar.) Dince uygun görülmeyen, 

câiz olmayan şey. 

 nehy-i m. 051b/10 

münkeşif (Ar.) Açığa çıkmış, 

keşfedilmiş.  

 m. 020b/3 

 m. ola 039b/16 

 m.+ dür 020b/1 

münkir  (Ar.) Karşı çıkan. 

 m. 011a/10, 030b/9, 049a/4 

 m.+ dür 048b/17 

 m.+ lerden 048b/10 

 m. olmaķ 007b/10, 007b/11 

 m. olsa 042b/14 

münkirāt (Ar.) Dince uygun 

görülmeyen, câiz olmayan şeyler.  

 muḫālįf-i m.+ dan 011a/17 

müntehā (Ar.)  Bir şeyin varabileceği 

son nokta. 

 m. 049b/6 

 m.+ nuñdur 049b/2 

müntehį (Ar.) Bir yere, bir şeye varıp 

ulaşan, son bulan. 

 m. 028a/10 

müntehiyyān (Ar.) Tasavvufta 

çıkılabilecek mertebelerin sonu. 

 m.+ da 049b/17 

mürābıt (Ar.) Gönülden bağlı.  

 m.+ ını 011b/2 

mürid (Ar.) Tarîkata girip bir mürşide 

bağlanan kimse. 

m. 005a/9, 005a/11, 006a/15, 

006a/16, 006a/17, 006b/3, 

007a/2, 010b/9, 010b/15, 011a/2, 

011a/5, 011a/6, 011a/7, 011a/9, 

011a/11, 011a/15, 013a/8, 

042a/9 

m.+ e 006a/5, 006a/13, 006b/4, 

010b/4, 010b/13 

 m.+ i 016b/14 

 m.+ ler 013a/3, 013a/14 

 m.+ leri 004b/12, 013a/1 

 m.+ lerinden 009a/17 

 m.+ lerine 004a/15, 012b/14 

 m.+ likleri 002b/1 

m.+ üñ 005b/17, 006b/1, 011a/3, 

042a/1 

 ḫırķa-i m.+ üñ 006a/4 

 m.- i ĥaķįķiyye 005b/2 

 m.- i müteşebbih 005b/6 

 m.- i müteşebbihe 005b/3 

mürsel (Ar.) Peygamber, resul. 

 m.+ lerdür 020b/2 

mürşid (t) (Ar.) Rehber, kılavuz, önder. 
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m. 015a/11, 015a/13, 016a/4, 

016a/6, 016b/11, 020a/16, 

045b/3, 046a/4 

 m.+ den 049a/1 

 m.+ dür 014b/10 

m.+ e 014a/10, 016b/3, 030b/7, 

040a/10, 042a/7, 045b/8 

m.+ i 003b/5, 036b/3, 040b/10, 

040b/12, 045a/8, 045a/9, 046a/2 

 m.+ ile 014a/17, 014b/3 

 m.+ ler 014a/9, 014b/12 

m.+ leri 013b/13, 020a/5, 

037a/12 

 m.+ lik 044a/11 

m.+ siz 014b/8, 037b/17, 

045b/17 

 m.- i kāmil 016b/15, 020a/16 

 m.- i kamil 019b/15 

 m.- i kāmilleri 013b/12 

 m.- i meşayiḫe 010b/3 

 m.- i Ǿālem 004a/14 

mürted  (Ar.) İslam dininden dönen. 

 m. 042b/16 

 m.+ dür 042b/8 

 m. olur 043a/2 

mürüvvet (Ar.) Sevinç, mutluluk.  

 m. 052a/16 

müsāǾade (Ar.) İzin.  

 m. 010b/9 

müsābet (Ar.) Derece.  

 m.+ inde 046a/10 

müsāvį  (Ar.) Eşit. 

 m. ķılup 053b/2 

müsemmā (Ar.) İsimlendirilmiş. 

 ism-i m.+ sına 052b/17 

müslimān (Ar.) Müslüman. bkz. 

müslümān 

m. 018b/5, 018b/6, 029a/17, 

043a/1 

 m. olana 038b/8 

 m.+ lara 038a/12 

 m.+ ları 014a/4, 031a/14 

müslümān (Ar.) Müslüman.  

 m.+ iken 042b/13 

 m.+ ları 015a/16 

müstaġraķ (Ar.) Batmış, dalmış.  

 m. 011b/13 

müstaķįm (Ar.) Doğru, gerçek, hak. 

 ṭarįķ-i m.+ den 015b/1 

müsteĥįķ (Ar.) Layık.  

 m. olmaķ 006a/13 

müsteṭāb (Ar.) Hoşa giden, beğenilen. 

 kitāb-ı m.+ ı 003a/17 

müşāhede (Ar.) Gözle görme.  

 m. 009a/9, 016a/11 

 m. iden 036a/8 

 m. ider 050a/5 

 m. itdüre 016a/9 

 m.+ den 016a/16 

 m.+ lerine 006b/17 

müşāhedullah (Ar.) Yaratanı 

yaratılmışta, Hakk’ı halkta görme, her 

zerrede Allah’ın varlığına şâhit olma. 

 m. 019b/15, 036a/10 

müşerref (Ar.) Şerefli. 

 m. ider 012b/1 

 m. iderse 012b/1 

 m. ķılmaķ 012b/9 

 m. ķılur 012b/8 

müşkül  (Ar.) Zorluk, güçlük. 

 m. 010b/7, 022b/8 

 m.+ dür 021a/16, 029b/12 

 m.+ i 015b/6, 045a/6 

 m.- i ĥāl 045a/3  

müşterįk (Ar.) Ortak. 

 m. 009a/9 

mütābaǾat (Ar.) Birine uyup arkasından 

gitme, ona tâbi olma.  

 m. itse 046b/13 

müṭalaǾa (Ar.) Etraflıca düşünme, 

inceleme.  

 m. ķıldum 052a/1 

müteşebbih (Ar.) Benzeyen.  

 m.+ dür 005b/7 
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 mürįd-i m.+ e 005b/3 

 mürįd-i m. 005b/6 

müteşerriǾ (Ar.) Şerîata uyan kimse.  

m. 015b/6, 038a/10, 038b/16, 

046b/5 

mütevāsid (Ar.) Orta yolu tutan.  

 m. 049b/2, 049b/5, 049b/9 

 m.+ iñdür 049b/1 

müttaķį (Ar.) Dînin emir ve yasaklarına 

tam olarak uyan kimse. 

 m. 033b/17, 048a/8, 048b/8 

 m.+ dür 048a/16 

müzeyyįn (Ar.) Süslenmiş.  

 m. ķıldı 012b/6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N, n 

nā-maĥrem (F.+Ar.) Mahrem olmayan. 

 n. 034b/4 

 n.+ den 034b/3 

 n.+ dür 034b/6, 034b/7  

 n.+ e 050b/5 

nā-meşrūĥ (F.+Ar.) Açıklanmayan.  

 n. 051b/6 

naǾam (Ar.) Evet.  

 n. 018a/13, 018b/4, 034b/13, 

 040b/17 

naǾat (Ar.) Hz. Muhammed’i, Hz. Ali ve 

dört halîfeyi övmek için yazılan 

manzum methiye. 

 n.+ ı 007b/13 

 n.- ı şerįf 007b/13, 007b/15 

nāfile (Ar.) Boş, faydasız. 

 n. 045b/1 

nāgāh (F.) Ansızın, birdenbire.  

 n. 034a/2 

nāķıs (Ar.) Eksik. 

 n.+ uñ 017a/2 

nāķįb (Ar.) Şeyh yardımcısı.  

 fiǾl-i n.+ lerdür 038b/13 

naķil (Ar.) Başkasına ait bir sözü veya 

bir fikri anlatma.  

n.+ dür 016b/6, 017a/3, 035a/2, 

045b/5, 050b/7, 051b/11, 052a/4 

 n. iderler 025a/14 

naķlį (Ar.) Anlatılan.  

 n.+ dür 014a/15 

namāz (F.) Günde beş vakit yapılan 

ibadet.  

 n. 013a/11, 032b/4 

 n.+ a 054a/5 

 n.+ da 010b/14, 024a/3 

 n.+ dan 007b/4, 007b/12, 054a/5 

n.+ ı 007a/10, 008a/3, 023b/17, 

047b/8 

n.+ ın 007b/3, 007b/5, 007b/6, 

023b/15, 024b/12 

 n.+ ından 007a/15 
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 n.+ ıñuzı 025a/6 

 n.+ sız 036b/4 

 n.+ umı 024a/9 

 n. ķıl 034a/5 

 n. ķılalar 008a/11 

 n. ķılurdum 010b/16 

nār (Ar.) Ateş.  

 n. 030b/5, 030b/10 

 n.+ ı 030a/5, 030b/2 

 n.- ı Ǿaşķa 010b/2 

nās (Ar.) İnsanlar.  

n. 018b/16, 019a/16, 020b/11, 

021a/5, 030a/16, 030b/13, 

053a/12 

 n.+ a 038b/10, 052b/2, 054a/12 

 Ǿavām-ı n.+ a 026b/14 

 eşrāf-ı n.+ dan 031b/15 

 ıślāĥ-ı n. 020b/3, 039b/16 

naśįb (Ar.) Allah’ın bir kimseye tâyin ve 

kısmet ettiği şey.  

 n. 038b/13 

naśįbe (Ar.) Nasip. 

 n. ide 042a/1 

nāśiĥ (Ar.) Hükmün ortadan kalkması. 

 n. 011a/8 

naśįĥat (Ar.) Bir kimseye doğru yolu 

göstermek için söylenen söz, öğüt. 

 n. 052b/1 

 vaǾž-ı n. it 051b/12 

 vaǾž-ı n. itdi 051b/13 

 vaǾž-ı n. itdüm 052a/3 

nāz (F.) Bir şeyi istediği halde hemen 

kabul etmeyip istemiyormuş gibi 

davranma. 

 n. itdi 041b/1 

nažar (Ar.) Bakış. 

 n. 002b/12, 051a/5 

 n.+ a 006b/3 

 n.+ ı 032b/5, 033b/5, 050b/10 

 n.+ ına 006a/15, 006a/17 

 n.+ ında 044b/12 

 n.+ ıyla 050b/16 

 n. ider 045b/3 

 n. iderüñ 020a/7 

 n. itdi 009a/16 

 n. itdügi 036b/12, 036b/13 

 n. itdüm 012a/1 

 n. itmek 051b/6 

 n. itsün 028b/12 

 n. ķıldım 052a/1 

n.- ı Ǿināyeti 029a/5 

 n.- ı şehvet 051a/1 

nāžır (Ar.) Bakan, nazar eden. 

 n. 015b/8, 017a/1, 033b/4 

 n.+ dur 033a/16, 033a/17 

 bülāde-i n. 015b/12 

nāzil (Ar.) Peygamberlere bildirilmek. 

 n. olmışdı 040a/7 

nažįr (Ar.) Benzer. 

n.+ i 008b/6, 008b/13, 009a/2, 

010a/4 

ne Hangi şey, nasıl. 

n. 005a/3, 007a/5, 018b/4, 

009b/12, 010b/10, 016a/16, 

018a/6, 018a/7, 019b/16, 

022a/12, 022b/1, 022b/4, 

024a/14, 025a/4, 025b/1, 026a/4, 

026a/7, 029a/7, 029a/12, 030b/8, 

031a/8, 033b/7, 033b/13, 

034a/10, 035a/1, 035a/4, 037a/3, 

038b/1, 039b/1, 040a/5, 041b/6, 

046a/8, 046a/12, 047b/15, 

048a/12, 048a/13, 050a/14, 

050a/15, 051a/9 

n.+ dür 004b/17, 005a/1, 005a/2, 

005a/3, 014b/10, 019b/3, 

019b/4, 040b/9, 043a/3 

 n.+ kim 014b/5 

 n.+ ydi 051b/16 

 n.+ yle 008a/14, 008b/17, 

009b/16, 034a/8 

  n.- eylerdüñ 010b/15 

nebį (Ar.) Peygamber. 

 n. 020b/2 
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 n.+ den 042a/12 

 n.+ lerüñ 025b/5 

 n.+ nüñ 018b/14, 025a/15 

 n.+ ye 042a/15 

necāt (Ar.) Kurtuluş.  

 maķām-ı n. 049a/17 

Necef İran’da bir şehir. 

 N. 024a/13 

nedāmet (Ar.) Pişmanlık.  

 n.+ e 007a/8 

nefes (Ar.) Hava, soluk.  

 n.+ dür 039a/6, 039a/8 

nef(i)s (Ar.) Kulun kötü huylarının 

merkezi. 

 n. 036b/2, 039a/4 

 n.- i emmāre 011b/15 

n.+ i 008b/16, 009a/5, 041a/10, 

054a/2, 054b/16 

 n.+ idür 053a/12 

 n.+ inde 053a/13 

 n.+ inden 046b/5 

 n.+ ine 051b/1, 054a/6 

 n.+ ini 008b/2, 009b/16 

 n.+ lerin 005a/16 

 n.+ üñ 049a/7 

 ehl-i n. 011a/6 

 ehl-i n.+ dür 025b/17 

 muĥālif-i n. 019b/6 

 n.- i levvāmedür 055a/1 

 n.- i muṭmaǿinneden 055a/2 

 n.- i mülhime 055a/2 

 arzū-yı n.+ dür 045b/10 

nefsānį  (Ar.) Nefse ait. 

 n. 053a/7 

nefsāniyye (Ar.) Nefse ait. 

 n.+ si 025b/14  

 ķudūrāt-ı n.+ den 011b/16 

 žulümāt-ı n.+ den 011b/10 

nehy (Ar.) Bir şeyin yapılmasını yasak 

etme. 

 n.- i münker 051b/10 

nesil (Ar.) Soy, sülale. 

 n. 029a/17 

 n.+ idür 027a/8 

 n.+ inden 042b/9 

 n.+ ine 028b/4 

 n.+ ini 029b/1 

 n.- i resūl 027a/6 

 n.- i Resūldür 027b/8 

 n.- i Resūli 028a/11, 043b/5 

nesne Nesne, şey. 

n. 009b/2, 013a/10, 015b/17, 

026b/4, 035b/17, 039a/14, 

042a/6, 045b/16, 047b/7, 

052b/10 

 n.+ de 010a/9 

 n.+ dür 035b/2 

 n.+ ler 019b/6 

 n.+ lerdür 034b/1, 034b/4 

 n.+ leri 044a/2 

 n.+ ye 036a/2 

 n.+ yi 034a/15 

neşir (Ar.) Kıyâmette bütün insanların 

dirilmesi. 

 n.+ e 037b/1 

netįce (Ar.) Sonuç. 

 n.- i seĥerdür 035a/10 

nevǾi (Ar.) Cins, tür.  

 n. 005a/17, 039a/1 

 n.+ ile 025b/3, 053b/14 

 güzįde-i n. 001b/6 

nice Çok, pek çok. 

n. 002b/6, 004b/3, 006a/13, 

009b/13, 017a/4, 025a/1, 037a/9, 

040b/17,  

 044a/9, 046a/7 

 n.+ dür 012b/16, 027a/7 

niçün Niçin. 

n. 010a/15, 010b/3, 027a/3, 

034b/12 

nidā (Ar.) Seslenme, çağırma. 

 N. 009b/16 

nifāķ (Ar.) İnsanlar arasında 

anlaşmazlıktan gelen ayrılık.  
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 n. 030b/9 

nihāven (?)  

 n. 011a/1 

nihāyet  (Ar.) Son. 

 n.+ i 032b/3, 045a/11 

niķāb (Ar.) Yüz örtüsü. 

 n. 002b/5 

 n.+ dan 006b/8 

 n.+ ı 025a/2 

 n.+ ıñ 006b/2 

 n.+ lu 024a/9, 024b/12 

nikāĥ (Ar.) Bir kadınla bir erkeğin 

kānun nazarında karı koca sayılmalarını 

sağlayan işlem. 

 n.+ da 023a/3 

 n. itdüm 023a/1 

niǾmet (Ar.) Allah’ın kullarına bağışı. 

 śāĥib-i n. 048b/8 

nisbet (Ar.) İlgi, bağ.  

 n. 037b/13 

 n.+ in 028b/6 

 n.+ leriñ 028a/17, 028b/2 

nişān (F.) İşâret, belirti, iz.  

 n.+ ı 024b/7 

 n.- ı ḫalķdan 008a/16 

nite Nasıl. 

 n. 022a/17, 026a/8, 035a/7 

nitekim Gibi, benzeri, nasıl ki.  

n. 006b/11, 008a/13, 009b/7, 

012a/14, 012a/10, 012b/1, 

012b/6, 015b/16014a/11, 015a/6, 

015a/14, 017a/15, 017b/2, 

019a/5, 019a/6, 020a/6, 025a/15, 

026b/12, 029a/1, 030a/6, 038a/3, 

040a/4, 042a/15, 042b/17, 

043a/13, 044b/11, 045a/11, 

045b/3, 046b/1, 048b/13 

niyet (Ar.) Bir şeyi yapmayı önceden 

kurma, zihinde tasarlama. 

 n.+ ine 048b/9 

niyyet Bir şeyi yapmayı önceden 

kurma, zihinde tasarlama. bkz. niyet. 

 n. 045a/2, 048b/8 

 n.+ e 041b/5 

 n.+ ile 048b/7 

 n.+ ine 048b/11 

noķśān  (Ar.) Eksiklik, kusur. 

 n. 052b/2 

 n.+ dur 017a/3 

noķṭa (Ar.) Bir konuda önemli taraf.  

 n.- i ĥaķįķatdür 003b/10, 006b/5 

 n.+ sı 054b/10 

nucebā  (Ar.) Allah tarafından âlemi 

mânen idâre etmekle görevlendirilmiş 

olan kırk kişiye verilen isim. 

 n. 020a/15, 039a/6 

nuķebā  (Ar.) Veliler. 

 n. 020a/15, 038b/13, 039a/4 

 n.+ ya 033b/2 

nūr (Ar.) Gerçeği görmeyi sağlayan 

mânevî ışık.  

 n. 026a/2 

 n.+ dur 030b/3, 031a/9 

 n.+ ı 026a/9, 030a/5, 030b/2 

 n.+ ıdur 054b/8 

 n.+ ın 008b/15 

 n.+ ıyla 012b/10 

 n.+ lu 022b/2, 034a/3 

 n.+ uñ 026a/5 

 n.- ı celālde 002a/11 

 n.- ı ilahiyye 011b/12 

 n.- ı nūr 025b/13 

 n.- ı tevĥįde 011b/13 

 n.- ı vilāyet 015b/10 

 nūr-ı n. 025b/13 

nūrānį (Ar.) Işıklı. 

 n. ķılmışlardur 026a/14 

nūş (F.) İçmek.  

 n. itdi 024b/6 

nübüvvet (Ar.) Peygamberlik.  

 n. 018a/2 

 n.+ ine 037b/2 

nükte (Ar.) Düşündürücü söz.  

 n. 024b/8 
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O, o 

o İşâret zamiri olarak yerini 

tuttuğu en uzaktaki kimse veya şeyi 

gösterir. 

 o. 037b/14 

od Ateş. 

 o. 035b/2, 035b/4, 036a/5 

 o.+ dan 035b/5 

 o.+ uñ 035b/6 

oġlan Erkek evlat. 

o. 017a/13, 018a/17, 019a/11, 

029a/14, 029a/16, 044b/1, 

052a/6, 052a/8, 052a/10 

 o.+ ı 018a/12 

 o.+ ı 025b/2 

 o.+ ları 024a/2 

 o.+ larıdur 027b/7 

 o.+ larım 025a/7 

 o.+ larımdan 017b/3 

 o.+ larına 019a/8, 026b/1 

 o.+ larından 017b/1 

 o.+ umuz 043a/11 

 o.+ uñ 018b/2 

 o.+ uñuz 043a/7 

oġlancıķ Küçük çocuk.  

 o. + lar 018a/14 

 o.+ ları 029b/3 

 o.+ larıdur 029b/5 

 o.+ larla 029a/14  

oġul Erkek evlat. bkz. oġlan  

 o. 047a/6 

 o.+ ıdur 021b/4, 021b/16 

oķu- Okumak. 

 o.- dı 031a/2 

 o.- dum 010a/9 

 o.- maķ 007b/3, 032b/4, 033a/11 

 o.- mazsa 031a/7 

 o.- mışdur 007b/14 

 o.- rlar 030b/17, 037b/12 

 o.- rsa 030b/14 

 o.- sa 030b/3, 030b/11 

 o.- ya 007b/13 

  

o.- yalar 007b/15, 008a/11 

 o.- yan 015a/4, 030b/5 

 o.- yanlar 015a/5 

 o.- yup 014b/16  

 o.- yup 031a/10 

oķun- Okunmak. 

 o.- maķ 050b/7 

oķut- Okutmak. 

 o.- dı 028a/12 

ol- Bildirme ifade eder. 

o.- a 002a/10, 004a/5, 004a/10, 

007a/1, 007a/3, 011a/5, 011a/8, 

014a/3, 014a/4, 015b/4, 015b/5, 

015b/6, 015b/7, 015b/8, 015b/9, 

015b/12, 015b/13, 016a/5, 

016a/14, 016a/16, 017a/1, 

019a/3, 019a/4, 019b/14, 

019b/15, 019b/16, 020a/4, 

020b/3, 020b/6, 034b/11, 

034b/12, 035a/1, 035a/2, 

035b/17, 039a/16, 040a/12, 

041b/2, 041b/14, 042a/3, 

046b/17, 047a/2, 047a/9, 053a/2, 

053a/3, 053a/4, 053a/6, 053a/10, 

053a/13, 053b/1, 053b/6, 

053b/7, 053b/8, 053b/9, 041b/8, 

042b/16, 044a/6, 044a/9, 046a/2, 

046a/4, 046a/5, 046b/12, 

046b/14, 046b/16, 047b/16, 

048b/1, 048b/2, 050a/11, 

050a/12, 050a/13, 050a/17, 

050b/1, 050b/16, 052a/12, 

052a/13, 052a/14, 052a/16, 

053a/17, 054a/4, 054a/17 

048a/7, 048a/8, 048a/10, 048b/7, 

050b/2, 052b/12, 053b/13, 

053b/10, 054a/2, 054b/5, 

054b/6, 054b/15, 054b/16 

 o.- acaķdur 033b/13 

 o.- alar 032b/6 

 o.- am 035a/1 



180 

 

o.- an 001b/10, 002a/1, 002a/17, 

007a/2, 007a/9, 010b/4, 011a/16, 

012a/7, 012b/14, 013a/8, 

015a/11, 015b/4, 016a/3, 

018b/13, 021a/17, 028a/8, 

028b/4, 028b/8, 029a/17, 

029b/5, 036a/10, 038a/10, 

039a/14, 040b/6, 044a/2, 046b/2, 

047a/11, 047a/17, 051a/6, 

052b/10, 053a/1, 053a/2 

o.- ana 015a/9, 019b/1, 028a/5, 

029b/13, 032a/6, 032a/9, 

044a/12 

 o.- anı 029b/15 

 o.- aydı 010a/2 

o.- dı 005b/12, 005b/13, 

009a/17, 009b/3, 012a/2, 012a/3, 

014a/8, 014a/9, 015a/12, 017b/6, 

017b/17, 018b/7, 021a/5, 

021a/10, 021a/15, 022a/1, 

022a/2, 023b/5, 023b/6, 024b/2, 

028a/3, 028a/10, 034a/10, 

035a/4, 035a/9, 038a/7, 044a/5 

o.- dılar 015a/6, 021b/13, 

028a/13 

 o.-dıki 014a/10 

o.- duġı 035b/8, 036a/9, 038a/6, 

039b/17 

 o.- duġuñ 049a/5 

 o.- duġun 054a/5 

 o.- duġuna 029b/7 

o.- dum 009b/12 

o.- ıcaķ 023b/2 

o.- madı 021a/7 

o.- maķ 007a/6, 009b/7, 011a/2, 

037a/2, 047b/1, 047b/2 

o.- maķdur 010a/11, 034b/3 

o.- mamasına 033b/3 

o.- masa 030b/14, 041a/12, 

046a/10, 046b/4 

o.- masına 030b/2, 035b/3 

 o.- masından 006a/7, 039a/11 

 o.- masınuñ 054b/13 

 o.- masıyla 030a/16, 050a/13 

 o.- masun 031b/12 

o.- maya 008a/12, 039b/17, 

044a/11, 047a/10, 052a/9, 

052a/10, 053a/5, 053a/7, 

053a/11, 053b/2 

o.- mayalar 014a/10 

o.- mayan 014b/7 

o.- mayınca 028b/15, 033b/4, 

037a/7, 052b/4, 052b/9 

o.- maz 008a/5, 024a/7, 029a/6, 

030b/15, 037a/4, 038b/5, 

039b/15, 041b/5, 041b/8, 

047a/13, 048a/4, 051a/13, 

052b/5, 054b/7, 054b/9 

o.- mış 043a/1, 047b/15 

o.- mışdur 002b/2, 007b/9, 

020a/5, 021a/9, 023a/10, 026a/2, 

036a/3, 036b/3, 037a/12, 038a/1, 

039b/10 

o.- mışlar 012a/3 

 o.- mışlardur 012a/5 

o.- sa 003b/6, 004a/17, 006b/11, 

007b/15, 011a/15, 012a/5, 

014a/8, 014a/9, 014b/5, 016b/7, 

016b/8, 016b/14, 017b/4, 

017b/10, 030b/2, 030b/9, 

042a/4, 042b/9, 042b/15, 

044a/12, 045b/4, 045b/6, 

045b/8, 046a/2, 046b/15, 047a/7, 

047b/6, 050b/10, 050b/12, 

051a/7, 051a/8 

o.- salar 010b/15 

o.- sun 018b/6, 023a/14, 026b/2, 

029b/15, 031b/12, 053a/12 

o.- ucı 002a/12 

o.- unca 039a/9 

o.- unur 003b/1, 010b/13, 

011a/9, 013b/5, 014b/1, 014b/4, 

031a/6 
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o.- up 011b/12, 015a/6, 019a/1, 

021a/9, 030b/10, 031a/5, 

033b/13, 035a/3 

o.- ur 014b/6, 014b/7, 014b/9, 

017b/5, 017b/11, 017b/15, 

018a/4, 018b/15, 020a/12, 

023b/4, 026a/7, 026b/17, 

028a/17, 028b/7, 029a/5, 

030a/10, 030b/1, 030b/11, 

031a/5, 031a/10, 031a/12, 

033b/1, 034a/9, 035b/12, 036a/5, 

036a/6, 036a/7, 037a/5, 037b/7, 

039a/6, 040a/2, 040a/11, 041b/3, 

041b/5, 041b/6, 050a/4 

 o.- urdı 023b/7 

o.- urlar 005b/4, 019b/2, 045a/8, 

051a/1 

o.- ursa 011a/6, 017b/5, 017b/10, 

017b/15, 018a/4, 025b/3, 029a/3, 

035a/14, 035b/11 

o.- ursañ 028b/17, 052a/15 

 o.- ursın 014b/2, 014b/3 

 bį-ḫavf o.- maķdur 049a/16 

 dirįġ o.- maya 050b/15 

 düşmān o.- maķdur 010a/11 

 ehl-i muǾārįf o.- a 036b/16 

 ehlullah o.- dı 015a/5 

 eksük o.- mazlar 039a/7 

 emįn o.- anlara 011b/6 

 emįn o.- maķ 010a/10 

 emįn o.- maz 011b/5 

 esįr o.- ur 043a/7 

 fāsid o.- dı 008a/5 

 ġāib o.- dı 026b/3 

 ġāib o.- dılar 038b/15 

 ġālib o.- ur 036a/5, 036b/6 

 ḫaberdār o.- a 046b/5 

 ĥācet o.- mazdı 044a/16 

 ḫaķāret o.- ursa 046a/8 

 ĥalāś o.- a 011b/17 

 ĥalāś o.- up 011b/10 

 ḫalķ o.- up 004b/13 

 ĥall o.- unur 010b/7 

ĥarām o.- ur 002b/1, 006a/8, 

006a/9 

 ĥāśıl o.- a 010b/7 

 ĥāśıl o.- an 049b/16 

 ĥāśıl o.- dı 040b/11, 054a/10 

 ĥāśıl o.- maz 045a/3 

ĥāśıl o.- ur 040a/3, 040b/8, 

050a/8, 055a/3 

 ḫayır o.- maz 046b/7 

 helāk o.- mışdur 038b/8 

 helāk o.- ur 033a/10, 048a/1 

 helāk o.- ursız 043a/6 

 ĥelāl o.- a 048a/10 

 ĥelāl o.- ıcaķ 048b/12 

 ĥelāl o.- ur 048a/2, 048a/7 

 ĥelāl o.- ursa 047b/15 

 icāzet o.- mayınca 045a/1 

 ižhār o.- mışdur 037b/14 

 ķābil o.- a 036b/10 

 kāfir o.- anı 042b/13 

 kāfir o.- ur 043b/11 

keşf-i muġāyib o.- mamışdur 

039b/8 

 keşf-i muġāyib o.- mış 037b/17 

 lāyıķ o.- maz 033b/5 

 maġbūn o.- urlar 007a/8 

maĥrūm o.- maķ 007b/16, 

008a/1 

 māniǾ o.- maz 033a/8 

 maǾlūm o.- dı 022a/11 

 maǾlūm o.- ur 037a/2 

 maǾśūm o.- maķ 011a/12 

 mest-i ḫayrān o.- ur 050a/3 

 meşġūl o. 032b/4 

 muĥarrem o.- mış 007a/1 

 muĥkem o.- a 042a/2 

 murād o.- ursa 045a/2 

 muṭābıķ o.- a 052b/17 

 muṭiǾ o.- uñ 013b/10 

 muṭiǾ o.- un 013b/6 

 muṭṭaliǾ o.- maz 007a/1 



182 

 

 mübtedį o.- up 012a/3 

 mücevvef o.- ur 036b/5 

 mükemmel o.- a 041b/13 

 münevver o.- up 011b/12 

 münkeşif o.- a 039b/16 

münkir o.- maķ 007b/10, 

007b/11 

 münkir o.- sa 042b/15 

 mürted o.- ur 043a/2 

 müslimān o.- ana 038b/8 

 müsteĥįķ o.- maķ 006a/13 

 nāzil o.- mışdı 040a/7 

 Ǿālim o.- up 007a/3 

 Ǿāmįl o.- dı 015a/5 

 Ǿārįf o.- ur 050a/10 

 Ǿāśį o.- mayalar 013b/11 

 Ǿāşıķ o.- dı 023b/13 

 Ǿazįz o.- a 008b/4 

 pāk o.- a 036b/12 

 peşįmān o.- du 009a/17 

 peydāh o.- dı 034a/3 

 peydāh o.- duġuna 034a/6 

 pinhān o.- dı 043b/6 

 raĥat o.- am 001b/3 

 ŝābit o.- maķdur 006b/10 

 śādıķ o.- a 032a/11 

 śāim o.- sunlar 007a/13 

 śāǿim o.- maķ 008a/4 

 suǿāl o.- ursa 040b/8 

 sünnet o.- up 040b/13 

 şākird o.- dum 010a/8 

 tābiǾ o.- mayalum 010b/4 

 tāc-ı o.- dur 004a/3 

 taġyįr o.- mış 002b/3, 004b/2 

 tamām o.- a 039a/9 

 tebdįl o.- up 003b/9 

 tecellį o.- ur 049b/16, 050a/2 

 tekellüf o.- masa 050b/13 

 tekellüf o.- maya 050b/3 

 teslįm o.- maķ 042a/8, 046a/12 

 teslįm o.- ur 042a/9 

 ulu’l-Ǿazzam o.- a 041b/12 

 vācib o.- an 047b/10 

 vācib o.- dı 015a/17 

 vāķıf o.- ur 046b/15 

 vāķiǾ o.- mışdur 042a/15 

 vāśıl o.- unca 005b/5 

 vāśıl o.- up 011b/14 

 vekil o.- dı 023a/1 

 yegin o.- dı 016b/4 

 żaǾįf o.- sa 047a/14 

 zāǿil o.- maya 042a/11 

 źikir o.- unur 002b/5 

 ziyān o.- maz 041a/12 

ol Üçüncü tekil şahıs zamiri ve 

işâret sıfatı.  

o. 001b/9, 001b/10, 001b/11, 

001b/12, 002a/1, 002a/7, 

002a/13, 002a/14, 002a/16, 

002b/3, 002b/4, 002b/7, 

002b/13, 002b/14, 002b/15, 

002b/16, 002b/17, 003a/1, 

003a/2, 003a/3, 003a/4, 003a/5, 

003a/6, 003a/7, 003a/8, 003a/9, 

003a/10, 003a/11, 003a/12, 

003a/13, 003a/14, 003a/15, 

003a/16, 004a/15, 004b/3, 

005b/1, 005b/2, 005b/3, 005b/5, 

006a/4, 006b/1, 008a/16, 008b/4, 

008b/7, 008b/8, 008b/12, 

008b/15, 009a/1, 009a/6, 

009a/15, 010a/2, 010b/7, 

010b/12, 011a/6, 011a/14, 

012b/9, 012b/10, 012b/12, 

012b/13, 012b/16, 014a/6, 

015b/3, 016a/2, 016a/12, 

016a/15, 016b/2, 016b/4, 

016b/9, 017a/5, 017a/10, 

017a/16, 017b/4, 017b/5, 

017b/7, 017b/12, 017b/16, 

018a/1, 018a/3, 018a/6, 018a/12, 

018a/17, 018b/12, 019a/16, 

019b/2, 020a/8, 021a/7, 021a/9, 

021a/12, 021a/13, 021a/14, 



183 

 

022b/3, 022b/5, 022b/6, 023b/6, 

023a/9, 023b/5, 023b/13, 024a/9, 

024b/2, 024b/11, 025a/2, 

025b/14, 026a/13, 026b/2, 

028a/3, 028a/12, 028a/13, 

028a/15, 028a/16, 028b/3, 

029a/14, 029a/16, 029b/3, 

031a/2, 031a/3, 031a/4, 031a/5, 

031b/11, 033a/7, 033b/9, 

033b/17, 034a/9, 034b/4, 

034b/9, 034b/16, 036a/3, 037a/4, 

037b/6, 037b/11, 037b/15, 

038a/1, 038a/5, 038a/7, 038a/8, 

039a/3, 039b/5, 039b/6, 039b/8, 

039b/9, 039b/11, 040a/9, 

040a/17, 041a/6, 041a/16, 

041b/4, 041b/7, 042a/2, 042b/4, 

042b/7, 043a/3, 043a/17, 044a/4, 

044a/10, 044a/11, 046a/12, 

047a/8, 047b/16, 048a/1, 048a/2, 

048a/6, 048b/5, 048b/7, 048a/15, 

049a/2, 049a/10, 050a/4, 

050b/12, 051a/6, 051a/11, 

051b/4, 051b/8, 052a/10, 

054a/16, 055a/4, 055a/7 

o.+ dur 002b/9, 011a/5, 011a/13, 

011a/17, 016a/4, 016a/6, 

016a/11, 016b/11, 016b/13, 

016b/16, 019b/8, 019b/9, 

019b/11, 019b/13, 036a/15, 

039a/17, 039b/3, 039b/9, 

039b/15, 040a/11, 015b/4, 

019a/2, 019a/4, 019a/13, 

019a/14, 026b/5, 028b/9, 029a/9, 

039b/2, 039b/4, 047a/5, 047a/8, 

047b/4, 055a/10 

olun- Olmak fiiline konu olmak. 

 o.- a 026b/13 

 o.- dum 020b/9 

 maniǾ o.- mışdur 034a/17 

 suǿāl o.- ursa 004a/2, 004b/17 

on Sayı.  

o. 009a/5, 009a/11, 009b/4, 

010a/12, 010a/15, 011b/9, 

021a/9, 021a/13,  

 041a/2, 041a/3 

ona Ona. 

 o. 043a/3 

onda Onda. 

 o. 025b/12 

oñla- Tedavi etmek. 

 o.- dı 018a/6 

onlar Onlar. 

 o. 030a/2 

 o.+ nlaruñ 048a/15 

ora O yer. 

 o.+ da 026b/3, 026b/4 

orta İki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer. 

 o.+ dur 049b/6 

 o.+ sı 005a/1, 005a/6 

o.+ sında 001b/2, 003b/14, 

004b/4 

ortaķ Aynı, benzer. 

 o.+ dur 008b/8 

oruç İbadet. 

 o. 007a/14 

otur- Oturmak. 

 o. 005a/8, 005a/16 

 o.- a 013a/16, 044b/13 

 o.- alar 013a/16, 013b/2 

 o.- dı 022b/14, 029a/12 

 o.- dılar 001b/6 

 o.- dum 034a/2 

 o.- maķ 005a/11, 006a/8, 008a/7 

 o.- maķdur 005a/8, 005a/17 

 o.- maya 013a/7, 013a/8 

 o.- mış 001b/7 

 o.- mışdum 034a/1 

 o.- up 017a/5, 029a/11 

 o.- ursa 044b/12 

otuz Otuz. 

o. 009b/3, 009b/10, 009b/11, 

041a/4, 041a/5, 041a/6 
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oyan Gem, dizgin. 

 u. 047a/14 

oyanlat- Gem, dizgin takmak. 

 o.- dı 024a/11 

oyna- Oynamak. 

 o.- rıdı 029a/14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ö, ö 

öde- Bir şeyin karşılığını alacaklı 

olana vermek. 

  

 ö.- se 044a/2 

ögred- Öğretmek. 

 ö.- e 012b/15 

öġren- Öğrenmek. 

 ö.- e 006a/6, 006a/7 

ögüt Öğüt. 

 ö. 009a/3 

öl- Ölmek. 

 ö.- di 024b/10 

 ö.- digi 023a/7 

 ö.- dükden 018b/16 

 ö.- dür 023b/13 

 ö.- dürdi 021a/15 

 ö.- düre 024a/5 

 ö.- dürivir 023b/10 

 ö.- dürmege 023b/11 

 ö.- dürmek 048b/13 

 ö.- dürmekden 049a/4 

 ö.- dürür 030b/5 

 ö.- dürürse 049a/3 

 ö.- em 024a/8 

 ö.- medük 025a/9 

 ö.- mezler 025a/12 

 ö.- meyenin 024b/5 

 ö.- meyince 024a/6 

 ö.- mezden 054a/1 

 ö.- ün 054a/1 

 ö.- ürse 016a/15, 049a/3  

Ǿömür (Ar.) Yaşama veya var olma 

süresi.  

 Ǿö. 008b/17 

 Ǿö.+ ünce 008b/1 

öñ Bir şeyin esas kabul edilen 

görünen yüzü. 

 ö.+ imden 018a/14 

 ö.+ ünce 026b/11 

 ö.+ ünde 007a/12 
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ö.+ üne 005a/6, 013a/15, 048b/2, 

048b/4 

 ö.+ üne 029a/15  

öp- Öpmek. 

 ö.- e 013b/4 

 ö.- eler 013b/3, 013b/4 

 ö.- erler 006b/16 

 ö.- üñ 006b/15 

 ö.- üp 013b/3 

öre dur- Ayakta durmak.  

 ö. d.- a 046b/6 

ö. d.- ursañ 044b/16 

öyle Öyle. 

ö. 002b/2, 003b/6, 004a/17, 

004b/3, 006b/10, 007a/2, 

007b/14, 011a/15, 012b/1, 

012a/5, 014a/5, 014b/8, 036b/13 

 ö.+ dür 026b/12 

öz Kendi. 

 ö. 043a/11, 046a/9 

 ö.+ ünden 026a/8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P, p 

pādişāh (F.) Büyük hükümdar. 

 p. 040a/14 

pādişāhį (F.) Padişaha ait. 

 libās-ı p.+ den 001b/11, 002a/14 

pahā (F.) Değer, kıymet. 

 p.+ da 002a/3 

pāk (F.) Temiz.  

 p. 025b/13 

 p.+ dur 036b/11 

 p. idicidür 036b/11 

 p. ķıla 016a/7 

 p. ola 036b/12 

 rūĥ-ı p.+ lerine 002a/9 

para (F.) Parça.  

 p. 010a/5 

parmaķ (ġ) Parmak.  

 p.+ ııla 018b/9 

 p.+ ıla 023a/14 

 p.+ ım 018a/7 

 p.+ ımı 017a/14 

 p.+ ınuñ 044b/17 

 p.+ uñ 044b/17  

paşmaķ Bir çeşit ayakkabı.  

 p. 008b/14 

pāzār (F.) Alış veriş yeri. 

 p.+ a 013b/1, 013b/3 

perçem  (F.) Alna düşen kısa saç demeti, 

kâkül. 

 p. 013a/13 

perhįz (F.) Dînin yasak ettiği şeylerden 

sakınma, kendini tutma.  

 p. 036b/5 

 p. idecek 035b/10 

 p. itse 035b/9 

 p.+ i ide 036a/5 

peri (F.) Tabiat üstü güce sahip 

varlıklar. 

 p. 017a/15 

pervāne (F.) Geceleri ışık etrâfında 

dönerek uçan küçük kelebek.  

 p. 010b/2 
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pervāz (F.) Uçma, uçuş. 

 p. 054a/7 

perverde (F.) Yetiştirilmiş. 

 p.- i ekrem 008b/9 

pes (F.) Şu halde, öyleyse, imdi.  

p. 014a/7, 014a/9, 015a/9, 

015a/11, 015a/12, 017a/5, 

020a/10, 029a/8,  

040a/6, 040a/7, 040a/10, 

042a/12, 048a/2, 052a/17 

peşįmān (F.) Pişman.  

 p. oldu 009a/17 

peydā (F.) Açıkta ve meydanda olan. 

 p. 022a/2 

peydāh  (F.) Açıkta ve meydanda olan. 

bkz. peydā 

 p. oldı 034a/3 

 p. olduġuna 034a/6 

peyġamber (F.) Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse.  

p. 017b/1, 017b/3, 017b/8, 

017b/9, 017b/17, 017a/10, 

018a/4, 021b/6, 022a/8, 023a/6, 

025a/11, 025a/16,  

026a/2, 027a/11, 027b/17, 

031a/17, 037a/10, 038b/6, 

041a/9, 053b/11, 053b/17 

 p.+ den 017b/14 

 p.+ den 042a/11 

 p.+ di 040a/13 

 p.+ e 015b/16, 017a/17, 023a/6, 

 036a/16 

 p.+ i 018a/9 

 p.+ iñ 025b/7, 025b/8 

 p.+ iñüzüm 006b/14 

 p.+ le 040b/8 

 p.+ ler 031b/2 

 p.+ lerdür 020b/5 

 p.+ lere 039b/17 

 p.+ üñ 018b/12, 028a/1, 029b/9 

 Ĥażret-i P.+ imüz 007b/1 

peyk (F.) Haberci.  

 p.+ i 024b/3 

pinhān  (F.) Gizli. 

 p. 037b/12 

 p. itdiler 043b/7 

 p. oldı 043b/6 

pįr (F.) Önder.  

 p.+ dür 003b/12 

 p.+ ine 034a/4  

 p.- i Aĥmed 003a/10 

 p.- i aǾžam 004a/14 

 p. 005a/8, 023a/14 

poġaz Boğaz. 

 p.+ ın 013a/12 

post (F.) Şeyhlik makāmı.  

 p. 004b/17, 005a/10 

 p.+ a 006a/8 

 p.+ dan 004b/16, 006b/10 

 p.+ ın 015a/2 

 p.+ ları 004b/11 

p.+ uñ 004b/17, 005a/4, 005a/14, 

013a/15 

 p.+ unda 013a/6 
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R, r 

Rabb (Ar.) Allah.  

 R.+ iñüz 011a/13 

 R.+ üñ 050a/4 

Rabbānį (Ar.) Allah’a ait.  

 R.+ ile 014b/4 

 ilhām-ı R. 014b/4 

 ilhām-ı R. 045b/5 

rūĥ-ı R. 054a/7, 054a/17, 055a/3 

 rūĥ-ı R.+ dür 054b/17 

 rūĥ-ı R.+ m 054a/10 

tecellā-yı R.+ ye 019b/16, 

046b/15 

Rabbe’l-Ǿālemįn (Ar.) Alemlerin Rabbi 

Allah.  

 R. 031a/15 

rabṭ (Ar.) Gönülden bağlanmak.  

 r.- ı ķalb 010b/6 

rācįm (Ar.) Taşlanarak cezâlandırılmış. 

 r. itmekiçün 012b/4 

rāh (F.) Yol.  

 r. 030b/5  

 r.- ı ĥaķķa 010b/3 

 r.- ı Ĥüdā 011a/7 

raĥat (Ar.) Huzur.  

 r. olam 001b/3 

raĥimehullah (Ar.) Allah onlara rahmet 

eyleye.  

 r. 025a/15, 031b/8 

raĥmānį (Ar.) Allah’a ait.  

 r.+ dür 020a/8 

 r.+ lerdür 036a/13 

 vilāyet-i r. 020a/11 

raĥmet  (Ar.) Allah’ın yaratıklarına olan 

merhameti, acıma ve esirgemesi. 

 r. 027a/9 

raĥmetullahi (Ar.) Allah’ın rahmeti.  

 r. 031b/7 

Ramażān (Ar.) Arabî aylarda oruç 

tutulan dokuzuncu ay. 

 R. 007a/11 

 R.+ uñ 007a/13 

Receb (Ar.) Arabî ayların yedincisi, üç 

ayların ilki. 

 R. 007a/11, 039a/8 

red (Ar.) Kabul etmeme, geri çevirme. 

 r. itmeye 011a/3 

rekǾat (Ar.) Namazda kıyam, rükû ve iki 

defa secdeden meydana gelen bölüm. 

 r. 007a/16 

res(i)m  (Ar.) Adet, usül. 

 r.+ e 034a/10, 034a/11 

r.+ le 027a/15, 027b/2, 032a/10, 

043b/6 

Resūl (Ar.) Peygamber.  

R. 002b/2, 006a/11, 014a/11, 

015a/6, 018a/11, 018b/9, 019a/6, 

020a/6, 020a/14, 020a/17, 

021a/6, 021a/8, 021a/12, 

021b/12, 022a/4, 022a/6, 022a/9, 

022a/13, 022a/16, 022a/17, 

022b/3, 022b/6, 022b/8, 

022b/11, 022b/15, 023a/8, 

023a/12, 025b/5, 029b/3, 

030a/11, 040a/17, 040b/16, 

041a/3, 042a/15, 043a/4, 043b/8, 

044a/5, 044a/15, 044a/17, 

044b/2, 045a/11, 045a/13 

R.+ den 012a/6, 021a/4, 030a/7, 

030a/14, 043a/15 

R.+ e 018b/1, 022a/11, 029a/13, 

029a/17, 030a/6, 044a/17 

R.+ i 044b/13 

R.+ üñ 021a/1, 021a/2, 021a/3, 

021a/6, 021a/10, 021a/11, 

021b/4, 022a/1, 022b/10, 

022b/14, 023a/11, 025b/13, 

026b/8, 026b/9, 027a/7, 

027b/15, 028a/7, 036a/17, 

040b/9, 040b/12, 043a/9 

 R.+ üne 013b/7, 022b/15 

 R.- i Ekrem 001b/6, 011b/7 

ĥażret-i R. 004a/11, 021a/3, 

029b/8 
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 mertebe-yi R.+ e 045a/14 

 nesl-i r. 027a/6 

 nesl-i R.+ dür 027b/8 

 nesl-i R.+ i 028a/11, 043b/5 

revā (F.) Uygun, yerinde.  

 r. 021b/1, 026a/15, 049a/11 

revāyiş  (Ar.) Bir malın değeri. 

 r.+ i 002a/4 

rıżā (Ar.) Hoşnut ve memnun olma 

durumu.  

 r. 013a/9, 027b/11, 027b/13 

 r.+ landurmaya 013a/9 

 r.+ sı 047a/9 

 r.+ sın 016a/2 

 r.+ sız 045b/9 

 r.- i ǾAliyyeden 002a/15 

 r.- yı meşāyiḫ 047a/1 

rızķ (Ar.) Allah tarafından herkese 

takdir edilen nîmet.  

 r. 010a/10 

 r.+ ı 048a/13 

 r.+ ın 048a/14 

 r.+ ına 050b/3 

riǾāyet (Ar.) Uyma. 

 r. ideler 013b/5 

 r. idüp 010b/8 

ricā (Ar.) Dilek, istek. 

 r.+ dur 049a/17 

ricāl (Ar.) Erkekler. 

 r.- i ġaybın 006a/14 

 r. 039a/11 

riđā (Ar.) Dervişlerin omuzlarına 

attıkları, gereğinde seccâde veya yorgan 

gibi kullandıkları yün örtü.  

 r. 002b/5 

 r.+ dan 006b/6 

 r.+ ları 004b/10, 006a/8 

 r.+ sın 006b/2 

 r.+ yı 006a/9 

rivāyet  (Ar.) Bir haberi, söz veya olayı 

nakletme, anlatma. 

 r. 011a/9, 027b/1 

 r.+ dür 016a/5 

 r. ķılur 017a/7 

riyā (Ar.) Bir ibâdet veya iyiliğin Allah 

rızâsı için değil gösteriş için yapılması. 

 r. itmesünler 007a/9 

 r.+ ya 007a/7 

riyāżat  (Ar.) Az yiyip içme, az uyuma, 

çok ibâdet etme sûretiyle nefsi terbiye 

etme. 

r. 008b/2, 008b/5, 009b/3, 

026a/13 

 r. itse 046a/3 

rubiǾ meskūn (Ar.) Dünyanın çeyreği. 

 r. 004b/11 

rūĥ (Ar.) Ruh. 

r. 022a/2, 022a/3, 054b/16, 

055a/6 

 r.+ ı 044a/15 

 r.+ ından 022a/2 

 r.+ ı 022a/4, 044b/6, 044b/7 

 r.+ ile 041a/3 

 r.+ um 022b/3 

 r.+ una 044b/5, 044b/6, 044b/7 

r.- ı cismānį 054a/13, 054b/2, 

055a/5, 055a/9 

 r.- ı cismānįdür 054b/1, 054b/17 

 r.- ı cismānįnüñ 054b/1 

 r.- ı ĥayvān 055a/1 

 r.- ı ĥayvānį 054a/13 

 r.- ı ĥayvānįdür 054b/16 

 r.- ı ĥayvānįnüñ 054a/14 

 r.- ı insānį 054a/13, 055a/5 

 r.- ı insānįdür 054b/17, 055a/1 

 r.- ı insānįnüñ 054a/14 

 r.- ı insānįsi 054a/16 

 r.- ı Muĥammed 045b/15 

 r.- ı pāklerine 002a/9 

r.- ı rabbānį 054a/7, 054a/17, 

055a/3 

 r.- ı rabbānįdür 054b/17 

 r.- ı rabbānįm 054a/10 

rūĥānį (Ar.) Ruh ile ilgili, ruha ait. 
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 r.+ dür 040a/10 

rūĥāniyye (Ar.) Ruhla ilgili.  

 r.+ den 010b/6 

 r.+ leri 051a/5 

 r.+ si 018b/13, 018b/14, 025b/11 

 śıfat-ı r.+ si 017a/1 

ruḫį (Ar.) Ruhla ilgili. 

 r.+ dür 041a/6 

ruĥśat (Ar.) İzin. 

 r. 010b/10 

rücūǾ (Ar.) Geri dönmek. 

 r.+ ı 035b/6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

S, s 

sāǾat (Ar.) Saat.   

s.+ de 016b/9, 016b/14, 024b/11, 

027a/13 

śab(ı)r (Ar.) Zor olan durumlar 

karşıısnda dayanma.  

 ś. it 017b/4, 018a/2 

 ś. itdüm 017b/11 

 ś. idüñ 043a/5 

 ś. it  

ŝābit (Ar.) Kararlı.  

 ŝ. 044b/9 

 ŝ. olmaķdur 006b/10 

śabun (F.) Sabun. 

 ś.+ la 052a/13 

śād (Ar.) Arap alfabesinin on dördüncü 

harfi. 

 ś. 053a/1, 053a/3, 053a/5 

śadaķ (Ar.) Vefa. 

 ś.+ ında 015b/7 

śadır (Ar.) Divan.  

 ś.+ da 001b/7 

śadr (Ar.) Kalp, gönül. 

 inşirāĥ-ı ś.+ ı 010b/7 

śafā (Ar.) Gönül şenliği, rahat, huzur. 

 ś. 051a/1, 051a/6 

ś.+ dan 007b/16 

 ś.+ dandur 053a/5 

 ś.+ sı 035a/2 

 ś.+ ya 007b/17, 008a/2 

 iĥvān-ı ś. 010b/4 

 semāǾ-ı ś. iderler 008a/3 

 semāǾ-ı ś.+ ya 007b/14, 007b/16 

śaġ Sağ. 

s. 004b/8, 021a/6, 026b/9, 

044b/14, 044b/17 

ś.+ ı 005a/1, 005a/4 

 s.+ ına 013a/10, 033b/2 

 ś.+ ında 033a/15 

 ś.+ ındaġı 033b/2 

 ś.+ ındaki 033a/15 

 ś.+ ından 033b/3 
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saġış Sayı. 

 s.+ ı 041a/11 

śaĥābe  (Ar.) Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş olan müslümanlar. 

 ś.+ ler 030a/14 

śāĥib (Ar.) Sahip. 

 s.+ i 054a/17 

 ś.- i vilāyet 025a/4 

 ś.- i daǾvet 017b/4 

 ś.- i ķudret 037a/2 

 ś.- i Ḳurǿān 027b/14 

 ś.- i niǾmet 048b/8 

śaĥiĥ (Ar.) Tam, doğru.  

 iǾtiķād-ı ś. 044a/3 

śaĥiĥçe  Doğru şekilde. 

 ś. 015b/14 

śaĥrā (Ar.) Boş ve geniş ova.  

 ś.+ nuñ 001b/2 

 ś.+ sında 011b/11 

 ś.+ ya 024a/11 

śāim (Ar.) Oruçlu.  

 ś. olmaķ 008a/4 

 ś. olsunlar 007a/13 

sāǿir (Ar.) Başka, öteki.  

s. 002a/12, 012a/14, 012a/15, 

012a/16, 013a/1, 013a/17, 

013b/1, 013b/4, 020b/4, 031b/7 

 kevākib-i s. 012a/15 

  

saķın- Kaçınmak, çekinmek. 

 s. 026a/10, 052a/11, 052a/14 

 s.- a 047b/7 

 s.- alar 038a/13 

 s.- maķ 044b/10, 046a/14 

 s.- sa 029a/4 

 s.- uñ 050b/4 

 s.- uñ 008b/7, 038b/4  

saķla- Esirgemek, korumak. 

 s. 031a/14 

 s.- dı 023a/7 

 s.- rsa 046a/7 

 s.- sa 035a/13 

 s.- ya 016b/12, 046a/8 

śal- Göndermek, bırakmak. 

 ś.- arsın 041b/1 

 ś.- dı 017b/17 

 ś.- dılar 024a/13 

 ś.- maķdur 049a/8 

 ś.- up 002a/8 

śalavāt  (Ar.) Hz. Muhammed'e saygı ve 

sevgi bildirmek için okunan dualar. 

ś. 027a/13, 027a/15, 027b/1, 

027b/3, 032a/11, 032b/2, 

032b/5, 032b/6 

ś.+ da 027a/8 

ś.+ ıdur 027b/2 

 ś.+ uñ 027a/14 

 emr-i ś.+ dan 010b/17 

śaldurt- Saldırmasına yol açmak. 

 ś.- dı 024a/12 

śāliĥ (Ar.) İyi amel sâhibi, günah 

işlemekten kaçınan (kimse). 

 ś. 038b/15, 053a/1, 053a/3 

 ś.+ e 039a/5 

 ś.+ ler 029a/6 

 ś.+ lerinden 038b/14 

 ś.+ liķdendür 053a/1 

sālik (Ar.) Bir tarîkata girmiş, bir 

mürşide bağlanarak mânevî yolculuğa 

çıkmış olan kimse.  

 s.- i serāh-ı haķįķat 010a/14 

śamt (Ar.) Sessizlik.  

 ś. 034a/11, 034a/12 

 ś.+ ıdur 034a/13, 034a/14 

śan- Zannetmek. 

 ś.- ur 051a/2 

saña Sana. 

s. 017b/5, 017b/10, 017b/15, 

018a/3, 018a/10, 022b/11, 

022b/16, 023b/14,  

 024a/3, 037a/4, 038a/6, 052a/15 

śarf (Ar.) Bir şeyi bir işte kullanma, o 

yolda harcama. 

 ś. ide 019a/17, 053b/3 
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śarķıt- Sarkıtmak. 

 ś.- maya 013a/13 

ṣavmaǾa (Ar.) İçinde ibadet edilen 

mekan.  

 ṣ.+ mda 034a/1 

sayġı Saygı. 

 s. iderler 039a/12 

sebǾa (Ar.) Yedi. 

 s. 010a/17 

 aķālim-i s. 033b/11 

sebeb (Ar.) Sebep.  

 s. 005b/12, 051a/11 

 s.+ dür 033a/5, 045b/16, 046b/8 

 s.+ in 010b/12 

 s.+ siz 045b/16 

 bende-i s. 051b/3 

 s.- i ķabūlden 011b/3 

ŝebt (Ar.) Yazı. 

 ŝ.+ i 021a/16 

seccāde (Ar.) Namazlık.  

 s. 002b/5 

 s.+ den 006b/9 

 s.+ mi 034a/3 

 s.+ sin 006b/2 

 s.- i ǾAlįden 001b/12 

secde (Ar.) Secde. 

 s. 037b/11 

 s. eylemek 037b/10 

segird- Koşar gibi yürümek. 

 s.- üp 011b/11 

 s.- elüm 002a/8 

seĥāb (Ar.) Bulut. 

 s. 010b/1 

seĥer (Ar.) Tan yerinin ağarmasından 

biraz önceki zaman.  

 vaķt-i s.+ de 009a/12 

 netįce-i s.+ dür 035a/10 

sekiz Sayı. 

 s. 009a/11, 010a/15 

selām (Ar.) Selam. 

s. 022a/7, 022a/9, 032a/1, 

034b/9 

 s.+ ın 022a/10 

 s.+ ın 034b/10 

 s. ider 022b/17 

selāmetlıġ (Ar.+T.) Kurtuluş. 

 s.+ ıla 016b/12, 016b/17 

sellemallahu (Ar.) Allah’ın selamı. 

 s. 031b/6 

semāǾ (Ar.) 1. Dervişlerin icrâ ettikleri 

âyin. 

 s.+ a 004b/14 

 s.+ ı 053a/6 

 s. itmek 007b/7 

 s. itmeyelüm 010b/1 

 s.- ı śafāya 007b/14, 007b/16 

 s.- ı śafā iderler 008a/2 

ehl-i s. 053a/6 

 uśūl-i s.+ ı 011b/13 

2. Gökyüzü. 

 s.+ ı 038a/2 

semāvāt (Ar.) Gökler.  

 s. 010a/17  

 s.+ a 054a/7 

 s.+ dadur 054a/15 

semt (Ar.) Taraf, cihet.  

 s.+ in 010b/10 

sen Sen. 

s. 010b/15, 018b/4, 018b/5, 

022b/13, 025a/1, 031a/13, 

037b/6, 040b/16,  

 050a/15, 052a/14, 052a/15 

 s.+ den 022a/14, 022a/16 

s.+ i 009b/13, 010b/14, 014b/11, 

022b/1, 023a/12, 049a/1, 049a/2, 

052a/11 

 s.+ süz 009b/7 

s.+ üñ 010a/1, 017a/17, 018b/11, 

025b/2, 034a/8, 041a/14, 

050a/14, 051a/9 

s.+ üñle 002a/5, 002a/12, 

021b/9, 035a/9 

sene (Ar.) Yıl.  

 s. 008b/16 
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senet (Ar.) Bir hadis metninin 

doğruluğunun belgesi. 

 s.+ leri 007b/9 

serāperde (F.) Perde.  

 s.- i ġaybdan 010a/16 

setir (Ar.) Örtmek, gizlemek. 

 s. 023b/4, 029b/12, 038a/16 

 s. itmekdür 006b/6 

 s. itmeyeler 038a/12 

Settār (Ar.) Kusur ve ayıpları örten 

Allah. 

 S. 045a/8 

sev- Sevmek. 

 s.- dügün 053a/7 

 s.- e 053a/8 

s.- eler 023a/5, 026b/15, 

026b/17, 027a/2, 027a/3, 027a/5 

 s.- enler 037a/10 

 s.- mekdür 047a/4  

s.- meyeler 027a/1 

 s.- meyen 026b/8 

 s.- mezler 029b/2 

 s.- seler 026b/16 

ŝevāb (Ar.) İyi ve güzel davranışlar 

karşılığında Allah tarafından verilen 

mükâfat. 

 ŝ. 007b/6 

 ŝ.+ ı 049a/5 

 ŝ.+ ıñ 032b/3 

sevgülü Sevgi duyulan.  

 s. 021a/1 

sevin- Sevinmek. 

 s.- meye 047b/12 

sey(i)r (Ar.) Gezme, gezinme. 

 s. 054a/14, 054a/15 

 s.+ dür 005a/5 

 s.- e 054a/16 

 s.+ i 054b/1, 055a/2, 055a/3 

 s. ider 054a/8 

 s. idelüm 001b/10 

 s. itmek 006b/8 

seyyāĥ (Ar.) Gezgin. 

 s. 054a/5 

 s.- ı Ǿālem 008b/9 

seyyid (Ar.) Hz. Muhammed’in küçük 

torunu Hz. Hüseyin’in soyundan gelen 

kimse. 

s. 028a/2, 028a/7 

 s.+ dür 028a/3 

 s.+ i 028a/6 

 s.+ in 028a/5 

 s.+ ler 027b/9 

 s.+ lik 028a/3 

śıddıķ (Ar.) Asla yalan söylemeyen, 

sözünün eri. 

 ś.+ dandur 053a/3 

śıdķ (Ar.) Doğruluk, saflık.  

 ś. 005a/15 

 ś.+ ı 021a/4, 050b/14 

 ś.+ ını 011a/11 

śıfat (Ar.) Bir kimsenin sâhip olduğu 

nitelik, ona ait olan özellik. 

 ś.+ ı 018b/14, 051a/7 

 ś.+ ını 011a/10 

 ś.+ ıla 037a/3, 037a/4 

ś.+ ıyla 037a/3, 045a/4, 045a/7, 

051a/5, 051b/9 

 ś.+ ları 050a/7 

 ś.+ larıydı 017a/6 

 ś.- ı cemālden 050a/2 

 ś.- ı ĥelālden 049b/15 

 ś.- ı ruĥāniyyesi 016b/17 

 ś.- ı sırrı 018b/15 

 ś.- ı zāta 050a/7 

 ś. 037a/5, 045a/8  

śıfatlan- Sıfat veya unvan vermek. 

 ś.+ lanmaķ 051b/9 

 ś.+ lanmañ 037a/3 

 ś.+ lansañ 037a/3 

 ś.+ lanup 045a/4 

 ś.- urlar 045a/7 

śıfatu’llah (Ar.) Allah’ın sıfatları.  

 ś.+ dur 037a/6 

śıġ- Yakışmak. 
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 ś.- maz 019a/9 

sıġın- Tehlikeden korunmak için emin 

ve güvenilir bir yere sokulmak. 

 s.- dı 018b/2, 018b/8 

sır (Ar.) Bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

s. 029b/7, 029b/11, 033a/8, 

033b/4, 039a/15, 043a/17, 

054b/12 

 s.+ a 007a/1 

 s.+ dan 019b/1, 022b/7 

s.+ dur 017a/1, 025a/4, 025a/5, 

037a/6 

 s.+ ı 029b/6, 054b/9, 054b/14 

 s.+ ın 042a/5 

 s.+ ına 026a/9 

 s.+ ını 019b/10 

 s.+ rı 051a/4 

 s.+ un 043a/3, 044a/1 

 mālik-i s.+ ı 010a/14 

 śıfat-ı s.+ ı 018b/15 

śıy- Çıkartmak. 

 ś.- durdılar 025a/2 

Sidre (Ar.) Hz. Muhammed’in mîraç 

gecesinde Cebrâil ile birlikte yükseldiği 

yedinci kat semâda bir makam. 

 S.+ den 040b/14 

sikke (Ar.) Damga.  

 s. 004a/5 

sille (F.) Tokat. 

 s. 017a/13 

silsile (Ar.) Bir mürşidin Hz. 

Peygamber’e kadar ulaştığı kabul edilen 

mânevî terbiye ve irşat zinciri. 

 s. 043b/9 

 s.+ si 003b/1 

sinsile (Ar.) Bir mürşidin Hz. 

Peygamber’e kadar ulaştığı kabul edilen 

mânevî terbiye ve irşat zinciri. bkz. 

silsile 

 s.+ si 015b/14 

 s.- i meşāyiḫ 027a/3 

siz Siz. 

 s. 011a/13 

 s.+ cileyin 042b/2 

 s.+ e 038b/5 

 s.+ i 011a/12 

 s.+ iñ 040a/9 

 s.+ ün 024a/6 

 s.+ üñ 006b/14 

śoĥbet (Ar.) Sohbet. 

 ś. 017a/6, 046b/7  

 ś.+ i 019a/1, 053b/3, 054b/3 

 ś.+ im 035a/8 

 ś.+ imiz 035a/5 

 ś.+ ler 035a/4 

 ś.+ lerde 017a/5 

 ś.+ üñ 038b/12 

 ś. iderler 017a/5 

 ś. eyledi 008b/10 

 ś.- i ĥaķįķatden 019a/15 

 ś.- i ĥāś 019a/12 

 ś.- i ḫāś 019a/1, 019a/3 

 ś.- i ĥāśśu’lĥāś 019a/14 

 ś.- i ḫāśśü’lḫāś 019a/2 

 ś.- i İlāhį 008b/7 

 ś.- i Ǿām 019a/1 

śoķ- Yerleştirmek. 

 ś.- maya 013a/10 

 ś.- up 013a/10 

śol Sol. 

ś. 004b/9, 021a/10, 026b/10, 

044b/17 

 ś.+ a 033b/2 

 ś.+ ı 005a/1, 005a/5 

 ś.+ undadur 033a/15 

 ś.+ undaġı 033a/16, 033b/1 

soñ Son. 

 s.+ ına 043b/3 

 ś.+ una 032b/4 

soñra Sonra. 

s. 005b/17, 006b/13, 007a/14, 

007a/15, 007b/4, 007b/12, 

007b/14, 007b/16, 009b/2, 
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009b/10, 009b/12, 009b/17, 

014a/2, 018b/15, 018b/16, 

021a/5, 021a/9, 021a/13, 022a/9, 

023a/15, 023b/5, 025b/9, 

028a/13, 030a/7, 030a/14, 

035a/15, 036a/2, 043a/15, 

051b/13, 054b/2, 055a/4, 055a/5, 

055a/9 

sor- Sormak. 

 ś. 048a/13, 048a/15 

 ś.- alar 031a/7 

 ś.- asın 048a/12 

 ś.- dı 024a/17 

 ś.- dılar 023a/11, 024a/3, 028a/1 

 s.- dum 017a/17, 017b/6 

 ś.- ma 048a/16 

 ś.- up 006a/7 

śoy Nesil. 

 ś. 028a/15 

 ś.+ dan 027b/9, 028b/4 

 ś.+ dandur 028a/10 

 ś.+ dur 028a/8 

 ś.+ umızda 017b/9 

śoy- Soymak, çıkarmak. 

 ś.- ıñ 020a/10 

sög- Kötü söz söylemek. 

 s.- eler 026b/17, 027a/1 

sögüt Ağaç. 

 s. 035b/13, 035b/15 

 s.+ i 035b/14 

söyle- Söylemek. 

 s. 009b/17, 017a/10 

 s.- den 034a/14 

 s.- medi 022b/15, 024b/15 

 s.- mek 026a/15, 034a/12 

 s.- memek 034a/12, 045a/1 

 s.- meye 013a/9, 045a/5 

 s.- meyen 038b/12 

 s.- meyince 028b/8 

 s.- mez 037b/15 

 s.- nür 033a/9 

 s.- r 009b/5, 019a/5 

 s.- rdi 029b/8 

 s.- rim 009b/5 

 s.- sem 052a/4 

 s.- şdi 040b/5, 041a/4 

s.- ye 019a/3, 019a/5, 019a/15, 

045a/4, 052b/2 

 s.- yeler 038b/9 

 s.- yevüz 015a/13, 015b/1 

 s.- yiñ 019a/8 

söylen-  Sözle anlatılmak. 

 s.- mez 054b/9 

 s.- ür 054b/13 

söyleşmek Karşılıklı konuşmak.  

 s. 032a/10  

söz Söz. 

s. 002b/11, 013a/9, 015a/9, 

016a/2, 021a/16, 023b/3, 023b/4, 

026a/15,  

027b/5, 029b/8, 029b/16, 

034a/12 

 s. iderler 031b/14 

 s.+ den 014b/10, 021b/15 

 s.+ dür 038b/2 

 s.+ i 038b/9, 050a/6 

 s.+ in 011a/3 

 s.+ inde 052b/3 

 s.+ lerine 008a/6 

s.+ ümüz 026a/17, 050a/10, 

054b/4 

 s.+ ünden 026a/8 

sūǿ-i zan (Ar.) Kötü zan. 

 s.- i žan 011a/16 

 ś.- i žandan 011b/2 

 s.- i žan itmekden 011a/7 

śu Su. 

ś. 035b/2, 035b/6, 036b/11, 

036b/15 

 ś.+ lar 048a/5 

 ś.+ ya 036a/7, 036b/9 

suǿāl (Ar.) Soru.  

 s. 022a/6, 040b/11, 050a/13 

 s. iderlerse 005b/8 
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 s. itdi 008b/17, 010b/13 

s. itdiler 001b/7, 008a/14, 

029a/12, 035a/7, 051b/16 

 s. itdükde 011a/11 

 s. itmek 047a/15 

 s. itmeye 047a/13 

 s. itmişler 040a/4, 047b/14 

 s. itse 047a/15 

 s. itseler 037a/8 

 s. olunursa 004a/1, 004b/17 

 s. olursa 040b/8 

śūfį (Ar.) Tasavvuf ehli kimse, derviş. 

ś. 052b/12, 052b/15, 053a/1, 

053a/4, 053a/6, 053a/10, 

053a/13, 053a/17, 053b/4, 

053b/7, 053b/13, 053b/14, 

054b/5, 054b/10 

 ś.+ liġe 053a/4 

 ś.+ yin 052b/16 

śūķ (Ar.) Çarşı, pazar. 

 ś.- ı ḫalvetįde 002a/1 

 ś.- ı ḫalvetįnüñ 002a/3 

 ś.- ı sulṭāniyyeye 002a/13 

sulṭān (Ar.) Büyük, yüce.  

 s. 044b/11 

 s.+ ım 016a/15 

 s.+ lıġıñ 014a/7 

sulṭāni’l-Ǿarifįn (Ar.) Ariflerin en 

büyüğü, en yücesi. 

 s. 008a/13 

śun- Göndermek, arzetmek. 

 ś.- alar 038b/2 

śūret (Ar.) Yüz, çehre. 

 ś. 050a/4 

 ś.+ de 051a/1 

 ś.+ den 051a/6 

 ś.+ e 051a/5 

 ś.+ lu 017a/13 

süflį (Ar.) Aşağılık, değersiz. 

 s.+ den 003b/9 

śüleĥā (Ar.) İyi amel sâhibi kimseler, 

sâlihler. 

 ś. 012b/5 

 ś.+ dan 012b/9 

ŝüleŝā (Ar.) Üçüncü. 

 ŝ. 023b/1 

sülūk (Ar.) Bir tarîkata girme, intisap 

etme ve o tarîkatın gereklerini yerine 

getirerek mânevî bakımdan yol alma. 

 s.+ idür 019b/6 

 s.+ ün 054b/10 

 s.+ ünden 040b/7 

 ehl-i s. 046b/6, 048b/1  

 ehl-i s.+ ise 046a/13 

sünnet (Ar.) Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 

tamamı. 

 s. 041b/11 

 s.+ dür 043b/10 

 s.+ i 053a/2, 053a/3 

 s.+ in 027b/16, 036a/17 

 s.+ iñ 013b/8 

 s. olup 040b/13 

sünnį (Ar.) Sünnîliği benimsemiş 

(kimse).  

 s.+ ler 027b/2, 027b/5 

sür- Saygı göstermek. 

 s.- elüm 002a/8 

 s.- erler 006b/16 

 s.- ünce 005b/14 

süst (F.) Zayıf, güçsüz. 

 s.+ lüġi 035b/8 
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Ş, ş 

ŞaǾbān  (Ar.) Arabî ayların sekizincisi. 

 Ş. 007a/12 

şāfį (Ar.) İyileştirici kimse. 

 ş. 008b/12 

şaĥıś (Ar.) Kişi. 

 ş. 028b/8, 032a/6, 037b/15 

 ş.+ dur 020a/17, 020b/2 

şaķį (Ar.) Hak katında makbul olmayan 

kimse. 

 ş. 015a/6 

şākird (F.) Öğrenci. 

 ş. oldum 010a/8 

şān (Ar.) Büyüklük. 

 ş.+ ına 007b/17, 008a/1 

şarāb (Ar.) İlâhî aşk. 

 ş.+ ından 009b/10 

şarķ (Ar.) Doğu. 

 ş.+ a 004b/8 

 ş.+ ı 005a/5 

şarṭ (Ar.) Koşul.  

 ş.+ ı 005a/6 

 ş.- ı ķardaşlıķ 046b/8 

şaşır- Şaşırmak. 

 ş.- mazlar 049b/7 

şecāǾat  (Ar.) Cesaret. 

 ş.+ e 021b/5 

şecer (Ar.) Ağaç. 

 ş. 010a/17 

şefāǾat  (Ar.) Peygamberlerin ve 

Allah’ın izin vereceği kimselerin, 

kulların suçlarının bağışlanması için 

aracılık etmeleri. 

 ş.+ i 028a/7 

şehādet  (Ar.) Gözle görülebilen her şey. 

 ş.+ de 045a/6 

 Ǿālem-i ş.+ dür 015b/11, 033a/17 

şehįd (Ar.) Allah yolunda ve din 

uğrunda savaşırken ölen kimse. 

ş. 021a/5, 021a/10, 021a/15, 

023b/6, 028a/13, 049a/3 

 ş.- i kerbelā 027b/11 

 

şeh(i)r (Ar.) Şehir.  

 ş.+ e 012b/9 

ş.+ i 012b/9, 012b/12, 021b/6, 

022b/9 

 ş.+ inde 033b/15 

şehvet (Ar.) Cinsel istek. 

 ş. 050b/10, 050b/16 

 nažar-ı ş. 051a/1 

şems (Ar.) Güneş. 

 ş. 010a/17 

şer (Ar.) Kötülük.  

 ş. 025b/2 

 ş.+ den 038a/15 

 ş.+ i 038b/9 

 ş.+ im 042a/7 

 ş.+ inden 016b/16 

 ş.+ leri 038a/13 

 ş.+ lüsi 053b/12 

 ş.+ ri 014b/11 

şerįǾat (Ar.) Allah’ın kulları için 

koyduğu kuralların bütünü. 

ş. 007b/7, 011b/2, 012b/15, 

019b/3, 019b/4, 019b/14, 

020a/1, 020a/9, 021a/8, 034a/16, 

034a/17, 041a/5, 041a/7, 045a/4, 

046b/10, 046b/12, 050a/11, 

051b/9, 052b/6, 052b/8,  

 053a/14, 054b/14 

ş.+ de 020a/3, 035a/15, 042b/10, 

050a/13, 052b/4 

 ş.+ den 019a/3 

 ş.+ e 019a/5 

 ş.+ ı 005a/2 

 ş.+ iile 046b/12 

 ş.+ ine 013b/8 

 ş.- ı kāmil 015b/5, 020a/8 

 ş.- ı şerįfe 011a/1, 011a/17 

aĥkām-ı ş.+ a 011b/4 

 ehl-i ş. 019b/8 

 ĥükm-i ş.+ ile 046b/13 

şerįf (Ar.) Şerefli, kutsal. 
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 naǾat-ı ş. 007b/13, 007b/15 

 şerįǾat-ı ş.+ e 011a/17 

 şerįǾat-ı ş.+e 011a/1 

şevket  (Ar.) Büyüklük, ululuk. 

 ş. 028a/11, 043b/5 

Şevvāl  (Ar.) Arabî ayların onuncusu. 

 Ş.+ de 007a/14 

şey (Ar.) Şey. 

ş.+ den 010a/12, 010b/5, 

012a/11 

 ş.+ i 050a/5 

şeyātin  (Ar.) Şeytanlar. 

 ş.+ leri 012b/4 

şeyḫ (Ar.) Tâliplere rehberlik edip 

onları tarîkat usûllerine göre irşat etme 

ehliyetine sâhip kişi. 

ş. 004b/11, 005a/4, 005b/8, 

006a/10, 009a/15, 010b/16, 

012b/14, 013a/9, 013b/2, 016a/1, 

016a/2, 016a/10, 016b/12, 

017a/3, 019b/12, 019a/3, 

019a/15, 019b/12, 031a/15, 

033a/10, 033b/14, 035b/12, 

035a/8, 038a/5, 038a/10, 040a/8, 

040a/11, 040a/14, 041b/2, 

041a/1, 043b/7, 043b/12, 044a/4, 

044a/16, 044b/10, 041a/13, 

045a/9, 045a/14, 045b/4, 046a/5, 

046a/7, 046a/15,  

 ş.+ den 010b/8 

 ş.+ dür 045a/8 

ş.+ e 006a/5, 006b/4, 009a/11, 

009b/4, 011a/3, 011a/7, 011a/16, 

016b/4  

ş.+ i 008b/12, 010b/5, 010b/10, 

011a/10, 011a/14, 013a/11, 

014a/13, 014b/7, 014b/9, 

015a/13, 015b/1, 015b/4, 

015b/15, 016b/2, 019a/4, 

019a/13, 019a/17, 040a/12, 

040b/13, 042a/3, 042a/4, 042a/6, 

042b/8, 044a/12, 044b/4, 

044b/5, 045b/13, 046a/9, 

046a/10, 046b/1, 046b/6, 

051b/17 

 ş.+ idür 041b/6, 041b/7 

 ş.+ im 006a/3 

 ş.+ inde 015b/3 

ş.+ inden 007b/9, 042a/3, 

042b/7, 044a/10, 045a/2 

ş.+ ine 007b/10, 034b/6, 042a/2, 

045a/5 

ş.+ inüñ 042a/05, 042a/9, 

043b/14 

 ş.+ iñüzdür 006b/14 

 ş.+ ler 015a/15, 041b/5, 044b/2 

 ş.+ leri 004b/9 

 ş.+ lerinüñ 004a/17 

ş.+ lerüñ 006b/15, 006b/16, 

012b/12 

 ş.+ liġi 040a/14 

 ş.+ liġine 041a/12 

ş.+ liķ 015a/15, 016a/2, 016a/3, 

041a/11 

 ş.+ lüġi 043b/1 

 ş.+ süz 037b/16, 046a/3 

ş.+ üñ 005b/17, 030b/8, 038a/9, 

041a/15, 042b/6, 042b/14, 

042b/17, 043b/9, 044b/4, 

045b/2, 045b/11, 045b/14, 

046a/6, 046b/13, 050a/11, 

051b/15 

ş.+ üñ 005b/4, 005b/5, 006a/15, 

006a/17, 006b/11, 010b/13, 

011a/3, 012b/16, 013a/8, 013b/3, 

015a/12, 015a/17, 016b/7, 

041b/8, 044b/15, 045a/10, 

045a/15 

 ş.+ ün 011a/9  

 ş.- i Bāyezįdün 034b/11 

ş.- i kāmil 015b/15, 016a/10, 

041b/13, 041b/17, 044a/13 

 ş.- i kāmil-i mükemmel 016b/4 

 ş.- i kāmįliñ 015b/2 
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 ş.- i kāmillerdür 039b/12 

 ş.- i Kebir 022a/3 

 ş.- i kebir 048a/10 

 ş.- i Kesįr 029b/6 

 ş.- i Ḳurǿān 030b/8 

 ş.- i mübārek 005b/15 

 ş.- i mübārek 005b/9 

 ş.- i Şahābe’ddįn 016a/5 

 ş.- i ṭālibi 041b/15 

 ķadem-i ş.+ üñ 013a/16 

 maǾnā-yı ş.+ liķ 044a/11 

 mertebe-yi ş.+ e 045a/15 

şeyṭān (Ar.) Şeytan. 

ş. 016b/10, 016b/15, 016b/16, 

020a/5, 028b/1, 036b/3, 036b/6, 

036b/8, 037a/12, 038b/12, 

046a/2, 046a/4, 046a/5 

 ş.+ uñ 038a/2, 039a/1 

şeyṭānį  (Ar.) Şeytana ait özellikler 

taşıyan. 

ş.+ dür 020a/9, 036b/4, 036b/5, 

037b/17, 038a/5, 038a/10 

 ş.+ lerdür 036a/13 

şifā (Ar.) Hastalıktan kurtulma. 

 ş. 018b/8 

şimdi Şu an. 

 ş. 022b/16, 027b/1, 028b/4 

şol Şu, o. 

ş. 008b/14, 014a/2, 014a/13, 

014b/9, 016a/3, 018b/17, 

019a/10, 021b/10, 024b/14, 

025b/2, 026a/3, 026b/17, 028a/2, 

028a/3, 031a/1, 032a/10, 033a/9, 

033b/12, 034b/17, 035a/13, 

038b/3, 038b/5, 040b/1, 

041b/11, 042a/8, 044a/7, 048a/5, 

048a/12, 048a/14, 050a/14 

şöhret (Ar.) Meşhurluk, ün. 

 ş. 007a/9 

 ş.+ e 007a/6 

şöyle Şuna benzer, şunun gibi. 

ş. 006a/12, 013a/8, 040b/3, 

041b/13, 042a/8, 045b/5, 046a/8 

ş.+ kim 013a/14 

şu Şu. 

 ş.+ na 048a/17 

 ş.+ ña 035b/16 

ş.+ nlar 020a/3, 021b/11, 026a/6, 

026a/11, 029b/17, 036a/11 

 ş.+ nıkim 052a/1 

şuġul (Ar.) İş, meşgale. 

 ş.+ e 007b/4 

şuǾle (Ar.) Işık, parıltı. 

 ş.+ si 036b/13 

şübhe (Ar.) Kuşku.  

ş.+ lü 009b/2, 026a/14, 048a/7, 

048a/9 

 ş.+ lülerden 047b/6 

 ş.+ siz 048a/4 

şükür (Ar.) Verdiği nîmetler için 

Allah’a karşı duyulan minneti dile 

getirme. 

 ş. 051b/3 
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T, t 

tā (F.) Bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri yâhut zamânı 

anlatırken söze mübâlağa katar. 

t. 005b/4, 014b/11, 015a/13, 

015b/1, 035b/16, 039a/9, 

051b/11 

ṭaǾām (Ar.) Yemek.  

 ṭ. 048b/5 

 ṭ.+ lar 007a/3 

ṭabaķa (Ar.) Sınıf, zümre. 

 ṭ. 012a/13 

 ṭ.+ sında 037a/17 

tābiǾ (Ar.) Birine veya bir şeye uyan, 

onun arkası sıra giden.  

 t. 028b/4 

 t. olmayalum 010b/4 

ṭabįǾat (Ar.) Bir kimsenin davranışlarına 

yön veren yaratılışı, huy. 

 ṭ. 038a/15 

tābūt (d) (Ar.) İçine ölü konan sandık. 

 t.+ a 024a/8, 024b/10 

 t.+ ı 024b/12, 026b/3, 026b/4 

 t.+ ımı 026b/1 

 t.+ ile 024a/10 

tāc (F.) Tarîkat şeyhlerinin giydikleri, 

mensup oldukları tarîkata göre değişik 

şekilleri olan serpuş.  

 t. 002b/5, 004a/2 

 t.+ dan 003b/8, 006b/5 

 t.+ dur 002b/8 

 t.+ ı 004a/15, 006a/9 

 t.+ ıdur 004a/6, 006b/13 

 t.+ ıñ 003b/6 

 t.+ ın 009b/9 

 t.+ ları 004a/17, 004b/7, 006a/8 

 t.+ larından 004b/6 

 t.+ uñ 002b/8 

t.+ uñ 003b/8, 003b/9, 003b/10, 

003b/11, 003b/12, 003b/13, 

003b/14, 003b/15, 003b/17 

 t.- ı cāhildür 004a/3 

  

t.- ı ĥaķįkį 002b/9 

t.- ı Muĥammedįden 001b/11, 

002a/15 

 t.- ı Ǿārif 004a/9 

 t.- ı Ǿārifdür 004a/3 

 t.- ı oldur 004a/3 

ṭaġıl- Bütün durumundan çıkmak. 

 ṭ.- ur 035b/11 

taġyįr (Ar.) Değiştirme. 

 t. 011a/10 

 t. olmış 002b/3, 004b/2 

ṭaĥāret  (Ar.) Vücûdu ve giyecekleri 

namaza engel olan kirlerden ve 

pisliklerden arındırmak şeklindeki 

temizlik. 

 ṭ.+ siz 008b/3 

taĥarrik (Ar.) Araştırma.  

 t. ide 019a/6 

ṭāhįr (Ar.) Temiz. 

 ṭ.+ dür 027b/6 

taĥķį (Ar.) Araştırma. bkz. ṭaĥķįķ 

 t. 014a/16 

taĥķįķ (Ar.) Araştırma. 

 t. 014b/6 

 t.+ inden 030a/4 

taĥķįķį  (Ar.) Doğru. 

 t.+ dür 014a/15 

taḫliś (Ar.) Kurtarma.  

 t. ide 011b/2 

taĥsįn (Ar.) Beğenme. 

 t. ider 030b/12 

taĥt (Ar.) Alt, aşağı.  

 t.- ı yedindedür 033a/6 

taḫt (F.) Makam. 

 t.- ı ḫilāfete 006b/10 

taĥte’l-lisān (Ar.) Dilinin altında. 

 t.+ dur 028b/7 

ṭāǿife (Ar.) İnsan topluluğu.  

 ṭ.+ dür 026b/8, 039a/11 

 ṭ.+ ler 028a/16 

 ṭ.+ lerdür 033b/14 
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 ṭ.+ ye 028b/10, 039a/15 

taķlįd (Ar.) Belli birine veya bir şeye 

benzemeye veya benzetmeye çalışma.

 t. 004a/4 

 t.+ inde 030a/4 

taķśir (Ar.) Kusur. 

 t. itmedi 011a/10 

taķvā (Ar.) Günah ve haram olması 

ihtimâli bulunan şüpheli durumlardan 

korunma, sakınma.  

 t. 021a/4, 031b/12 

 t.+ dan 048a/16 

 t.+ sıile 014b/13 

 t.+ sıyla 015a/3 

 t.+ sız 036b/4 

 t.+ ya 029b/14 

 ehl-i t. 028a/3, 048a/15 

 ehl-i t.+ dur 028a/2 

 mertebe-yi t. 049a/11 

ṭal- Başka bir şeyle ilgilenmeyecek 

şekilde kendini bir şeye vermek. 

 ṭ.- dum 009b/12 

ṭalāķ (Ar.) Boşanma. 

 ṭ. 009b/16 

ṭalep (b) (Ar.) İstek, dilek. 

 ṭ. 041b/17, 047a/1 

 ṭ. ide 028b/9 

 ṭ. idelüm 002a/9 

 ṭ. idindiler 051a/16 

 ṭ. idüp 012a/7 

 ṭ. itmedi 016b/3 

 ṭ. itmeye 047a/12 

 ṭ. itse 046a/3 

ṭālib (Ar.) İsteyen. 

ṭ. 019a/15, 044a/13, 045a/6, 

045a/8, 045a/15, 053b/9 

 ṭ.+ e 016a/7, 016b/9, 044a/14 

 ṭ.+ i 016b/7, 041b/9, 044b/10 

 ṭ.+ ler 044b/1 

 ṭ.+ lerdür 049b/3 

 ṭ.+ lere 002a/16, 046b/3 

 ṭ.+ leri 015a/8, 019a/13 

 ṭ.+ üñ 045a/9 

 ṭ.- i dünyāya 015a/4 

 ṭ.- i ĥaķ 010b/4, 046a/6 

 ṭ.- i ĥaķķa 016a/5 

 ṭ.- i Ǿilim 031b/9 

 mertebe-yi ṭ.- i ĥaķdur 049b/13 

 şeyḫ-i ṭ.+ i 041b/15 

ṭālibe (Ar.) Öğrenci. 

 ṭ.+ yi 044b/3 

taǾlįm (Ar.) Ders verme, okutma. 

 t. ide 054a/11 

tam (Ar.) Tam. 

 t. 011a/4 

tamām  (Ar.) Tam olarak, eksiksiz. 

t. 008b/16, 035b/15, 039a/15, 

049b/4, 049b/5, 052a/12, 

052b/4, 052b/9, 053a/5, 054a/10 

t.+ dur 021a/4 

 t. itmiş 037b/15 

 t. ola 039a/9 

ṭamu (Ar.) Cehennem. 

 ṭ. 010a/1, 010a/2 

 ṭ.+ ya 010a/1 

tanı- Özelliklerini bilerek tam bilgi 

sâhibi olmak.  

 t.- mamışlardur 049b/4 

 t.- mışlardur 049b/6 

Tañrı Allah. 

 T. 037a/4, 037a/8 

 T. 022b/15 

 T.+ dan 029a/7 

 T.+ nuñ 008b/15 

tanu- Özelliklerini bilerek tam bilgi 

sâhibi olmak. bkz. tanı- 

 t.- r 053b/8, 054a/4 

ṭap- Tapmak. 

 ṭ.- tuġum 027a/9 

ṭaraf (Ar.) Cihet, yön.  

ṭ.+ ından 016a/4, 019b/17, 

023a/1, 023a/2, 040a/2  

ṭarāf (Ar.) Cihet, yön. bkz. ṭaraf  

 ṭ.- ı Ǿizzetden 009b/13 
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ṭarįķ (Ar.) Takip edilen yol.  

 ṭ. 035b/12, 046a/11, 046b/2 

 ṭ.+ i 031a/16, 053a/12 

 ṭ.+ ile 047b/9 

 ṭ.+ in 053a/5 

 ṭ.- i Ǿārįf 011a/8 

 ṭ.- i ĥaķķa 011b/8 

 ṭ.- i Ḫalvetįde 007a/5 

 ṭ.- i hidāyetde 046a/1 

 ṭ.- i hidāyete 051b/15 

 ṭ.- i meşāyiḫ 046a/13, 046b/3 

 ṭ.- i müstaķįmden 015b/1 

 edeb-i ṭ. 044b/8 

ṭarįķat  (Ar.) Allah’a ulaşmayı amaç 

edinen tasavvuf yolu. 

ṭ. 008a/4, 009a/2, 012b/15, 

019b/3, 019b/5, 020a/1, 034b/1, 

041a/5,  

041a/7, 044a/5, 046b/10, 

046b/14, 050a/12, 050b/2, 

050b/9, 052b/6, 052b/8, 

053a/14, 054b/14 

ṭ.+ cısı 012b/17 

 ṭ.+ dan 012a/4 

ṭ.+ de 034b/5, 035b/1, 042b/8, 

042b/9, 042b/13, 045a/5, 

046b/16, 050a/14, 051a/9, 

051b/5, 052b/4 

 ṭ.+ den 019a/4, 020a/3 

 ṭ.+ ı 005a/2 

 edeb-i ṭ.+ ı 012b/14 

 ṭ.+ i 013a/17 

 edeb-i ṭ. 012b/11 

ehl-i ṭ. 011a/4, 011b/9, 012a/4, 

019b/9 

ṭariķat-nāme (Ar.+F.) Dervişlere tarikat 

kurallarını öğreten kitap.  

 ṭ.+ yi 012a/8 

taśarrıf (Ar.) Velîlerin olaylar ve eşyâ 

üzerinde hüküm yürütmeleri ve onları 

idâre etmeleri. bkz. taśarruf 

 t.+ ı 015b/12 

taśarruf (Ar.)  Velîlerin olaylar ve eşyâ 

üzerinde hüküm yürütmeleri ve onları 

idâre etmeleri. 

 t. 033a/5, 039b/13, 041a/14 

ṭaş Taş. 

 ṭ.+ ın 045b/14 

ṭaşıra Ortaya çıkmak. 

 ṭ. 019b/1 

ṭat- Duymak, hissetmek. 

 ṭ.- sa 025a/10 

taṭvįl (Ar.) Uzatma.  

 t. 023b/4, 032a/7 

ṭayan- Güvenmek. 

 ṭ.- acaķ 052a/15 

 ṭ.- ur 052a/16 

ṭayr (Ar.) Kuş.  

 ṭ.- ı (?) 052a/6 

ṭayy (Ar.) Uçmak. 

 ṭ.- i mekān 036a/6 

ṭayyibat (Ar.) Temiz olan kimseler.  

 ṭ. 027b/7 

taǾžįmen (Ar.) Saygı göstererek.  

 t. 006a/5 

tebdįl (Ar.) Değiştirme, değiştirilme. 

 t. 002b/3, 004b/2 

 t.+ dür 052b/11 

t. ide 050a/1, 052b/12, 052b/13, 

053b/16, 054a/2 

 t. ķılmışlardur 026a/12 

 t. olup 003b/9 

teberrük (Ar.)  Mübarek sayma. 

 t. 048b/9 

 t.+ dür 005b/1 

 ḫırķa-i t. 005b/5  

ĥırķa-i t.+ dür 005b/2 

tecellā (Ar.) Allah’ın kudretinin 

şahıslarda ve eşyâda görünmesi. bkz. 

tecellį 

 t.- yı Rabbaniye 019b/16 

 t.- yı rabbāniye 046b/15 

 t.- yı zāta 054b/12 
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 mābāze-i t.+ ya 016a/13 

tecellį (Ar.) Allah’ın kudretinin 

şahıslarda ve eşyâda görünmesi.  

 t. 050a/8, 051a/6 

 t. ķılur 037a/4 

 t. olur 049b/15, 050a/2 

teǿdįb (Ar.) Terbiye etme. 

 t. itmek 041b/16 

tefekkür (Ar.) Derin derin düşünmek. 

 t. 022a/10, 022a/13 

tefsįr (Ar.) Kur’ân-ı Kerîm’in âyet veya 

sûrelerini açıklama.  

 t. iderler 014b/15 

 t. itmezler 014b/14 

teġāvün (Ar.) Toplanmak.  

 t. 027a/5 

teheccüd (Ar.) Gece namazı.  

 t. 008a/3 

teǿḫįr (Ar.) Ertelemek. 

 t. itmeye 010b/11 

tekbįr (Ar.) Allahu ekber sözü. 

 t.+ dür 005a/7 

tekbįren (Ar.) Tekbir getirerek.  

 t. 006a/5 

tekebbürlen- (Ar.+T.)  Kibirlenme. 

 t.- se 030b/6 

tekellüf (Ar.) Teklifler.  

 t. olmasa 050b/13 

 t. olmaya 050b/3 

teklif (Ar.) Görüş, öneri. 

 t. iderse 010b/11 

tekmįl (Ar.) Tamamlama, bitirme. 

 t. 011b/2 

tekrįmen (Ar.) Saygı göstererek. 

 t. 006a/5 

tekzįb (Ar.) Yalanlama. 

 t. ideler 038a/11 

 t. idüp 037b/8 

telef (Ar.) Yok etme, öldürme.  

 t. 043a/7 

temiz (Ar.) Kirli olmayan.  

 t. 052a/14 

 t. itmege 046a/5 

temlik (Ar.) Bir şeyi birinin mülkü 

kılma. 

 t.+ i 031a/10 

ten (Ar.) Vücut, beden. 

 t.+ i 009a/9 

 t.+ ile 040b/11, 041a/3 

 t.+ lerine 026a/14 

 t.+ lerüñ 026a/12 

 t.+ üñ 025b/6 

tenezzel (Ar.) Kabul etmek. bkz. 

tenezzül 

 t.+ den 053b/8 

tenezzül (Ar.) Kabul etmek.  

 t. 049b/7 

 t. itmese 049b/9 

 t. itmezse 044a/8 

 t. itse 049b/11 

teraķķį  (Ar.) İlerleme. 

 t. 053b/8 

 t.+ den 010b/10 

terāzū (F.) Terazi. 

 t.+ da 002a/2 

terbiyyet (Ar.) Eğitme.  

t. 015b/16, 016a/12, 019b/15, 

026a/12 

 t.+ e 016b/4 

 t. ide 015b/10 

 t. ider 044b/4, 044b/5 

 t. idüp 014a/5 

 t. itmek 044a/15 

 t. ķıla 016b/5 

terk (Ar.) Bırakma.  

 t. 047a/17 

 t. ide 047a/6, 047b/5 

 t. idüp 014a/7 

 t. itdiler 051b/15 

 t. itmek 047b/2, 051b/8 

 t. itmekdür 047a/4 

 t. itmese 047b/3 

 t. itmesünler 007a/13 
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t. itmeye 047b/5, 047b/10, 

047b/11 

 t. itse 047a/7 

 t. eyle 009a/4, 009a/5 

t.- i dünyā 047a/4, 047a/8, 

047a/11, 047a/16, 047b/1 

 t.- i dünyānuñ 047b/12 

 t.- i dünyāyı 047b/3 

 t.- i ḫaṭā 007b/8 

terkįb (Ar.) Bütünlük. 

 t. 035b/11 

 t.+ i 035b/2 

tertįb (Ar.) Usül, tarz. 

 t. 013b/4 

 t.+ ile 036a/1 

 t.+ le 044b/6 

 t.+ ince 033b/3 

tesbįĥ (Ar.) Allah’ı zikretme. 

 t. 007b/5, 007b/6, 013a/12 

tesellį (Ar.) Avutma.  

 t. ide 019a/14 

 t. itmek 015b/17 

tesĥįr (Ar.) Sihir, büyü yapma. 

 t.+ ler 028b/3 

teǿŝįr (Ar.) Etki.  

 t.+ i 005b/9, 005b/16, 006a/10 

teslįm (Ar.) Boyun eğme. 

 t. 006b/6 

 t.+ dür 005a/4 

 t. olmaķ 042a/8, 046a/12 

 t. olur 042a/9 

tesmiye (Ar.) Adlandırma. 

 t. 039a/10 

teşebbüh (Ar.) Zorla benzemeye 

çalışma.  

 t. itmişler 052b/7 

tevaffuk (Ar.)  Başarı elde etme. 

 t.+ dan 051b/16 

tevāĥid  (Ar.) Allah’ın birliğine inanma. 

 t.+ den 034b/2 

tevbe (Ar.) Tövbe.  

 t. 016a/7, 016a/11 

 t.+ den 043b/10 

 t.+ dür 005a/5 

 t.+ nüñ 043a/2, 044a/1 

 t.+ yi 043b/3 

 t. itmegüñ 043a/16 

 t. itmek 043b/7 

 t. itmiş 043b/8 

 t. itse 043b/14 

 t. itsün 018b/6 

tevcįh (Ar.) Yöneltme.  

 t.+ i 054b/8 

 t.+ iñ 037b/4 

 t.+ inde 054b/4 

 t.- i ĥāl 019a/9  

teveccüh (Ar.) Bir tarafa doğru 

yönelme.  

 t. 034a/2 

 t.+ i 037a/1, 052b/16 

 t.+ leri 049b/8 

 t. idüp 010b/5 

 t. itmişler 052b/5 

tevekkül (Ar.)  Her türlü gerekli sebebe 

baş vurduktan sonra kadere râzı olup 

sonucu Allah’tan bekleme. 

 ehl-i t. 047a/13 

tevfįķ (Ar.) Allah’ın yardımı.  

 t. 012a/6 

tevĥįd (Ar.) Allah’ın birliğine inanma. 

 t. 007b/15, 012b/10, 012b/12 

 t.+ e 007b/1 

 t. itdükleri 004b/13 

 kelime-i t.+ ile 050a/11 

 nūr-ı t.+ e 011b/13 

teǿvįl (Ar.) Yorumlama.  

 t.+ i 004b/6 

tįz (F.) Çabuk.  

t. 024a/2, 035b/10, 042a/7, 

049b/8 

ṭoġ- Doğmak. 

 ṭ.- up 018b/17 

ṭoġrı Doğru. 

 ṭ. 004a/8 
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ṭoġur- Doğurmak. 

 ṭ.- 022b/2 

 ṭ.- duġun 022b/3 

ṭoķsan  Sayı. 

 ṭ. 041a/4 

ṭol- Dolmak. 

 ṭ.- dura 053b/5 

ṭolan- Kaybolmak. 

 ṭ.- dı 024b/10 

ṭolın- Kaybolmak. 

 ṭ.- duķ 025a/8 

ṭon İç çamaşırı. 

 ṭ.+ lar 007a/4 

ṭop Ateşli silah. 

 ṭ. 022b/5 

ṭopraķ (ġ) Toprak. 

 ṭ. 035b/2, 035b/7 

 ṭ.+ uñ 045b/14 

ṭoy- Doymak. 

 ṭ.- dıġından 035a/15 

 ṭ.- mışlardur 030a/1 

 ṭ.- urınca 035b/1 

ṭoz Toz, kir. 

 ṭ.+ um 052a/14 

tuhfe (Ar.) Hediye. 

 t.+ ler 002a/2 

tuhmet  (Ar.) Aşırı tokluk. 

 mevāżiǾ-i t.+ den 011b/1 

ṭur- Durmak.  

 ṭ. 034a/4  

 ṭ.- up 013b/2 

 ṭ.- urdı 008b/7, 008b/10, 009a/8 

boġazına ṭ.- ur 019a/12 

turşı (F.) Turşu.  

 t. 010a/5 

ṭut- Benimseyip desteklemek. 

 ṭ.- a 010b/9 

 ṭ.- anlar 027b/16 

 ṭ.- maduġum 052a/3 

 ṭ.- maķdur 005a/4 

 ṭ.- maya 010b/10 

 ṭ.- mışdur 013b/11 

 ṭ.- mışlardur 013b/13 

 ṭ.- sunlar 007a/11, 007a/15 

 ṭ.- uñ 013b/7, 013b/8 

tükür- Tükürmek. 

 t. 038a/6 

t.- di 038a/8 

 t.- meye 013a/13 
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U, u 

ucından Yüzünden.  

 u. 038b/7 

Ǿucub (Ar.) Kendini beğenme.  

 Ǿu. 053a/7 

ucundan Yüzünden. bkz. ucından  

 u. 021a/14 

uç- Uçmak.  

 u.- dum 009b/11 

uç Bir nesnenin baş veya son 

noktası. 

 u.+ ları 020a/7 

uġra- Uğramak. 

 u.- rdı 029a/15 

 u.- sa 010b/14, 032a/4 

uġ(u)r Uğur.  

 u.+ dur 038a/15 

uĥuvvet (Ar.) Kardeşlik. 

 u. 050a/10, 050b/7 

Ǿuķūbet (Ar.) Ceza.  

 Ǿu.+ e 007a/8 

 Ǿaźāb-ı Ǿu.+ den 044a/7 

ulan- Ulaşmak. 

 u.- dı 016b/4 

ulaş- Ulaşmak. 

 u.- a 028b/10 

 u.- dura 014a/6 

u.- durur 030b/4, 044a/17, 

044b/1, 044b/4, 044b/5, 044b/7 

 u.- madı 016b/3 

 u.- maġ 028b/11 

 u.- maġa 043b/12 

 u.- maġıla 028b/11, 050a/11 

 u.- maya 015b/16 

 u.- maz 027a/4 

 u.- ur 027a/4  

Ǿulemā  (Ar.) Âlimler, bilginler. 

 Ǿu. 025a/14, 035a/3 

 Ǿu.+ nuñ 032a/8 

 Ǿu.- i žāhirįn 031b/8  

 Ǿu.- i žāhįr 013b/10 

ulu Büyük, yüce. 

 

u. 021a/1, 021a/7, 021a/11, 

026b/6, 033b/14, 038b/4, 

039a/11 

u.+ dur 012a/17, 020b/15, 

022a/16 

 u.+ ları 013a/4 

 u.+ larına 013a/4 

 u.+ ya 022a/15 

 u.+ yamı 022a/14 

ulu’l-Ǿazzam (Ar.) Karşılaştıkları büyük 

zorluklara rağmen peygamberlik 

görevlerini üstün bir azim ve kararlılıkla 

eksiksiz olarak yapmış bulunan 

peygamberler.  bkz. ulu’l-Ǿazm 

 u.- Ǿazzam 020a/14 

 u.- Ǿazzam ola 041b/12 

ulu’l-em(i)r (Ar.) Millet üzerinde söz 

sâhibi olan kişiler. 

u. 013b/11, 013b/13, 014a/8, 

014a/9 

 u.+ e 013b/9 

 u.+ iñ 014a/1 

 u.+ lerdür 020b/13 

 u.+ lik 041b/14 

ulu’l-Ǿazm (Ar.) Karşılaştıkları büyük 

zorluklara rağmen peygamberlik 

görevlerini üstün bir azim ve kararlılıkla 

eksiksiz olarak yapmış bulunan 

peygamberler.  

 u. 020b/5, 020b/11   

ululan- Kendini büyük görmek. 

 u.- maķ 030b/13 

Ǿulūm (Ar.) İlimler. 

 Ǿu.- ı dįnde 054b/6 

 Ǿu. 038a/1 

uluzāde (T.+F.) Ulu bir kimsenin 

çocuğu.  

 u.+ ler 021a/1 

Ǿulviyye (Ar.) Büyüklük, yücelik.  

 Ǿu.+ ye 003b/9 
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umenā (Ar.) Emniyet edilen, güvenilen 

kimseler. 

 u. 020a/15 

umu Ümit. 

 u.+ sı 047a/9 

unut (d)- Unutmak. 

 u.- mışdum 052a/1  

 u.- mışlardur 029a/7 

 u.- ulsa 033a/9  

ur- Vurmak. 

 u.- alar 020a/3 

 u.- dı 017a/13, 023b/16 

 u.- duñ 009a/15 

u.- maķ 044b/9, 049a/13, 

049a/14, 049a/15 

 u.- up 009a/14 

u.- ur 022b/5, 022b/6, 036a/17, 

054a/7 

Ǿurūc (Ar.) Yükselmek. 

 Ǿu. itmekdür 003b/9 

urul- Vurulmak. 

 u.- dı 004b/3 

uśūl (Ar.) Bir amaca erişmek için tâkip 

edilen yol, yöntem. 

 u. 007b/11, 008a/3, 036a/12 

 u.- i dįn 008b/13 

 u.- i esmāyı 012b/11 

 u.- i ķadįmleri 012b/13 

 u.- i meşāyiḫ 007b/8 

u.- i meşāyiḫden 002a/10, 

012a/7 

 u.- i semāǾı 011b/13 

 aśl-ı u.+ dür 011b/3 

 bāb-ı u.+ e 001b/9, 002a/12 

ǾUşşāķį (Ar.) Halvetî tarîkatının 

Uşşâkiye koluna mensup olan kimse. 

 ǾU. 003a/12, 004a/8 

 ǾU.+ dür 004a/16 

utan- Utanmak. 

 u.- durma 033a/13 

uy- Uymak. 

 u.- arlar 037a/13 

 u.- asın 015b/3 

 u.- mışdur 052a/15 

 u.- sa 042b/16 

 u.- up 015b/1, 037a/11 

uyanıķlıķ Uyanık olma.  

 u. 035a/10 

Ǿuyūn (Ar.) Gözler.  

 Ǿu.+ ı 006b/5 

Ǿuzlet (Ar.) İnsanlardan uzak, yalnız 

başına yaşama. 

 Ǿu.- i ḫalķ 049b/3 

 Ǿu. 008a/12, 008b/2, 034b/3 

 Ǿu. ideler 038a/13 

 Ǿu. iderse 008b/4 

 Ǿu. idüp 008a/7 

 Ǿu.+ i 034b/7 
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Ü, ü 

üç Sayı. 

ü. 009a/11, 009b/4, 009b/16, 

015b/16, 019a/1, 021a/13, 

021b/1, 039a/4, 039a/17 

 ü.+ dür 054a/13 

 ü.+ i 020a/2, 041a/7 

üçünci Üçüncü. 

ü 010a/11, 015b/7 

 ü.+ de 005a/13 

ümmet  (Ar.) Bir peygambere îman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tâbi olanların meydana getirdiği 

topluluk. 

 ü. 021b/3, 028a/5, 040b/6 

 ü.+ i 040b/10 

 ü.+ im 036a/15, 036a/16 

 ü.+ imden 025a/17 

 ü.+ imüñ 008a/10 

 ü.+ inden 023a/4 

 ü.+ ine 019b/5, 040b/13 

 ü.+ üm 040b/6 

 ü.+ üñden 025b/2 

ümmį (Ar.) Okuma yazması olmayan 

kimse. 

 ü. 031a/5 

üns (Ar.) Alışma, yakınlık.  

 ü.- i ilāhi 047a/16 

 muśāĥebet-i ü. 034b/17  

ünsullah (Ar.) Allah’a yakınlık. 

 ü. 047b/1, 047b/2 

üstād (F.) Hoca, öğretmen. 

 ü. 044b/3 

 ü.+ a 010a/8 

üstāź (F.) Hoca, öğretmen. bkz. üstād 

 ü.+ ı 046a/2 

üstüvā (F.) Sütun, direk. 

 ü.+ sı 003b/8 

 ü.+ sıdur 003b/11 

üzere Gibi, olduğu biçimde. 

  

 

 

ü. 007a/3, 007a/5, 013b/2, 

013b/10, 014b/13 

üzeri Üzeri, üzerine. 

 ü.+ lerine 008a/10 

 ü.+ nde 013a/15, 052a/5 

ü.+ ne 009a/14, 009a/16, 012a/9, 

012a/13, 020b/12, 021a/5, 

021b/3, 022a/8, 027a/10, 027b/1, 

030b/13, 031a/2, 032b/6, 039a/2, 

044a/2, 044b/17, 045a/6, 

046a/11, 047b/10, 053a/12 

 ü.+ nedir 002b/4 

 ü.+ nedür 004b/1, 005a/17 
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V, v 

vācip(b) (Ar.) Yapılması gerekli olan, 

terkedilmesi câiz olmayan husus. 

 v. 014a/10, 044a/6 

v.+ dür 028a/6, 041b/16, 

046b/3047a/15 

 v. olan 047b/10 

 v. oldı 015a/17 

vaǾde (Ar.) Söz verme.  

 v. itmişdür 025b/5 

vaĥdāniyyet (Ar.) Allah’ın ortağı ve 

benzeri bulunmaksızın tek oluşu, 

varlığının birliği.  

 v. 009b/11 

vaĥdet  (Ar.) Allah’ın varlıktaki birliği. 

 v. 053b/4 

 v.+ dendür 053b/3 

vaķār (Ar.) Ağırbaşlılık.  

 ehl-i v. 053b/1 

 v.+ dandur 053a/17 

vāķıf (Ar.) Bilmek, öğrenmek, haberdar 

olmak. 

 v. 019b/16 

 v. olur 046b/15 

vāķiǾ (Ar.) Meydana gelmek.  

 v. 038a/6, 038a/7 

 v.+ dür 019a/14 

 v. olmışdur 042a/15 

vaķ(i)t (Ar.) Zaman. 

v. 006b/1, 007a/10, 015b/9, 

016a/9, 016a/8, 018a/17, 

020b/10, 022b/1, 023a/7, 

023b/6, 025b/8, 026b/17, 

031b/10, 033a/6, 036a/10, 

038a/6, 040a/17, 

041b/11,025b/15, 028b/3, 

030b/1, 031b/12, 042b/1, 

042b/3, 043a/3, 043a/17, 044a/4, 

044a/11, 047b/15, 047b/16, 

048a/2, 048a/6, 049a/2, 050b/12, 

051b/4, 054a/5,  

 v.+ de 042b/5 

 

 v.+ im 042b/4 

 v.+ in 016a/11 

 v.+ inde 007a/11, 037a/1, 047b/8 

 v.+ lü 047b/8 

 v.- i seherde 009a/12 

vaķtā ki (Ar.+F.) Ne vakit ki, –diği 

zaman. 

 v. 009b/1 

vālide (Ar.) Anne. 

 v. 051b/11 

vallahi (Ar.) Yemin sözü. 

 v. 030a/13 

var Mevcut olan şey. 

v. 001b/3, 001b/5, 005b/9, 

022b/13, 024a/13, 024a/16, 

027a/6, 034a/16, 040a/5, 042a/7, 

045b/1, 046b/10, 046b/11, 

050a/14, 050a/15 

v.+ dı 023a/6, 023b/8, 023b/15, 

024a/13, 024a/16, 033b/16 

 v.+ dır 025b/7 

v.+ dur 005a/9, 006a/13, 007a/5, 

007a/6, 007b/8, 012b/17, 013a/1, 

015b/2, 021a/4, 022a/13, 023b/1, 

026b/6, 027a/3, 030a/5, 032a/8, 

033a/8, 033a/14, 035b/3, 035b/4, 

035b/8, 035b/9, 035b/10, 

037b/12, 038a/2, 039a/1, 039a/3, 

040b/15, 041a/10, 042b/4, 

045a/16, 048a/11, 050b/5, 

050b/17, 051a/9, 052b/16,  

 054a/14 

 v.+ sa 016a/2 

var- Ulaşmak. 

 v.- a 007b/4 

 v.- ayın 023b/14 

 v.- dı 022b/13, 023b/15 

 v.- dum 051b/17 

 v.- dur 007b/7 

 v.- ıcaķ 023b/9 

 v.- ınca 033b/3 



209 

 

 v.- madı 023b/1, 023b/2 

 v.- maġıla 045b/13, 045b/14 

v.- maķ 044a/10, 044a/12, 

044a/13, 045a/3, 045b/2 

v.- maķdan 045b/1, 045b/9, 

045b/11 

 v.- sa 051b/7 

 v.- uñ 006b/15, 020a/9 

 v.- up 002a/14, 007b/2, 040b/17 

 v.- ur 022b/6 

vaśf (Ar.) Niteliklerini sayarak târif 

etme. 

 v.+ a 006a/10 

vāśıl (Ar.) Ulaşma. 

 v. 015a/4 

 v. idici 016a/5 

 v. olunca 005b/5 

 v. olup 011b/14 

 mertebe-yi v.- ı ĥaķdur 049b/13 

vāsıṭa (Ar.) Maksada erişmeyi sağlayan 

şey. 

 v. ķıla 042a/4 

vaśiyyet (Ar.) Ölümünden sonra 

arkasından yapılmasını istediği şey. 

 v. ķıldı 023a/8, 024a/7 

vav (Ar.) Arap alfabesinin yirmi altıncı. 

 v. 053a/10, 053a/17, 053b/3 

vaǾž (Ar.) İbâdet yerlerinde yetkili ve 

görevli bir kimse tarafından yapılan dînî 

konuşma. 

 v.- ı naśįĥat it 051b/12 

 v.- ı nasįĥat itdi 051b/13 

 v.- ı naśįĥat itdüm 052a/2 

ve (Ar.) Ve.  

v. 001b/9, 001b/10, 001b/11, 

001b/12, 001b/13, 002a/1, 

002a/2, 002a/3, 002a/4, 002a/5, 

002a/6, 002a/7, 002a/8, 002a/9, 

002a/10, 002a/11, 002a/13, 

002a/14, 002a/15, 002a/16, 

002b/1, 002b/2, 002b/3, 002b/8, 

002b/10, 002b/11, 002b/12, 

003a/16, 003a/17, 003b/7, 

003b/8, 003b/9, 003b/10, 

003b/11, 003b/12, 003b/13, 

003b/14, 003b/15, 003b/17, 

004a/3, 004a/4, 004a/9, 004a/11, 

004b/2, 004b/4, 004b/7, 004b/8, 

004b/9, 004b/10, 004b/11, 

004b/12, 004b/13, 004b/14, 

004b/15, 004b/16, 004b/17, 

005a/1, 005a/2, 005a/3, 005a/4, 

005a/5, 005a/7, 005a/8, 005a/9, 

005a/10, 005a/11, 005a/14, 

005a/15, 005a/16, 005a/17, 

005b/1,  

005b/2, 005b/3, 005b/5, 005b/6, 

005b/8, 005b/16, 006a/5, 006a/8, 

006a/9, 006a/10, 006a/11, 

006a/14, 006b/1, 006b/2, 

006b/3, 006b/4, 006b/5, 006b/6, 

006b/7, 006b/8, 006b/9, 

006b/10, 006b/11, 006b/14, 

006b/16, 006b/17, 007a/3,  

007a/4, 007a/5, 007a/7, 007a/8, 

007a/9, 007a/10, 007a/11, 

007a/12, 007a/13, 007a/14, 

007a/15, 007a/17, 007b/3, 

007b/4, 007b/5, 007b/6, 007b/7, 

007b/9, 008a/3, 008a/13, 

008a/15, 008a/16, 008b/2, 

008b/4, 008b/5, 008b/6, 008b/8, 

008b/9, 008b/10, 008b/14, 

009a/1, 009a/2, 009a/4, 009a/5, 

009a/6, 009a/7,  

009a/8, 009a/9, 009a/11, 

009a/12, 009b/1, 009b/2, 

009b/3, 009b/4, 009b/6, 009b/8, 

009b/9, 009b/10, 009b/11, 

010a/2, 010a/3, 010a/4, 010a/7, 

010a/8, 010a/12, 010a/13, 

010a/14, 010a/17, 010b/1, 

010b/2, 010b/3, 010b/9, 

010b/10, 010b/11, 010b/12, 
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011a/1, 011a/6, 011a/8, 011a/10, 

011b/1, 011b/2, 011b/3,  

011b/6, 011b/9, 011b/10, 

011b/13, 011b/17, 012a/3, 

012a/4, 012a/6, 012a/9, 012a/11, 

012a/12, 012a/13, 012a/14, 

012a/15, 012a/17, 012b/6, 

012b/8, 012b/10, 012b/11, 

012b/12, 012b/13, 012b/15, 

013a/3, 013a/4, 013a/6, 013a/7, 

013a/8, 013a/9, 013a/10, 

013a/11, 013a/12, 013a/13, 

013a/14, 013b/7, 013b/8, 

013b/9, 014a/3, 014a/4, 014a/5, 

014a/8, 014a/10, 014a/15, 

014a/16, 014b/1, 014b/3, 

014b/4, 014b/11, 014b/12, 

014b/15, 015a/5, 015b/4, 

015b/5, 015b/7, 015b/8, 

015b/11, 015b/14, 015b/15, 

015b/16, 015b/17, 016a/1, 

016a/3, 016a/4, 016a/9, 016b/7, 

017a/9, 017a/15, 018a/3, 018a/7, 

018b/6, 018b/7, 018b/9, 

018b/14, 018b/17, 019a/1, 

019a/2, 019a/3, 019a/12, 

019a/14, 019b/2, 019b/4, 

019b/7, 019b/9, 019b/10, 

019b/11, 019b/14, 020a/1, 

020a/3, 020a/4, 020a/8, 020a/9, 

020a/12, 020b/1, 020b/2, 

020b/3, 020b/5, 020b/10, 

021a/4, 021a/6, 021a/8, 021a/11, 

021b/2, 021b/3, 021b/5, 021b/6, 

021b/7, 021b/11, 021b/17, 

022a/1, 022a/4, 022a/16, 022b/5, 

022b/7, 023a/1, 023a/5, 023a/6, 

024a/1, 024a/9, 024a/11, 024b/8, 

024b/13, 024b/16, 025b/2, 

025b/8, 025b/10, 025b/12, 

026a/6, 026a/13, 026a/14, 

026b/10, 026b/12, 027a/4, 

027a/7, 027b/1, 027b/4, 027b/6,  

027b/8, 027b/9, 027b/10, 

027b/11, 027b/12, 027b/13, 

027b/15, 027b/16, 028a/3, 

028a/7, 028a/9, 028a/12, 028b/5, 

028b/14, 028b/16, 029a/1, 

029a/2, 029a/5, 029a/10, 029b/2, 

029b/4, 029b/5, 030a/2, 030a/7, 

030a/11, 030a/16, 030b/5, 

030b/6, 030b/7, 030b/12, 

031a/4, 031a/5, 031a/9, 031a/17, 

031b/3, 031b/5, 031b/6, 031b/7, 

031b/8, 031b/12, 032a/3, 

032b/3, 033a/15, 033a/16, 

033b/8, 033b/13, 033b/17, 

034b/3, 034b/7, 035a/3, 035a/5, 

035a/10, 035a/13, 035b/1, 

035b/2, 035b/4, 035b/5, 035b/6, 

036a/4, 036a/16, 036a/17, 

036b/1, 036b/4, 036b/7, 

036b/11, 036b/12, 037a/5, 

037a/11, 037a/14, 037b/1, 

037b/2, 037b/15, 038a/2, 

038a/12, 038a/15, 038a/17, 

038b/9, 038b/16, 039a/2, 039a/7, 

039b/1, 039b/4, 039b/8, 

039b/11, 039b/17, 040a/9, 

040a/12, 040a/14, 040a/15, 

040b/8, 040b/10, 040b/11, 

041a/3, 041a/5, 041a/6, 041a/7, 

041a/8, 041b/6, 042a/3, 042a/5, 

042a/6, 042a/7, 042a/10, 

042a/13, 042b/3, 042b/8, 

042b/9, 042b/16, 043a/2, 043a/7, 

043a/10, 043a/13, 043b/2, 

043b/10, 043b/12, 044a/8, 

044a/17, 044b/2, 044b/4, 

044b/6, 044b/7, 044b/12, 

044b/13, 044b/14, 044b/17, 

045a/2, 045a/3, 045a/6, 045a/7, 
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045a/14, 045a/16, 045b/1, 

045b/7, 045b/8, 045b/12,  

045b/14, 045b/17, 046a/10, 

046a/15, 046b/3, 046b/15, 

047a/4, 047a/6, 047a/7, 047a/13, 

047b/1, 047b/3, 047b/4, 047b/7, 

047b/8, 047b/9, 047b/11, 

048a/7, 048a/8, 048a/10, 

048a/13, 048a/14, 048a/17, 

048b/2, 048b/3, 048b/10, 

048b/15,  

049a/1, 049a/2, 049a/3, 049a/6, 

049a/7, 049b/11, 049b/12, 

049b/13, 049b/14, 050a/3, 

050a/15, 051a/7, 051a/9, 

051a/11, 051a/14, 051a/15, 

051b/5, 052b/3, 052b/5, 052b/7, 

052b/13, 052b/14, 052b/15, 

053a/5, 053a/7, 053a/9, 053b/2, 

053b/12, 054a/5, 054a/13, 

054a/14, 054a/17 

vecd (Ar.) İlâhî aşka dalıp kendinden 

geçme. 

 v.- i ĥāl 054a/3 

vec(i)h (Ar.) Sebep. 

 v.+ ile 044b/6 

 v.+ in 010b/12 

 v.+ inden 011a/11 

vefā (Ar.) Sözünde durma. 

 v.+ dandur 053a/10 

 v. ide 053a/15 

 v. itmeyenüñ 053a/16 

 ehl-i v. 053a/10 

vekil (Ar.) Başkası adına söz söyleyen 

veya hareket eden kimse. 

 v. 023a/2 

 v. oldı 023a/1 

velākin  (Ar.) Lâkin, fakat. 

 v. 017a/2, 020b/4, 023b/2 

velāyet  (Ar.) Kulun Hakk’a yakınlığı. 

 v. 008a/16 

velį (Ar.) Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

v. 020a/16, 021a/16, 031b/13, 

039a/17, 039b/8, 039b/11, 

039b/15, 042a/13, 044a/9 

 v.+ den 037a/5, 042a/13 

 v.+ dür 039b/6, 039b/9, 039b/12 

 v.+ ler 031b/7, 036b/1 

 v.+ lerdür 020b/15, 039b/14 

 v.+ lerüñ 025b/6 

v.+ ligin 039a/17, 039b/2, 

039b/3, 039b/4 

 v.+ likden 036a/17 

 v.+ nüñ 018b/14, 025a/15 

 v.+ yle 015a/4 

veliyyet (Ar.) Velilik makamı.  

 v.+ e 039b/14 

Veliyyullah (Ar.) Allah’a yakın olma 

mertebesine erişmiş kimse.  

 V. 003b/17 

ver- Vermek. 

v.- di 002b/7, 002b/13, 002b/14, 

002b/15, 002b/16, 002b/17, 

003a/1, 003a/2, 003a/12, 

003a/13, 003a/14, 003a/15, 

003a/16, 003b/5, 004a/11, 

004a/15, 010a/5, 003a/3, 003a/4, 

003a/5, 003a/6, 003a/7, 003a/8, 

003a/9, 003a/10, 003a/11, 

011a/11, 021b/17, 022a/7, 

022a/9, 022a/11, 023a/2, 023a/3, 

023a/7, 023b/10, 024a/12, 

024b/4, 024b/5, 024b/7, 

029a/13, 034b/9, 038a/9, 

051b/17, 052a/17 

 v.- diler 041a/14, 041a/15 

 v.- dim 012a/9 

 v.- diyse 002b/7 

 v.- dügi 016a/7, 016a/11 

 v.- dügiçün 023a/9 

 v.- düñ 024b/14 

 v.- e 013a/9, 053b/3 

 v.- eler 006b/2 

 v.- en 017a/6 
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 v.- en 051a/10 

 v.- iñ 024a/10 

v.- medi 008b/17, 023a/3, 

024a/15 

 v.- medi 009a/6 

 v.- mek 051a/8 

 v.- mekdür 006b/7 

 v.- mege 022b/11 

 v.- mese 030b/8, 051a/12 

 v.- mezler 006a/16 

 v.- miş 016b/2 

 v.- miş 040a/8 

 v.- se 051a/17 

 v.- señ 019a/12 

 v.- seler 009a/12 

 v.- sün 022b/17 

v.- üp 005a/10, 008a/2, 012a/2, 

032a/2 

 v.- ür 012b/10, 045b/1 

 v.- ürler 038b/13 

 v.- ürüz 004a/2, 005b/9 

viril- Verilmek. 

 v.- e 020b/2 

 v.- memişdür 039b/11 

 v.- meye 020b/4, 040a/1 

Vesįle (Ar.) Sebep, bahâne.  

 V. 012a/9  

 V.- Nāme 001b/1 

vesselam (Ar.) İşte o kadar, son söz bu. 

 v. 015a/11 

vesvese (Ar.) Nefsin gönüle getirdiği 

kuruntu, şüphe.  

 v.+ ler 036b/6 

 v. ķılur 028b/1 

veyā (Ar.+F.) Veya. 

v. 005b/9, 007a/15, 007b/13, 

007b/15, 030b/12, 010a/15, 

028a/16, 030b/13, 034b/4, 

042b/15, 051b/1, 053b/6 

veyāḫūd (Ar.+F.) Veya. 

 v. 048a/1 

vežāif (Ar.) Görevler. 

 v.+ leri 047b/10 

 v.+ üm 034a/1 

vilāyet  (Ar.) Bir şeyin tasarrufunu 

elinde bulundurma. 

 v. 037a/5, 041b/3 

 v.+ in 020a/10, 039b/10 

 v.- i raĥmānį 020a/11 

 ekmel-i v.+ de 039a/13 

nūr-ı v. 015b/10 

 śāhib-i v. 025a/4 

vuślat (Ar.) Sevdiğine kavuşma. 

 v.- ı beķādur 050b/2 

vücūd (Ar.) Beden.  

 v.+ a 010a/16 

 v.+ ı 009b/14, 017a/4 

 v.+ umuz 010a/15 

 v.+ una 037b/3 

 maĥv-i v. 010b/3 
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Y, y 

ya (Ar.) Ya, veya. 

y. 007a/15, 023a/13, 026b/16, 

028b/4 

yā (Ar.) Ey.  

y. 001b/7, 006b/12, 009b/17, 

017a/11, 017a/17, 017b/9, 

018a/10, 018a/13, 018b/2, 

018b/3, 018b/4, 022a/12, 

022a/14, 022a/17, 025a/4, 

025b/4, 025b/5, 026b/5, 030a/5, 

031a/15, 031b/16, 034b/11, 

052a/8, 052a/11 

yaban (F.) Issız yer. 

 y.+ da 048a/5 

yabrak (ġ) Yaprak. 

 y.+ ı 018b/1 

 y.+ ından 018a/7 

 y.+ ıyla 017a/14 

yaḫşı Güzel, iyi. 

 y. 010a/13 

 y.+ dur 010a/12 

yaķ- Yakmak. 

 y.- ar 030b/10 

 y.- up 010a/15 

yaķa Giyeceklerin boynun etrâfına 

gelen kısmı ve bu kısma eklenen türlü 

biçimdeki parça. 

 y.+ ları 004b/8 

yaķın Yakın. 

 y. 040b/2 

 y.+ lıķ 040b/4 

yaķįn (Ar.) Herhangi bir delîle bağlı 

olmaksızın sadece îman kuvvetiyle 

âşikâr olarak görme, bilme. 

 y. 010a/10, 014b/2, 014b/3  

 y.+ lıġıla 014b/8 

yāķūt (Ar.) Değerli taş.  

 lüǿlü-i y. 002a/2 

yalan Yalan.  

 y.+ cı 036a/15 

 y.+ cıdan 036b/8 

 

yalıñız  Yalnız. 

 y. 019a/13 

yalıñuz  Sadece. 

 y. 038b/4 

yalvar-  Yalvarmak. 

 y.- up 002a/9 

yan Taraf, yön. 

 y.+ ı 004b/9 

 y.+ ına 023b/16 

 y.+ ınca 026b/9, 026b/10 

y.+ ında 013a/11, 013a/16, 

021a/6, 021a/10 

 y.+ ından 023b/16 

 y.+ uña 049a/6, 049a/7 

yan- Yanmak. 

 y.- dı 038a/9 

 y.- up 010b/2 

yaǾni (Ar.) Yani, sözün kısası. 

y. 006b/3, 011b/15, 012a/11, 

012a/17, 012b/3, 013b/6, 

013b/8, 013b/10, 013b/13, 

014a/12, 014a/14, 014a/15, 

014a/17, 014b/1, 014b/6, 

014b/7, 015a/2, 015a/3, 015a/8, 

015b/4, 015b/7, 015b/8, 015b/9, 

015b/14, 016b/1, 016b/17,  

018b/11, 018b/16, 019a/1, 

019a/2, 019a/7, 019b/6, 019b/14, 

019b/15, 019b/17, 020a/5, 

021b/14, 021b/16, 024b/10, 

025a/9, 025a/13, 025b/1, 

025b/11, 026a/12, 027a/9, 

027b/4, 028a/1, 028a/2, 028a/10, 

028a/17, 028b/3, 028b/8, 029a/2, 

029a/3, 029a/6, 030a/3, 030a/9, 

030b/16, 031a/8, 033a/12, 

034a/11, 034a/12,  

034a/17, 034b/6, 035a/10, 

035a/12, 035b/4, 036a/15, 

036b/9, 036b/13, 037a/10, 

037a/15, 037b/5, 037b/6, 
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037b/7, 038a/2, 038a/14, 038b/3, 

038b/11, 039b/7, 039b/11, 

040b/1, 041a/9, 041b/3, 041b/6, 

042a/3, 042a/10, 042b/2, 042b/4, 

042b/11, 042b/13, 046a/1, 

046a/2, 046b/9, 047a/3, 047a/11, 

047a/12, 047a/16,  

047b/5, 047b/11, 047b/17, 

048a/5, 048a/12, 048a/14, 

048b/8, 048b/14, 048b/16, 

049a/5, 050b/1, 050b/4, 050b/5, 

052b/9, 052b/15, 053a/2, 053a/3, 

053a/4, 053a/6, 053a/12, 

053a/16, 053b/1, 053b/7, 

053b/8, 053b/10, 053b/17, 

054b/5,  

 054b/16 

yār (F.) Sevgili.  

 y. 027a/11 

 y.+ i 026b/15 

yara Yarar sağlamak. 

 y.+ mışdur 039b/6 

yaradıl- Yaratılmak.  

 y.- dı 022a/4, 025b/17 

yaraġ İşe yarayan şey. 

 y.+ uñ 010a/10 

yaramaz İşe yaramayan, yararlı 

olmayan. 

y. 028b/12, 028b/14, 029a/9, 

035a/7, 051b/7, 051b/8, 051b/9, 

052b/14, 054a/1 

 y.+ dur 028b/15 

yārān (F.) Dostlar.  

 y.+ ları 026b/9 

yarat- Yaratmak. 

 y.- dı 012a/14, 012a/16, 012a/17 

 y.- duġı 022b/1 

 y.- mış 030a/9 

yaren (F.) Dost. 

 y.+ leridür 021a/1 

yarı Bir bütünün iki eşit parçasından 

her biri. 

 y.+ sın 051a/8, 051a/12 

yas Yas. 

 y.+ ını 010b/2 

yaş Islak, nemli. 

 y. 035b/13 

 y.+ da 040a/5 

yat- Yatmak. 

 y.- dı 001b/4 

yaz- Yazmak. 

 y.- an 003a/17 

 y.- dılar 030a/7 

 y.- duġı 030a/16 

 y.- masıyla 030a/16 

yazı Yazı. 

 y.+ lar 030b/1 

yazıl- Yazılmak.  

 y.- dı 030a/7 

y.- mışdur 003b/13, 003b/14, 

003b/15, 003b/16, 004a/1, 

004b/4, 004b/5, 005a/3, 005a/12, 

005a/13, 005a/14 

ye- Yemek. 

 y. 048a/13, 048a/15, 048a/16 

 y.- di 025b/17 

 y.- megiñ 048a/15 

 y.- mese 048a/1 

 y.- meye 018b/6, 018b/7, 048a/6 

 y.- mez 048b/3 

 y.- r 035b/17, 048b/3 

 y.- rüm 048b/9, 048b/11 

 y.- sem 009b/2  

yed (Ar.) El.  

 taĥt-ı y.+ indedür 033a/6 

yedi Sayı. 

y. 009a/12, 010a/2, 012a/9, 

012a/12, 033b/11, 033b/13, 

038b/7 

 y.+ ler 039a/2 

 y.+ lerdür 033b/10 

 y.+ si 041a/2 

 y.+ sin 041a/2 

 y.+ şer 012a/11, 012a/12 
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yedinci  Yedinci. 

 y.+ nci 012a/15 

yeg Daha iyi. 

 y.+ dür 009b/7, 045b/2, 045b/13 

yegin Zorlu. 

 y. oldı 016b/4 

yil 1. Hava. 

 y. 035b/2, 035b/4, 036a/5 

 y.+ dendür 035b/5 

 y.+ üñ 035b/6 

 2. Rüzgar 

 y. 045b/4 

yimek (g) Yiyecek. 

y. 035b/1, 035b/14, 035a/15, 

048a/2 048a/3, 048a/11, 048b/5, 

048b/9 

 y.+ den 035a/10 

 y.+ i 007a/4 

 y.+ leri 026a/14 

 y.+ ün 036a/3  

yeñ Giyecek şeylerin kol kısmı. 

 y.+ ine 006a/2 

 y.+ leri 004b/8 

yer Mekan. 

y.+ de 005a/8, 005a/17, 010b/1, 

029a/4, 048b/4 

 y.+ de  

y.+ dedür 054a/14, 055a/2 

 y.+ den 006a/16, 044b/9 

y.+ e 008b/3, 010b/8, 019a/9, 

025b/7, 026a/3, 053b/13 

 y.+ i 011a/9 

 y.+ ine 013b/14, 053a/11 

 y.+ inmeye 047b/13 

 y.+ lerde 017a/4 

 y.+ leri 012a/11 

yiryüzü Dünya. 

 y.+ ni 012b/5, 012b/7 

yeşil Renk. 

 y. 023a/6 

yet- Bir husus için yeterli olmak. 

 y.- di 043a/3 

 y.- dikce 029b/10 

 y.- dügi 048b/16 

 y.- er 015a/10, 030b/8 

 y.- işür 048a/17 

 y.- meye 013a/11 

yetir- Yitirmek. 

 y.- messe 044a/15 

yetiş- Ulaşmak. 

 y.- di 011a/15 

 y.- dügüm 040b/5 

 y.- düre 016a/12, 054b/11 

 y.- dürelüm 002b/11 

 y.- dürmekdür 002b/10, 003b/8 

 y.- dürmeye 004a/4 

 y.- dürmiş 004a/10 

y.- dürmişdür 036a/2 

 y.- dürür 030b/5 

 y.- üp 016a/15 

yetmiş Sayı. 

y. 008b/3, 022b/2, 031a/5, 

031a/12, 038b/7, 045b/3 

yeyni Hafif. 

 y. 002a/2 

yıġnaķ Bir yerde çokça biriken şey. 

 y. 001b/5 

yıķ- Ulaştırmak. 

 y.- a 015b/14 

yıķan- Temizlenmek. 

 y.- maķdur 049b/17 

yıl Sene.  

y. 008b/3, 009a/5, 009b/3, 

009b/10, 009b/11, 021a/5, 

021a/10, 021a/13,  

 022b/2, 023b/5 

yıldız Yıldız.  

 y. 022b/2 

 y.+ lar 012b/5 

 y.+ lara 004b/13 

yılduz Yıldız. bkz. yıldız 

 y.+ a 004b/10 

 y.+ dan 038a/1 

 y.+ lar 012b/3 
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yi- Yemek. bkz. ye- 

 y.- ye 048a/6, 048b/6 

 y.- yeler 035b/14, 035b/16 

 y.- yem 017a/12 

 y.- yesin 048a/12 

 y.- yüp 001b/13 

yigren- İğrenmek 

 y.- ler 038a/17  

 y.- dügin 053a/8 

 y.- e 053a/8 

yir Yer, mekan. 

 y.+ e 025b/10 

yit- Kaybolmak. 

 y.- dügi 044b/8 

 y.- er 015a/9 

 y.- erdi 044a/16 

yitir- Kaybetmek. 

 y.- se 053b/14 

yittür- Kaybetmek. bkz. yitir- 

 y.- dügin 053a/9 

 y.- e 053a/10 

yoġ Yok. 

y. 008b/6, 008b/13, 009a/2, 

009a/9, 010a/4, 020a/9, 025b/9, 

025b/14,  

 026a/5, 051b/9 

yoġurt (d) Yoğurt. 

 y. 052a/7 

 y.+ ıñ 052a/9 

 y.+ umla 052a/13 

yoḫsa Yoksa, aksi takdirde. bkz. yoķsa 

 y. 022a/14, 028b/12, 048b/6 

yoķ Yok. 

y. 009b/15, 010b/6, 026b/4, 

036b/2, 042a/3 

y.+ dur 011b/8, 014a/13, 014b/9, 

016a/13, 020a/11, 021b/9, 

022b/11, 026a/5, 028a/7, 030a/5, 

030a/17, 030b/14, 032b/3, 

033b/7, 037a/1, 037a/7, 037b/3, 

037b/11, 038b/2, 040b/15, 

044a/7, 045a/6, 045a/11, 

045b/16, 049a/6, 053a/17, 

054a/4  

 y.+ dur 044a/10 

yoķsa Yoksa, aksi takdirde. 

 y. 010b/17, 011a/13 

yol 1. Yol. 

 y. 009a/3, 009a/5, 040b/15 

y.+ a 013b/9, 013b/15, 014b/11, 

015a/16, 020a/4, 041b/10 

 y.+ da 009b/14, 044a/4 

 y.+ dan 004a/8, 052a/15 

 y.+ dan 049a/1 

 y.+ dur 052b/6 

 y.+ ı 009a/4, 026a/6, 052b/5 

 y.+ ında 021a/9 

 y.+ lar 041a/10 

 y.+ umuz 049b/11 

 y.+ uñ 010b/14 

 y.+ uña 043a/12 

 y.+ una 046a/9 

 y.+ unca 013b/1 

 y.+ unda 021a/8, 053a/4 

 y.+ undan 043a/10 

 y.+ unı 010a/9 

 2. Usul, tarz. 

 y. 052a/5 

 y.+ dan 048b/15 

 y.+ uñı 052a/8  

yoldaş  Arkadaş, dost. 

y. 011b/13, 028b/13, 028b/14, 

028b/17 

 y.+ ı 044a/5 

yu- Yıkamak. 

 y.- dılar 024b/10 

 y.- ñ 024a/8 

 y.- sın 023a/12 

yuķarı  Yukarı. 

 y. 009a/16 

yuķaru  Yukarı. bkz. yuķarı 

 y.+ da 004a/10, 006a/6 

 y.+ dur 013a/2 

 y.+ yadur 035b/6 
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yular Dizgin. 

 y.+ dan 015a/11 

yüce Büyük, ulu. 

 y. 017a/8 

yük Yük. 

 y. 009a/14, 009a/15, 009a/16 

 y.+ i 010a/9 

yükle- Yüklemek. 

 y.- diler 031a/2 

yüklet- Yükletmek. 

 y.- di 024b/13 

yüri- Yürümek. bkz. yürü- 

 y. 052a/8 

yürü- Yürümek. 

 y.- mesünler 007a/4 

 y.- meye 013a/11 

 y.- r 050a/3 

 y.- rdi 026b/10, 026b/11, 052a/5 

 y.- rler 039a/2 

yürüt- Devam ettirmek. 

 y.- üp 012b/11 

 y.- miş 004a/6 

yüz 1. Sayı 

y. 009a/11, 009b/4, 024b/12, 

027a/13, 039a/4, 042b/7, 042b/8, 

042b/12, 042b/14, 043a/1 

 2. Yüz, çehre. 

 y.+ i 024a/9, 034a/3, 050a/6 

 y.+ in 008b/10 

 y.+ inden 025a/2 

 y.+ ine 050b/8 

 y.+ ler 002a/8, 006b/16 

 y.+ ün 024b/15, 025a/1 

 y.+ üñ 034b/14 

 y.+ üne 005b/14 

 

 

 

 

 

 

 

Z, z 

żabṭ (Ar.) Tutmak. 

 ż. ide 028b/9 

 ż. idemez 048a/14 

žafer (Ar.) Başarılı olmak. 

 ž. idemedi 018a/8 

 ž. idemez 018a/9 

žaferet  (Ar.) Başarılı olmak. bkz. žafer 

 ž. idemedi 018a/1 

zāhid (Ar.) Dünyayı terkedip dînin 

emirlerine titizlikle riâyet eden (kimse). 

 z. 038b/16, 049b/15 

žāhir (Ar.) Görünen, açık. 

ž. 014b/1, 018b/15, 014a/4, 

023a/10, 024b/9, 025a/8, 

025a/14, 028b/7, 026a/6, 041a/1, 

054a/11 

 ž.+ de 014a/3, 028b/15 

 ž.+ de 016a/3 

ž.+ den 041b/9, 041b/10, 045a/4, 

052b/11, 053a/4, 053b/6 

ž.+ i 010a/4 

 ž.+ inde 039a/14 

 ž.+ inden 042a/5, 052b/12 

 ž.+ ler 042b/11 

 Ǿilm-i ž.+ de 015b/5 

maǾnā-yı ž.+ e 054a/1 

 Ǿulemmā-i ž. 013b/11 

 Ǿulemā-i ž.+ įn 031b/8 

zaĥmet  (Ar.) Sıkıntı, eziyet. 

 z.+ ile 049b/10 

 z.+ inden 049a/7  

żaǾįf (Ar.) Zayıf. 

 ż. 019b/5 

 ż. olsa 047a/14 

zāǿil (Ar.) Devamlı ve kalıcı olmayan. 

 z. olmaya 042a/11 

źākir (Ar.) Zikreden. 

 ź. 007b/12 

 ź.+ i 012b/17, 013a/17 

žālim (Ar.) Haksızlık yapan kimse.  
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 ž. 048b/16 

 ž.+ dür 048a/12 

 ž.+ lerden 048b/10 

 ž.+ lerüñ 048b/12 

zamān (Ar.) Zaman. 

z. 008a/11, 008a/12, 008b/16, 

018a/9, 027b/14, 028a/10, 

028a/13 

 z.+ a 002b/3, 004b/2, 008a/5 

z.+ da 008a/6, 011a/14, 015a/15, 

039a/6, 041b/5, 041b/7, 042a/2 

 z.+ dan 002b/3, 017b/6, 028a/15 

z.+ ı 017b/6, 017b/11, 017b/16, 

017b/17 

 z.+ ıdur 008a/13 

 z.+ ına 004a/5, 017b/4, 017b/17 

 z.+ ında 038b/6, 040a/13 

žan (Ar.) Hüküm, sanı.  

 ž.+ ı 017a/2  

 sūǿ-i ž. 011a/16 

śu-i ž.+ dan 011b/2  

 sūǿ-i ž. itmekden 011a/7 

żarūrį (Ar.) Zorunlu.  

 ż. 048b/4 

zāt (Ar.) Sahip.  

 z. 050a/8 

baĥr-i z.- ı eĥadiyyete 011b/12 

 śıfat-ı z.+ a 050a/7 

 tecellā-yı z.+ a 054b/12 

żāyiǾ(Ar.) Boşa gitmiş. 

 ż. 052a/10 

Zebūr (Ar.) Dâvut peygambere 

indirilen ilâhî kitap. 

 Z.+ dur 037a/14 

zemįme (Ar.) Kötü davranış.  

 aḫlāķ-ı z.+ sin 049b/17, 054a/2 

zemin (F.) Yer. 

 z.+ de 016b/8 

źerre (Ar.) Çok küçük parçacık.  

 z. 008a/12, 010a/1  

Źi’lĥicce (Ar.) Arabî ayların on ikincisi. 

 Ź.+ nüñ 007a/12 

źik(i)r (Ar.) Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma. 

 z. 007b/7, 012b/10, 012b/11 

 ź.+ i 042a/3 

 z.+ le 047b/8 

 ź. itdük 004a/10 

 ź. olunur 002b/5   

źikrullah (Ar.) Allah’ı anma.  

 ź.+ a 007b/12 

zinā (Ar.) Evlilik bağı ile bağlı olmayan 

kadınla erkek arasındaki cinsel ilişki. 

 z.+ dan 050b/4 

 z.+ sı 050b/5 

zįrā (F.) Çünkü, şundan dolayı.  

z. 002a/3, 002a/16, 002b/1, 

002b/11, 004a/9, 006a/7, 

006a/11, 006a/16, 007a/6, 

007a/8, 007a/16, 007b/5, 007b/8, 

007b/13, 007b/16, 008a/5, 

008a/8, 011a/1, 011a/4, 012b/7, 

016a/12, 016a/16, 019a/9, 

020a/11, 023a/10, 026a/5, 

026a/16, 027a/14, 028a/6, 

028a/9, 028b/15, 030b/5, 033a/7, 

035b/6, 037a/13, 037b/17, 

038a/1, 038a/13, 040b/13, 

042a/11, 043b/9, 044a/14, 

045a/5, 045b/2,  

045b/9, 045b/13, 045b/16, 

046b/7, 049b/4, 050b/3, 

050b/13, 051a/8, 052b/2 

ziyāde  (Ar.) Fazla, çok. 

z. 007b/5, 022a/12, 026a/15, 

026b/16, 027a/2, 027a/5, 040a/9, 

044a/1, 044a/8, 044b/9, 047a/15, 

049a/5 

ziyān (F.) Zarar. 

 z.+ ı 053b/13 

 z.+ ım 052a/12 

 z.+ ların 049b/4 

 z.+ laruñ 049b/5 

 z.+ uñ 053b/8 
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 z. olmaz 041a/12 

ziyāret  (Ar.) Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitme. 

 z. 045b/13 

 z.+ im 026b/2 

 z. ider 045b/14, 045b/15 

 z. itmekden 045b/12 

žuhūr (Ar.) Görünme. 

 ž.- ı cemālde 002a/11 

žulmet (Ar.) Karanlık. 

 ž.+ dür 031a/9 

žulümāt (Ar.) Karanlıklar. 

 ž. 036b/14 

 ž.+ ından 011b/15 

 ž.- ı nefsāniyyeden 011b/10 

 cehl-i ž.+ dur 054b/8  

zühd (Ar.) Dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibâdete verme.  

 z.+ e 049a/13 

 maķām-ı z. 049b/1 

 mertebe-yi z. 049a/16 

 mertebe-yi z.+ de 049a/14 

 mertebe-yi z.+ üm 049a/12 

zühdį (Ar.) Züht ile ilgili. 

 z. 049b/12 
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ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

ǾAbdu’l-mecįd  (?) 

 ǾA. 033b/16 

ǾAbdu’r-raĥman ibni Ebū Bekir Hz. 

Ebubekir’in oğlu. 

 ǾA. 021a/14 

ǾAbdu’r-raĥman Ġāzį (?) 

ǾA. 021a/15 

ǾAbdūllah ibni Mülcem Hz. Ali’nin 

katili. 

 ǾA. 023b/7 

Aḫi Mįri’l-Ḫalvetį Halveti şeyhlerinden 

biri. 

A. 003a/7 

Aĥmed Erzencānį Anadolu’da faaliyet 

gösteren ilk Halvetî şeyhlerinden.  

 A. 003a/10 

ǾĀişe- i Śıddıķa Hz. Muhammed’in eşi, 

Hz. Ebubekir’in kızı. 

 ǾĀ. 021a/2 

ǾAla’addįn eş-Şeyĥ-i Ĥabįb Efendi 

Halvetî şeyhi. 

ǾA. 003b/3 

ǾAla’addįn ǾUşşāķį Uşşakî tarikatının 

kurucusu. 

 ǾA. 003a/11 

ǾAlį Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, 

damadı ve dördüncü halife. 

ǾA. 018b/3, 018b/5, 018b/7, 

021b/2, 021b/4, 022a/16, 

022b/13, 023a/1, 023a/8, 018b/4, 

023b/17, 024b/2, 027b/13, 

028a/4, 003b/7, 003b/17, 004a/6, 

006b/12, 006b/14, 010a/7, 

016b/13, 018a/16, 023a/12, 

023a/15, 023a/17, 023b/4, 

023b/7, 023b/8, 023b/14, 

024a/3, 024a/6, 024a/14, 

024a/15, 024b/5, 024b/6, 025a/4, 

026a/17, 026b/11, 027a/7, 

027a/10, 027b/11, 028a/11,  

 

 

028a/14, 028a/16, 028b/3, 

028b/4, 029b/1, 031b/16, 

035a/12, 040a/4, 040a/8, 

040a/15, 041b/13, 042b/8, 

043a/13, 044b/6, 045a/14 

 ǾA.+ den 027b/9, 028a/7 

ǾA.+ dür 002b/9, 003b/8, 

020b/14, 021b/7, 022b/7, 

022b/9, 025a/3 

 ǾA.+ niñ 028b/5 

ǾA.+ nüñ 018b/13, 022a/5, 

043b/6 

 ǾA.+ nüñdür 022a/4 

ǾA.+ ye 002b/10, 002b/11, 

004a/4, 004a/9, 015b/14, 

018b/10, 022a/12, 022b/12, 

022b/17, 023a/3, 023a/9, 024a/2, 

024b/4, 027a/4 

 ǾA.+ yedür 028a/6 

ǾA.+ yi 018a/17, 023a/5, 

023b/10, 023b/11, 023b/13, 

023b/16, 024a/7, 027a/2, 028b/2 

Ĥażret-i ǾA. 002b/12, 004a/11, 

035a/11, 043a/17 

 Ĥażret-i ǾA.+ den 004b/1 

 Ĥażret-i ǾA.+ ye 004a/11 

 İmām-ı ǾA. 011b/9 

 maķtel-i ǾA. 023b/6 

 mertebe-yi ǾA.+ ye 045a/14 

 meşhed-i ǾA. 026b/5 

 seccāde-i ǾA.+ den 001b/12 

ǾAlį Musa Rıza On iki imamın 

sekizincisi. 

 ǾA. 027b/12 

ǾAlį Naķį On iki imamın onuncusu. 

 ǾA. 026b/13 

Bāyezįd Besṭāmį İlk büyük 

mutasavvıflardan. 
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B. 008a/14, 009a/7, 009a/10, 

009a/13, 034b/8, 034b/11, 

038a/3, 038a/9, 009b/1, 009b/12, 

009b/16, 009b/17  

B.+ e 034b/10, 034b/15, 038a/7 

 B.+ in 034b/16 

 B.+ iñ 009b/14 

 B.+ üñ 009b/1 

 Ĥażret-i B.- i 009a/6 

 şeyḫ-i B.+ ün 034b/11 

Beşįr Hz. Yusuf’un kardeşi. 

 B. 005b/13 

Bişrį Ĥāfį İlk devir sûfîlerinden.  

 Ĥ. 008b/13, 008b/14  

 Ĥażret-i B. 008b/12 

CaǾfer-i Śādıķ  Tam adı Ca‟fer-i Sâdık 

b. Muhammed Bâkır b. Ali Zeynü‟l-

âbidin b. Hüseyin b. Ali b. Ebî Tâlib‟tir. 

Ca„ferî fıkhının kurucusu ve on iki 

imamın altıncısıdır. 

 C.- i Śādıķ 027b/12 

 C.- i Śādıķa 038a/3 

 C.- i Śādıķuñ 038a/8 

 Ĥażret-i C.- i Śādıķa 009b/4 

 ĥikāyet-i C. 017a/6 

  Ĥażret-i CaǾfer-i Ś.+ a 009b/5 

Cemāle’ddįn Teşterį Halvetî şeyhi. 

 C.- i Teşterį 003a/5 

Cüneyd-i Baġdādį İlk devir sûfîliğinin 

en güçlü temsilcilerinden olan meşhur 

sûfî. 

Cüneyd-i B. 002b/16, 004a/14, 

008b/11 

Çalab Allah. 

 Ç.+ um 033a/12 

Dāvud Ṭāį İlk dönem sûfî ve 

zâhidlerinden. 

D.- ı Ṭāį 002b/14, 004a/12, 

017b/17, 018a/1 

Dāvud-ı Ṭ.+ ye 004a/13 

Ebū ǾAlį Şaķįķ Ebû Hanîfe ve Ebû 

Yûsuf’tan ders almış Horasanlı sufi. 

E. 010a/7 

Ebū Bekir İlk halife. 

E. 020b/14021a/1, 021a/3, 

021a/9, 023a/16, 025b/3, 026b/9, 

027a/2,  

Ebū Ĥamza-i Ĥorāsānį Horasanlı alim. 

E. 011b/6 

Ebū Ĥāzim Medenį Tebe-i tabiinin 

büyüklerindendir. 

 E. 008b/5,  

Ebū Müslįm Abbâsî ihtilâlinin önde 

gelen şahsiyetlerinden. 

E. 028a/13 

Ebū Şeyḫ Seyyid ǾAlį Seyyid Ali 

Hemedani Horasan‟ın meĢhur 

velilerindendir. Aklî ve naklî ilimlerde 

büyük bir alimdir. 

E. 016b/12,  

Ebu’l-Ĥasan Hz. Hüseyin‟in küçük oğlu 

ve on iki imamın ikincisidir. Hadis, 

fıkıh ve tasavvuf alimidir. 

 E. 036a/1 

Ebu’n-Necįb Sehre Sûfî, fakih ve 

muhaddis. 

 E. 003a/2 

Fāṭıma  Hz. Muhammed’in kızı ve Hz. 

Ali’nin eşi. 

F. 023a/2, 023a/3, 023a/7, 

028a/7 

 F.+ dan 027b/8 

 F.+ sı 021b/17 

 F.+ ya 023a/7 

 F.+ yı 022b/17, 023a/3, 023a/8 

Fāṭımatü’z-Zehrā 022b/10 

Ĥabįb-i ǾAcemį Nakşibendiyye, 

Kādiriyye, Mevleviyye gibi büyük 

tarikatların silsilelerinde yer alan 

Basralı zâhid. 

Ĥabįb-i ǾA. 002b/13, 003b/3, 

004a/12, 035a/2, 035a/6  

Ĥācı Ḳaramānį Halveti şeyhi.  

 Ḳ. 003a/13 
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Ĥamza  Ĥorāsānį Horasan bölgesi 

velîlerinden. 

 Ĥ.- i Ĥorāsānį 011b/6  

Ĥasan  Hz. Ali‟nin oğlu ve Hz. 

Muhammed‟in torunudur.  

Ĥ. 021b/17, 024a/1, 024a/13, 

024a/15, 024b/13, 024b/16, 

027b/11, 031b/16, 040a/16, 

043b/1 

 Ĥ.+ a 024a/12 

 Ĥ.+ uñ 029b/4 

Ĥasan-ı ǾAskerį On iki imamın on 

birincisi. 

 Ĥ. 027b/13 

Ĥasan-ı Baśri  Basralı meşhur tâbiî, 

âlim ve zâhid. 

Ĥasan-ı B. 002b/7, 002b/12, 

004a/12, 040a/16  

 Ĥasan-ı B.+ ye 043b/1 

Ĥażret-i Ebū Hureyre Çok hadis rivayet 

etmesiyle tanınan sahâbî. 

Ĥażret-i E. 008b/6 

Ĥażret-i Süleymān Hz. Dâvûd’un oğlu, 

İsrâiloğulları’na gönderilen hükümdar-

peygamber. 

 S. 018a/4 

 Ĥażret-i S.+ a 018a/2 

Ĥıżır Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, 

kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen 

kişi. 

 Ĥ.+ dur 008b/12 

Ĥüdā (F.) Allah. 

Ĥ. 025b/11, 039b/1, 039b/2, 

039b/4, 039b/5, 040a/4, 049a/9 

 Ĥ.+ nuñ 037b/3 

 Ĥ.+ ya 044a/17, 049a/8 

 Ĥ.+ yadur 037b/11 

 Ĥ.+ yı 037b/4, 044b/13 

 rāh-ı Ĥ. 011a/7 

Ĥüsey(i)n (Ar.) Hz. Muhammed’in 

torunu.  

Ĥ. 003a/15, 021b/17, 024a/1, 

024a/16, 024a/17, 024b/13, 

024b/16, 027b/11, 031b/16 

 Ĥ.+ e 024a/15 

 Ĥ.+ üñ 029b/4 

Ĥüseyin Efendi Halveti şeyhi. 

 Ĥ. 003a/15 

İbrāhįm Edhem Zâhid, sûfî ve 

muhaddis. 

İ. 003a/5,003a/11, 08b/9, 

008b/11, 017b/9, 017b/11, 

017b/13, 027b/6, 047b/13 

İbrāhįm Ḳayśerį Halveti şeyhi. 

 İ. 003a/11 

İbrāhįm Źāhid  Gilānį Zâhidiyye 

tarikatının pîri, esmâ zikriyle seyrüsülûk 

usulünü tesbit eden mutasavvıf. 

 İ. 003a/6 

İmām-ı AǾžām  Ebū Ĥanįfe Hanefî 

mezhebinin imamı, büyük müctehid 

(Ebu Hanife). 

İmām-ı A. 052a/5, 052a/7, 

052a/17 

 E. 008b/10 

İmām-ı Ġazāli Eş‘arî kelâmcısı, Şâfiî 

fakihi, mutasavvıf, filozoflara yönelttiği 

eleştirilerle tanınan İslâm düşünürü. 

 İmām-ı Ġ. 015a/14 

İmām-ı ŞāfiǾį  Şâfiî mezhebinin imamı, 

büyük müctehid. 

 Ş. 029a/15 

 İmām-ı Ş. 029a/10 

İmām-ı Ṭahāvį Tam adı Ebu Cafer 

ahmed b. Muhammed b. Selame b. 

Abdü‟l-melik Azdî el-Tahavî el-

Hacrî‟dir. Mısırda yetiĢen en büyük 

Hanefî fıkıh alimi ve muhaddistir. 

 Ṭ. 027a/10 

Ǿİzze’ddįni’l-Ḫalvetį  Halveti şeyhi. 

 Ǿİ. 003a/8 

Ḳārūn Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mûsâ 

ve Hârûn’un şahsında Allah’ın 
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emirlerine karşı çıktığı için 

cezalandırılan kişi. 

 Ḳ. 008b/8 

Ḳāsım Efendi Halvetî şeyhi. 

 Ḳ. 003a/14, 027b/6 

 eş-Şeyḫü’lǾĀrifįn Ḳ. 003b/2 

Ḳāđī Muĥyi’d-dįn Halveti şeyhi. 

 Ḳ. 003a/1 

Kelįmullah (Ar.) Allah’ın hitap ettiği, 

Hz. Musa.  

 K. 017b/13 

Ḳuṭbu’ddįn Behrį Ebheriyye tarikatının 

kurucusu. 

 B. 003a/3 

MaǾrūf  Kerḫį Iraklı zâhid ve sûfî. 

 MaǾrūf-ı K. 002b/15 

 M.- ı K.+ ye 004a/13 

Mehdį  Dünyanın son zamanlarında 

ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti 

yeryüzüne hâkim kılacağına inanılan 

kurtarıcı. 

 M. 003b/17 

Mervān Emevî halifesi ve Mervânî 

kolunun kurucusu.  

 M.+ uñ 028b/1 

Mevlānā Ĥudāvendigār Mevleviyye 

tarikatının kurucusu, mutasavvıf, âlim 

ve şair. 

 Ĥażret-i M. 014b/17 

 M. 015a/1 

Mimşād ed-Dineverį Halveti şeyhi. 

 D. 002b/17 

MuǾāviye Emevi Devleti’ kurucusu. 

 M. 021a/14, 023b/3, 023b/9 

Muĥammed Son peygamber. 

M. 002b/9, 002b/11, 002b/17, 

003a/15, 003b/2, 003b/7, 

003b/8, 004a/9, 016a/9, 019b/4, 

020b/8, 020b/11, 023a/2, 024a/1, 

024b/16, 027a/10, 028a/6, 

033a/2, 037b/1, 040a/6, 040a/12, 

040b/15, 042b/8, 044b/7 

M.+ e 004a/4, 015b/14, 027a/4, 

027a/14 

M.+ le 022a/3 

 M.+ üñ 026a/5, 026a/9 

 M.+ üñdür 041a/8 

 āl-i M. 041b/13 

 dervįş-i M. 003b/1 

 dįvān-ı M.+ dür 037b/2 

 fiǾil-i M. 028a/4 

 Ĥazret-i M. 040b/2, 042a/15 

 ķabr-i M. 045b/12 

 mertebe-i M.+ de 033a/5 

 mertebe-i M.+ e 015b/13 

 rūĥ-ı M. 045b/15 

Muĥammedini’l-Musṭafā 

018a/9, 027b/6, 027b/10, 031b/1 

Muhammed ǾAzįzį Şeyh. 

 ǾA.+ nüñ 003b/1 

Muĥammed Bāķır Hz. Hüseyin‟in 

torunu, Câfer-i Sâdık‟ın babası ve on iki 

imamın beĢincisidir. 

 b. 027b/12 

Muĥammede’l-Ḫalvetį Halveti şeyhi. 

 M. 003a/6 

Muĥammed Ĥanifį Hz. Ali’nin oğlu. 

 Ĥ. 024a/1, 024b/16 

Muĥammed Ḳarabāş Halvetiyye 

Şabaniyye kolunun şeyhi.  

 Ḳ. 003a/15 

Muĥammed Efendi Ḳaraĥiśārį Halveti 

şeyhi. 

Ḳ. 003b/2 

Muĥammed Mehdį Sırrį Aĥmedşāh On 

iki imamın sonuncusu. 

 M. 027b/14 

Muĥammed Taķį On iki imamın 

dokuzuncusu. 

 N. 027b/13 

Muĥyi’d-dįn Halvetî şeyhi. 

M.- dįn 003a/14, 019b/12, 

035b/12, 022a/3, 033b/14, 

041a/13, 041a/1, 054a/9 
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Murtażā Hz.Ali.  

 M. 027b/11 

 M.+ ya 002b/7 

Musā İsrâiloğulları’na gönderilen ve 

kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

M. 017b/13, 017b/15, 027b/12, 

035a/10, 038b/6 

Musā-i Kāzım On iki imamın yedincisi. 

 M. 026b/12 

Musṭafā Hz. Muhammed’in isimlerin 

biri.   

M. 020b/8, 033a/2, 040a/12, 

042a/15 

 M.+ dur 020b/11 

 M.+ nuñ 019b/4, 027b/7, 037b/1 

 M.+ ya 040a/6 

Nemrūd Hz. İbrâhim döneminde tevhid 

inancının karşısındaki siyasal otoriteyi 

simgeleyen efsanevî kral.  

 N. 008b/8 

Niyāz (?) 

 N. 041a/15 

Nūĥ Büyük peygamberler arasında 

sayılan, kendisine inanmayan kavmi 

tûfan ile helâk edilen peygamber.  

 N. 017b/3, 017b/6, 017b/8 

ǾOsmān Üçüncü halife.  

ǾO. 020b/14, 021a/11, 021a/15, 

022b/12, 023a/16, 027a/2 

ǾO.+ da 021a/12 

 ǾO.+ dan 023b/5 

 ǾO.+ dur 012a/1 

 ǾO.+ ı 021b/1 

 Ĥażret-i ǾO. 008b/6, 026b/11 

ǾÖmer  İkinci halife. 

ǾÖ. 020b/14, 021a/6, 022b/10, 

026b/10, 027a/2 

 Ĥażret-i ǾÖ. 008b/6 

 ǾÖ.+ den 021a/13 

 ǾÖ.+ le 023a/15 

Resūlullah (Ar.) Allah’ın resulü. 

R. 001b/7, 016a/9, 017a/7, 

017a/11, 018b/2, 018b/3, 018a/4, 

018b/13, 020a/13, 020b/9,  

022a/12, 025b/4, 043a/14, 

046a/16 

 R.+ dan 014a/1 

 R.+ uñ 013b/14 

 Ĥażret-i R. 002b/6 

Rüknü’ddįnü’n-Necāşį Halveti 

silsilesinde bulunan şeyh. 

 R. 003a/3 

Śadre’ddįn Ĥācı Halveti şeyhi. 

 Ś.- i Ĥācı 003a/8,003a/9 

Selmān-ı Fāriśį İslâmiyet’i kabul eden 

İran asıllı ilk sahâbî. 

 S.- ı Fārisį 018a/15, 026b/16 

Serįr Saķaṭį Bağdatlı ilk sûfîlerden. 

 S.- i Saķaṭį 002b/15, 004a/13 

Seyyid Cemāle’ddįn (?) 

 C. 016b/6 

Seyyid Muĥammed Efendi (?) 

 S. 003b/5 

Seyyid-i Śāfį  Safiyyüddîn-i Erdebilî. 

 Seyyid-i Ś. 016a/10 

Süfyān Ŝevrį Kendi adıyla anılan fıkıh 

mezhebinin imamı, müfessir, muhaddis 

ve zâhid. 

 S. 010a/5, 010a/6 

 Ĥażret-i S. 010a/3 

Şehābe’ddįn Tebrįz (?) 

 Ş.- i Tebrįz 003a/4, 016a/5 

Şeyḫ-i Ĥażret-i YaǾķup Efendi (?) 

 eş-Şeyḫ-i Ĥażret-i Y. 003b/3 

Şeyḫ-i İskender Efendi (?)  

 eş-Şeyḫ-i İ. 003b/4 

Şeyḫ-i Kesįr (?) 

 Şeyḫ-i K. 029b/6 

Şeyḫoġlı Derviş ǾOŝmān Eserin 

müellifi. 

 Ş. 002a/5, 011b/17 
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Yegit Başı Ahmet Halvetiyye 

tarikatında “orta kol” olarak bilinen 

Ahmediyye şubesinin kurucusu. 

 Y. 003a/12 

YaǾķūb Hz. İbrâhim’in torunu ve 

İsrâiloğulları’nın atası olan peygamber.

 Ĥażret-i Y. 005b/14 

 Y.+ uñ 005b/11, 006a/1 

Ĥażret-i Y.+ uñ 005b/10, 

005b/12 

Yaĥyā Şerevānį Halvetiyye tarikatının 

ikinci kurucusu, sûfî müellif. 

 Y. 003a/9 

Yezįd Hz. Hüseyin’in öldürülmesine 

sebep olan kişi. 

 Y. 028a/10, 028b/1, 043b/5 

 Y.+ ler 029b/5 

 Y.+ leri 028a/14 

Yūsuf   Hz. Yakūb’un oğlu, 

İsrâiloğulları’na gönderilen bir 

peygamber. 

 Y.+ uñ 005b/13 

 Ĥażret-i Y.+ uñ 005b/11 

Zeyne’l- ǾĀbidįn Hz. Hüseyin’in oğlu. 

On iki imamın dördüncüsü. 

 Z. 027b/11 

Źülfiķār Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 

verdiği meşhur kılıç. 

 Ź.+ ı 024a/12, 024b/1 

Źünnūn Mıśrį İlk dönem sûfîlerinden. 

 Ĥażret-i Ź.- ı Mıśrį 009a/2 

 Sulṭān-ı M. 009a/3 
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